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Indledning. 


Nec Tylensium industria silentio obliteranda. 
(»Glem ikke Islændingeres betydning !e 
Sakse i fortalen). 


Det er en gængs forestilling, at hele Sakses oldhistorie 
er en gengivelse af sagn, der i hans dage levede på folke- 
munde i Danmark. Der kunde samles ikke få forfatter- 
udtalelser, som går i denne retning; betegnende er det 
således, at tre nyere historikere, der fra håjst ulige stand- 
punkter har givet »kritiske« behandlinger af vikingetiden, er 
enige om at stille Sakses »danske« fortællinger og på den 
anden side Nordmænds og Islændinges sagaer op som de to 
store modsætninger 1 nordisk overlevering af historien. Denne 
opfattelse er bleven følgerigtig udformet af den kirkehistoriske 
forfatter, der i sin fremstilling af Danernes tro i hedenold 
skyder Eddaerne til side som norsk-islandsk digtning og i 
stedet bygger en dansk gudelære op af Sakses fortællinger 
om Balder, Hadding og Udgårdsloke!). 


1) Steenstrup, Normannerne I 7. 16. 83; Storm, Kritiske bidrag 
til vikingetidens historie; Jessen, Undersøgelser i nordisk 
oldhistorie; Helveg, Den danske kirkes historie til reforma- 
tionen I 15; N. M. Petersen, Saml. afhandlinger I 38, IV 20; 
Bugge, Studier I 79. 539. 


Sakses oldhistorie. I. 1 
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Der er dog en hetænkelighed ved saledes uden videre 
at fastholde hele Sakses oldhistorie som dansk overlevering ; 
ti Sakse fremhæver i stærke udtryk Islændingenes betydning 
som hans hjemmelsmænd. Mange forfattere har derfor 
stillet sig det spårsmål, om Sakses oldhistorie ikke for en 
stor del skyldes islandske sagamænd, og har besvaret det 
med: at det kun i yderst ringe omfang eller slet ikke er 
tilfældet.  Tidligst tager Holberg spårsmalet frem i sin 
Danmarkshistorie (udg. 1856, I 32): »Belangende de is- 
landske monumenter, som Saxo beråber sig på, da vise vore 
nvere islandske skribentere, at han har ikke set dem, efterdi 
han i ingen ting har fulgt dem.… Sakses bestemte udtalelse 
og P, E, Miillers videnskabelige forskninger bringer en del for- 
fattere i dette århundrede til at udtale sig med mere for- 
behold. N.F,35, Grundtvig, der stod denne kritiker nærmest, 
vover sig ikke længere end til: »Man er imidlertid ikke 
uden føje blevet opmærksom på den Arnold Islænder, som 
Saxo selv beråmmer for hans oldkyndighed, kun er det 
urimeligt at søge hjemmelen hos ham for hvad Saxo giver 
bedre eller anden besked om, end alle de Islændere, vi 
kende« (Nordisk mythologi, 1832, s. 190). Velschow opgår 
derimod Islændingenes påvirkning således, at nogle småsagn, 
der genfindes 1 islandsk literatur, er alt hvad Sakse har 
modtaget af sagamændene!); en lignende udtalelse findes 
bos P.G. Thorsen”). Et mere selvstændigt bidrag til for- 
staelsen af Sakses indledning yder Rosenberg i +» Nordboernes 
andsliv« (II 333): »Da han udtrykkelig betevner alle de 
kvad, han kender, som danske, er det ikke rimeligt, at 
nogen af de med vers smykkede eller øjensynlig på kvad 
hvilende fortællinger (i I1ste—&8de bog) eller overhoved noget 





ly Notæ uberiores, s. LXIIL 

7) »... som. for så vidt de ikke kendes som islandske, må 
væsenlig have været hjemmehørende her« (Om runernes brug 
til skrift, 21). 


INDLEDNING. 3 


betydeligere hedenskt sagn skyldes nogen islandsk saga- 
mand. « | 

Disse forfatteres mening er gennemgaaende bygget på 
sammenligningen med den islandske overlevering om Skjold- 
ungerne; men vort kendskab dertil er meget for ufuld- 
stændigt til alene at bestemme alle Sakses sagn; heller ikke 
har nogen at forfatterne studeret de islandske kilder grun- 
dig nok. Den hele opfattelse lægger desuden spændetråje om 
Sakses varme lovtale over den rige islandske sagafortælling 
og over dens betydning for ham. »Kvadene på modersmålet « 
(patrii sermonis carmina) udelukker heller ikke islandsk 
hjemmelsmand; Sakses modersmål — ordet modsættes i 
denne forbindelse til latin — taltes naturligvis af alle »mænd 
at den danske tunge« (Danicæ vocis homines)!). Hvorledes 
man her skulde give Islændingene, hvad deres var, det var 
allerede forlængst påvist; men ingen ænsede det. 

P. E. Millers Critisk Undersøgelse af Danmarks 
og Norges Sagnhistorie eller om Troværdigheden i 
af Saxos og Snorres Kilder fremkom i 1823 i Viden- 
skabernes selskabs skrifter. 1 de følgende år udarbejdede 
han en række mindre oplysninger til Sakses tekst og bear- 
bejdede derhos kildespårsmålet pa ny i Notæ uberiores 
in Saxonem; fårst etter hans død udkom disse værker, 
1839 og 1852. Forfatteren til »Sagabibliothek« medbragte 
til studiet af Sakse et fortroligt kendskab til islandsk sagn- 
stof og sagastil i alle deres afskygninger. Følgende Sakses 
vink om Islændingenes betydning søgte han ved hver for- 
tælling hos Sakse at påpege, om den skyldtes danske folke- 
sagn eller en islandsk sagamand, og om sagamanden gav 
gammel eller selvdigtet fortælling til bedste. — Denne med 
stor skånsomhed gennemførte undersøgelse synes i påfaldende 


1) Saxo ed. P.E. Miller s. 610. I det følgende henvises til 
denne udgave blot ved S. 
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ringe grad at være bleven tilegnet af samtid og eftertid; 
uden at være slået af marken ved nogen imødegåelse sank 
den hen i glemsel. Grunden kan måske til dels have 
været, at udbyttet ikke forelå i let overskuelig form, og at 
det afsluttende værk i tyve år henlå som håndskrift; ved 
siden deraf har det virket, at videnskaben fik et andet syn 
på sagndigtningen end som »forvansket historie«: det bragte 
mange gamle værker i glemsel. Sikkert er det, at de på- 
følgende menneskealdre intet har gjort for at udnytte eller 
forbedre P.E. Millers resultater. 

N. M. Petersen havde arvet ævnen til at forstå og op- 
lyse Sakse ved hjælp af den islandske sagaliteratur. Han 
havde dybere poetisk sans, og han fik syn og digterisk 
fremstilling for olddigtningens sammenhæng, langt videre end 
hans faste tanke kunde række (fårst hos Svend Grundtvig 
trådte den opfattelse klart frem, at oldsagnene var digt- 
ninger, hvis liv udviklede sig efter egne poetiske love). 
N. M. Petersen savnede derimod den kritiske sans, havde 
derfor ingen trang til at klare sig kildernes sammenhæng. 
Dog kom også han, ligesom tilfældig, til at kaste lys over 
dette spårsmål. Ved at gennemgå Sakses geografiske fore- 
stillinger (Håndbog i den gammel-nordiske geografi I, 1834, 
s. 296 f.) lagde han mærke til den påfaldende store rolle, 
norske stedsnavne spiller i hans oldhistorie. Han drog den 
slutning, at Sakses kilder for en stor del var norske (og 
gjorde i den anledning Sakses Tylenses til beboere af Tele- 
marken). Længere kom han ikke i spårsmålet; tanken 
voksede ikke for ham og krævede mer plads og ny muld; 
den var som kastet i havet. Mange år efter fandt han den 
igen, til sin store glæde (Den danske literaturs historie 1? 
45). Men spire kunde tanken ikke, den blev ikke levende 
bevidsthed for ham: sine antagne norske sagaer bruger han 


få blade derfra (s. 14) til at bevise, at de danske engang - 


har haft samme digtning og kultur som den islandske! 


INDLEDNING. å 


På lignende måde er det gået tvende nulevende for- 
fattere, O. Nielsen og Sophus Bugge, der også ved special- 
undersøgelser førtes ind på Sakses oldhistorie. I Sakses 
navneforråd har de fundet spor af en norsk eller islandsk 
hjemmelsmand (Arkiv f. n. fil. VI 236); men dette har ikke 
drevet dem til at behandle de fortællinger, hvor de norske 
navne forekom, som norsk-islandsk overlevering. 

Således foreligger der spredte tilløb til ad nye veje at 
hestemme Sakses kilder. Og der kan findes endnu flere 
midler ved at agte på forskelligheder i religiøse forestillinger, 
i samfundsforhold, i den digteriske behandling af enkelte 





æmner. Hvad der tiltrænges, er en behandling som samler i ' 


de forskellige synspunkter, sætter dem i forbindelse og prøver. 
deres gyldighed på enhver af Sakses fortællinger: et arbejde,. 
der ikke helmer, får den hele vang har ydet sin afgrøde. 
Selve det at stille spårsmålet så skarpt og enkelt »dansk 
eller islandsk« går det lettere at bryde det udyrkede jords- 
mon. Har vi her fundet den plov der plåjer dybt nok, vil 
det hjælpe til i fremtiden at høste afgrøde både for sagn- 
historiens studium og for kundskaben til literaturens udvik- 
ling i den ældre middelalder. 

Den literaturhistoriske undersøgelse af indre kende- 
mærker — æmner og fremstilling — må fremdeles blive den 
vigtigste vej til at trænge ind i Sakses kilder. P.E. Miller 
har smukt vist vej; men han bår naturligvis ikke binde den 
senere forskers opfattelse. Når vi på ny begynder arbejdet 
forfra, er det for det første 1 tillid til, at den nu indvundne 
opfattelse af sagnene og de sidste slægtleds arbejde med 
dem tillader et fyldigere indblik i”deres vækst; dernæst vil 
vi ikke nåjes med dette ene middel til bestemmelse, men 
lade flere afgårelsesmåder gå jævnsides og hjælpe eller rette 
på hinanden. Selve den kultur- og literaturhistoriske under- 
søgelse skal ikke blot hvile i det almindelige skån om lig- 
hed eller ulighed med islandske sagaer (skønt den umiddel- 
hare følelse ingenlunde er at forkaste); men der skal i en 
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ganske anden grad end får fremdrages bestemte træk af 
islandsk eller dansk kultur, opfattelsesmåde eller frem- 
stilling. 

Et skelnemærke af en anden art, nemlig undersøgelse 
af navnenes sprogformer, er jeg bleven vist til ved O. Nielsens 
behandling deraf. Jeg skylder ham dog mere ideen end 
resultaterne. 

En nåjagtig redegårelse for de danske og de islandske 
optegnelser af Skjoldungsagnene er hidtil ikke givet af nogen. 
Jeg meddeler derfor, så sammentrængt som muligt, en be- 
skrivelse af hver enkelt og undersøgelse af deres indbyrdes 
sammenhæng. Derved sættes vi på den ene side i stand til 
bestemtere end hidtil at svare på spårsmålet om skrevne 
kilder for Sakses oldhistorie; på den anden side lærer vi, af 
renere kilder end man hidtil har kunnet, hvad der var dansk 
og hvad der var islandsk overlevering af Skjoldungsagn. 
Disse undersøgelsers anvendelse på Sakse fremtræder i store 
træk i mit afsnit om Sakses kongerække. Desuden lader de 
sig udnytte ved granskningen af en mængde enkelte savn, 
som der kun bliver lejlighed til at omhandle kort i nær- 
værende arbejde. 

Det er kun nogle få af Sakses oldsagn, jeg allerede nu 
kommer nærmere ind på, dels for at klare visse vanskelig- 
heder ved dem overfor den opstillede inddeling, dels for at 
vise, hvorledes det fremsatte hovedsynspunkt — forskellen 
mellem dansk og norsk-islandsk — viser sig indholdsrigere, 
jo nærmere det prøves på de enkelte sagn. Disse under- 
kaster jeg altså en fyldigere literaturhistorisk og til dels 
sagnhistorisk behandling. Hele Sakses øvrige sagnstof ordner 
jeg kun i to grupper, dansk og norrån, med henvisning til, 
hvor i værket jeg tidligere har omtalt dem. I et senere 
værk, der skal slutte sig til nærværende, agter jeg at be- 
handle dem såvel fra de her fremsatte synspunkter som i 
andre henseender. 


INDLEDNING. I 


Grænsen for Sakses oldhistorie har jeg sat ved God- 
freds kamp med Karl den store (slutningen af Sakses &8de 
bog). Af Øde bog har jeg dog medtaget Regnar lodbroks 
historie, der i indhold slutter sig nær til oldsagnene. 


Æmner og Stil. 
S 1. Fornaldarsagaer. 


Den islandske literatur, hvormed Sakses oldsagn nær- 
mest må sammenstilles, er fornaldarsagaerne. Således kaldes 
de etter den første samlede udgave: Fornaldar sågur 
Nordårlanda utg. af C.C. Rafn, I—III, 1829—30; i selve 
den gamle literatur er fornsygur eller fornar sogur det 
fælles navn for alle fortællinger om tiden for Harald hår- 
fager"). — Da det tidsrum, hvori disse sagaer førtes i pen- 
nen, strækker sig over tre århundreder (1200—1500), og da 
æmnernes tilblivelse ikke blot tilhører denne tid, men tillige 
adskillige forudgående århundreder, går stor forskel sig gæl- 
dende i fornaldarsagaernes æmner og stil. 

De ældste sagaæmner er de fællesnordiske eller fælles- 
gotiske sagn om kongeslægter. De er overvejende fremstillede 
i versform; også hvor de foreligger os i sagaform, er prosaen 
i mange tilfælde en gengivelse af ældre digte. Hvad der 
udmærker hele denne ældste digtning, er det snævre ndvalg, 
den går af poetiske æmner; saledes er kamp i og for sig 
upoetisk, og kun ved at indgå i betydningsfuldere menne- 
skelige forhold griber den ind i digtningens gang. Digtningens 
grundæmner ud af menneskelivet er få; dens optrin lader 


1) Navnet »fornsaga« benytter jeg ikke, fordi der klæber en 
biforestilling dertil om overleveret sagnstof (modsat /ygisaga); 
»fornaldarsaga« afgår derimod ikke spårsmålet om sagn 
eller enkeltmands digtning. 
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sig næsten altid henføre til tre grundæmner: heltens fader- 
hævn, hans bejlerfærd og hans død. Sædvanlig fremkommer 
sagnets handling ved at flere af disse æmner sammenknyttes. 
Det betydningsfuldeste er dødsmotivet, især for slægtens 
hovedhelt (Sigurd Fåvnesbane, Rolv krake, Haghbard osv.); 
det giver digtningen dens tragiske grundtone. Undtagelsesvis 
kan erobringspolitik være genstand for fremstilling i saga- 
form, og da afsluttes den med en poetisk skildring af 
kongens død (Heidrek, Ivar vidfadme). Sammenhæng i 
handlingen er et grundtræk; selv de overnaturlige væsner 
underordner sig den: næsten kun Odin optræder, for at føre 
sin yndlingsslægt frem til hans mål. — Disse bestemmelser 
af heltesagnene er fortrinsvis uddragne af oldkvadene. Med 
dem stemmer følgende sagaer, der rimeligvis er nedskrevne 
for år 1300: Volsungasaga, Hervararsaga, Halvs saga, 
Rolv krakes saga og Sogubrot; lidt overgroede med yngre 
tilvækster er optegnelserne fra låde årh.: Asmund kæmpe- 
banes saga, Hedinsagnet i Serlabattr og Starkadsagnene i 
Gautreks saga. Helt svundet er det gamle præg i Gautreks 
og hans sån Rolvs saga, ligeledes i meget af, hvad den os 
foreliggende Rolv-krakes-saga mælder om Bodvars og Svip- 
dags ungdom. 

Går vi fra denne ældre heltedigtning til Ragnar lod- 
broks saga, vil vi trods dens stærke påvirkning fra Volsung- 
sagnene se stor forskel i hele planen. Ragnar begynder ikke 
med at hævne sin fader, lige så lidt som han har et fædre- 
land (han kan derfor let nok gåre sig til herre over al 
verdens lande!); om han fårst havde truffet Kråka og siden 
Tora borgarhjort, vilde ikke forandre hans liv væsenlig: så 
løs er sammenhængen; heller ikke hans død fremgår af det 
forud oplevede (han kunde lige så gærne siddet i sit rige og 
være bleven gammel), og med rette kan Aslog bebrejde ham 
det urimelige i hans Englandstog, han har intet andet svar 
end at han har lyst til det lykkespil. — Det, som går skel 
mellem Ragnars saga og hele den tidligere heltedigtning, er 
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vikingelivet. Det er det, som drager de ypperste 1 slægten 
til sig: et liv i uafbrudt hærfærd, i evigt vovespil. Døden 
leger man med; ofte bliver derfor den ringeagtede tjende 
heltens undergang (Knud Danaast, Harald hardråde, Magnus 
barfod); eller man trækker sig i tide ud af kamplivet, der 
kun er et ungdomsæventyr (saledes de fleste Islændinges 
og adskillige norske kongers deltagelse i vikingelivet).  Vi- 
kingen er tidens kongeideal; derfor er det vikingelivet, der 
besynges i alle draper og lovkvad fra Torbjørn hornklove og 
Egil Skallegrimssån lige til Sturlungernes kongedraper. Og 
for sagadigtningen bliver dette liv æmnet, indtil roligere for- 
hold på Island har skabt en ny ættedigtning med sammen- 
hæng i handling og med skæbnens gang som ledende tanke 
— og ligesom den gamle heltedigtning med dødsmotivet til 
grundæmne.  Vikingelivet har derimod fundet plads i det 
allermeste af hvad der fortælles om Islændinges kampe 
udenfor deres eget hjemland. Også sagnkongerne bliver en 
urolig skare af »hærkonger« og »søkonger« 9: vikinger, uden 
at dette har nogen hjemmel i oldkvadene; kun de temmelig 
unge kvad om norske konger (Vikarsbalken og kvadene i 
Halvs saga) skildrer dette krigeriiv. — Denne tidsalder har 
dog også sine egne helteskikkelser, alle Nordmænd, sædvan- 
lig ikke konger men kæmper, der ved en række dristige 
gerninger vinder sig ry. Vikingetog, tvekampe og jættedrab 
tillægges dem i stedse stårre mængde; således opstår sagnene 
om Ketil høng, Romund Gripssén o. s. v. fremfor alle om 
Orvarodd. Vel er sagaerne om disse personer fårst ned- 
skrevne senere, Orvarodds saga henimod år 1300, de andre 
forst i låde arh.; men gennem en række literære vidnesbyrd 
kan vi følge disse sagnhelte noget længer tilbage 1 tiden, 
bl. a. ved stamtavler, der viser, hvor gærne Islændingene i 
12te, 13de årh. vilde nedstamme fra dem. Det er os af 
interesse at vide, hvilke af disse sagaer der på Sakses tid 
har været kendte på Island eller i dets nabolande; følgende 
sagnhelte nævnes os i den ældre literatur:  Actil høng og 
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hans sån Grim loddenkind (Landnåma, Egilssaga); Ån bue- 
spænder (Landn., Vatsdælasaga); Romund Grinsson (Mals- 
hattakvædi, Sturlungasaga, Landn.); Asmund med skibet 
Gnod (Malsh.). En saga om Sorle den stærke, der vandt 
drageskihet Skrauti, har vel allerede da været optaget i 
Hedinsagnet; skjalden Einar Skulasån (omkr. 1140) kalder 
skibe for håskrautar, og lejlighedsvis forekommer dette 
navn hos Sakse (i Erik maålspages saga, skrevet Scrøter). 
Orvarodds navn findes ikke i de ældre skrifter, men de i 
hans saga og andensteds bevarede kvad oplyser os om sa- 
vgaåens udvikling i middelalderens første del. Derimod nævnes 
andre sagnhelte, om hvem vi nu ikke har sagaer (Nidjung 
og jætten Branding i Maålshåttakvædi). Undertiden yder 
de literære vidnesbyrd ikke blot et navn, men også efter- 
retninger om sagaens indhold; således hedder det i Egils- 
sava (kap. 61): »Årinbjørn gav Egil det sværd, som hed 
Dragvandil . .. Det sværd havde Ketil høng ejet og brugt 
det i holmgange, det var hvast som intet andet sværd.«… I 
disse få ord er i virkeligheden indholdet af Ketil høngs saga 
karakteriseret: flere bedrifter, af hvilke den ene er lige så 
wod som den anden; forfatteren til Egils saga kunde gærne 
have kendt netop de samme to tvekampe, som Ketil høng 
kæmper i den os foreliggende saga, men det kan lige så vel 
være andre; ti i disse sagaers natur ligger det, at de 
enkelte bedrifter kan tages bort eller gåres om, uden at det 
går forskel på den øvrige saga; og de”er så lidt udprægede, 
at de vanskelig huskes gennem århundreder. Langt tyde- 
ligere er omtalen af en fornaldarsaga i Sturlunga (?I 19), 
hvor der nævnes et par sagaer, som skal være fortalte ved 
Olavsvildet i året 1119: »Rolv af Skalmarnæs fortalte sa- 
gaen om Hrongvid viking og Olav lidsmannakonge og Tråen 
bærsærks håjbrud og Romund Gripssån, og dertil mange 
viser. Det var denne saga, kong Sverre morede sig over og 
kaldte slige ,lyvesagaer' de morsomste; og dog kan tolk 
regne sin æt tilbage til Romund Gripssén. Denne saga 
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havde Rolv selv sat sammen.« Forfatteren!) har altså 
kendt en saga om Romund Gripssån, der indeholdt omtrent 
alle de samme afsnit som den os foreliggende Romunds- 
saga”); og desuden har Sturlungasagas forfatter den mærke- 
lige efterretning, at sagaen er digtet af navngiven mand i 
12te årh.s første halvdel. Endnu to bemærkninger meddeler 
han os: kong Sverre kaldte sagaen for en morsom »lyve- 
sagawr, medens flere Islændinge lagde vægt på, at Romund 
dog var historisk person. Her står to modsatte opfattelser 
af vikingsagnene overfor hinanden, den historiske og den 
æventyrlige. Hvilken af dem der er ved at sejre, ser vi 
let nok, når sagaen er vilkårlig digtning af enkeltmand, og 
når den fortælles videre, skånt man kender dens oprindelse. 
Heltesagnene opfattes altså som æventyr; det historiske 
grundlag skydes helt til side, mens man stræber at gåre 
dem så interessante som muligt ved voldsomme kampe og 
uhyggelige optrin med dødninger og alskens overnaturlige 
væsner. Men æventyropfattelsen begynder også på ny at 
skaffe sammenhæng i handlingen. Æ/sAovsmotivet dukker op 
igen, ikke som i olddigtningen for at føre helten frem på 
hans tragiske livsbane, men som selvstændigt motiv: at 
vinde den elskede mø trods alle modstandere bliver selve 
sagaens indhold. Et eksempel herpaa har vi i Romunds 
kærlighed til kongesøsteren Svanhvit, der endog danner en 
slags ramme om alle hans bedrifter. Til virkelig at blive 
hovedæmne når elskovsforholdet dog først i 13de årh. (Fri- 


tjofssaga). En særlig form deraf — nærmest sluttende sig 
til den gamle valkyrjetro — er det, at helten tilbringer en 


del af sin ungdom hos et overnaturligt væsen, som siden 
beskytter ham i alle farer; dette forekommer sparsomt i de 
ældre islandske sagaer, almindelig i de yngre sagaer og flere 


l) I 13de årh.; jfr. Cederschiåld. Kalfdråpet 5. 17. 
2) Hvorvidt oldsagnet om Helge og Kåra allerede da har 
været optaget i sagaen. skal jeg ikke afgåre. 
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gange hos Sakse. Men forholdet til det overnaturlige kan 
vgsa blive ledende tanke i sagaerne, ikke paa den måde at 
man ubetinget tror på nornernes dom og Odins råd som 
grund-loven for al menneskevirken; nej vikinglivets fri kraft- 
udfoldelse, anerkendelsen af hvad det enkelte menneske kan 
udrette, troen på »egen kraft og stvrke« har nedbrudt den 
gamle overbevisning; og når guddomsstyrelsen kommer frem 
igen, er det ikke som umiddelbar tro, men som problem: 
en Orvarodd, en Fritjof vil selv råde for sin skæbne, men 
bøjes af de håje magter, som han forgæves har trodset 
(således også flere Islændinge fra landnamsmændene Ingolv 
og Hjoørleiv og længer ned i tiden). 

Under sin videre udvikling skyder den æventyrlige 
fornaldarsaga alt objektivt historisk hensyn til side og dan- 
ner sig selv nye personer; saledes går den over fra at være 
fremstilling af gamle sagn til helt at være »lyvesaga«. Det 
tidligste eksempel er Fritjofssaga fra 13de årh.; den har 
endnu en tilsyneladende troværdighed i sin skildring af per- 
soner og statsforhold. Men i lå4åde arh. mvlrer der lyve- 
sagaer frem; de fleste af sagaerne i Fornaldarsågur II. og 
IL bind hører hertil. I disse sene digtninger bliver be- 
givenhederne endnu voldsommere og urimeligere, deres skue- 
plads er ofte fabellandene, Indien og Serkland. De iblandes 
med æmner lånte fra ridderdigtning og folkeæventyr: konge- 
døtre bortførte af trolde, mennesker omskabte i jætteham. 
Selve de ældre sagaer er først førte i pennen i lå4de årh. 
og bærer i nogen grad præg af deres nedskrivningstid. Dog 
har de fleste af dem temmelig godt bevaret deres oprindelige 
indhold, således Orvarodds, Ketil høngs, Romund Gripssåns; 
om Sorle den stærke har vi både den gamle Sorlapåttr i 
Flatøbogen og den i låde årh. sammenlavede Serla saga 
sterka; om Asmund huskes kun hans ophold hos den døde 
fostbroder og hans tog på skibet Gnod, disse afsnit er ind- 
lemmede i den sent opdigtede »Egil den enhåndedes saga«, 
med hvis øvrige indhold de dog intet har at gåre. Grim 
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loddenkinds saga har derimod fået et i den ældre digtning 
ukendt hovedæmne, et omskabt menneskes forløsning, og hører 
derved hen under de yngre fornaldarsagaer. På en redegårelse 
for disses handling og sagnhelte skal jeg ikke komme nærmere 
ind, da de sikkert ikke når tilbage til Sakses tid. Derimod 
findes der ofte enkelte træk og undertiden hele afsnit, som er 
oplysende for Sakses fortællinger; disse enkeltheder må være 
lån fra ældre fornaldarsagaer, som nu er tabte eller fore- 
ligger i anden skikkelse. Til denne ret omfangsrige literatur 
hører foruden Rafns samling adskillige trykte og utrykte 
sagaer og rimur, — der dog kun er nye opkog på det sæd- 
vanlige lille forråd af æmner. Til de ældre fornaldarsagaer 
hører derimod meget af Landnåmas og Islændingesagaernes 
beretninger om islandske ætters forfædre får landnams- 
tiden. | 

Fornaldarsagaerne tilhører ikke Island alene. Der er 
vidnesbyrd om, at såvel de vestlige øer som Norge har haft 
del i dem; og endnu foreligger der et stort sagastof i norske 
og især i færøske folkeviser. Heri findes en del af de på 
Island kendte oldsagn, vikingesagn og æventyrsagaer; desuden 
møder der mange nyopfundne æmner, der står på udviklings- 
trin med Islands yngste sagaer. Af denne viseliteratur ses 
det tydelig, at den norråne fornaldarsagadigtning ikke er 
Islændingenes særeje, men at de kun har udformet den nær- 
mere og ført den i pennen. Dette er os af vigtighed at vide, 
for så vidt Sakse kan have hørt nogle sagn af sagafortæl- 
lende Nordmænd, eller islandske sagamænd har meddelt ham 
hvad de har lært i Norge. Men selv om vi ikke skulde 
spore ligefrem norsk påvirkning hos Sakse, er det godt at 
vide, at fornaldarsagaerne tilhører et stårre landområde og 
derfor kan have vist stårre afvigelse i de mundtlig over- 
leverede former, end den blot islandske overlevering vilde 
kunne give dem, og end vi nu kan se i én eller håjst to 
islandske opskrifter af den enkelte saga. 
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I det følgende stilles da spårsmalet om Sakses kilder: 
dansk eller norrøn fortælling? Til grund for undersøgelsen 
lægves dog de islandske sagatekster; de er jo i prosatform 
vg star gennemgående på et lidt ældre trin i udviklingen. 
Fra norsk og færøsk visedigtning skal jeg derimod på for- 
skellige steder fremdrage enkelte træk, der viser særlig lig- 
hed med Sakse. Fårst når det er slået fast, hvilke af 
Sakses fortællinger der er norrøne fornaldarsagaer, kan 
spårsmålet »norsk eller islandsk« tages frem til prøvelse. 


Fornaldarsagaerne står ikke ene i norrån literatur; 
men der er overgangsformer til de andre arter af sagaer. 
Den nærmeststående gruppe danner den store mængde sagaer 
eller småfortællinger (pættir) om Nordmænds eller Islæn- 
dinges oplevelser, der på en eller anden måde er knyttede 
til den norske konge. Deres æmner er for en stor del efter- 
ligninger af fornaldarsagaernes; at oprede dette nærmere 
vilde for største delen være gentagelse af hvad der alt er 
sagt. Særegent for dem er det, at kristendommen spiller en 
rolle 1 en del af dem, og at torholdet til kongen ofte ind- 
tager en væsenlig plads. Undertiden virker de tilbage på 
fornaldarsagaerne; således er Gjafarefssaga efter sin plan 
og persontype at henføre til pættir fra historisk tid. — Et 
par af Sakses fortællinger slutter sig nær til denne gruppe. 

Andre arter af sagadigtningen, for eksempel de islandske 
slægtsagaer, kan man en gang imellem kaste et blik til for 
at følge et enkelt æmne eller en bestemt opfattelse. Også er det 
godt at mindes, hvor meget den ene literaturarts udvikling 
gavner den anden i retning af komposition, ævne til at ud- 
nytte de éngang fremførte personer og i måden at afmale på. 
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NS 2. Danske sagn. 


Vikingetiden, der i Norge og på Island fremkaldte 
både skjaldedigtningens og sagafortællingens blomstring, synes 
ikke at have haft en sådan virkning i Danmark. Til en 
kraftig literaturbevægelse mærkes der intet. Man havde jo 
også andet at tage vare: medens Brage den gamle og Egil 
kvad for norske håvdinger, udlagde Hårek vor første kirke- 
grund og Harald »vandt alle Daner kristne«.  Digtningens 
glanstid falder ikke i denne brydningsperiode, men fårst da 
kristendommen har slået rod: under Valdemarerne med 
folkevisedigtningen.  Oldsagnsoverleveringen i Danmark er 
naturligvis en forberedelse til visedigtningens udfoldelse; men 
den sent tilblevne folkevise kan ikke have haft den umiddel- 
bare virkning, som vikingesagaen øvede på den norråne 
overlevering. Skal direkte påvirkning gåre sig gældende, 
må det være fra en bestående literaturform. 

Dog fårst et par indledende bemærkninger, får jeg søger 
at bestemme oldsagnenes udviklingsbane; ti det er ikke let 
uden brug af Sakses rige skatte at tegne et billede af deres 
liv i Danmark. Af egenlige optegnelser har vi næsten kun 
Svend Agesåns og Lundeårbøgernes korte skildringer at 
holde os til. Men ligesom vi kan se fornaldarsagaerne i 
deres sammenhæng med sagaens almindelige udvikling, kan 
hele den ældre danske literatur kaste lys over vore oldsagn. 
Af Sakses historiske beretninger får vi forestilling om dansk 
prosafortælling i det 12te årh.; i folkeviserne møder vi den 
poetiske opfattelse og behandling; heller ikke folkesagn og 
æventyr bår lades uænsede. Selv den fjærnere literatur kan 
yde oplysende enkeltheder, og til vurdering af tidens hele 
literære stræben bår den afgjort tages med; vandt forskeren 
ikke andet derved, ban kunde dog opnå selv at føle tidens 
pulsslag rent umiddelbart. 

Det vil let falde i djnene, at lige så tydelig som den 
islandske overlevering omdannes i retning af romanen, går 
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den danske udvikling mod en helt anden grundform: folke- 
sagnet. Selv på Svend Agesåns temmelig skematiske udtog 
kan vi kende, at personer og handling er langt mindre 
sammenslyngede end i den islandske overlevering. Og det, 
Lundeårbøverne bringer os, er en samling rene og skære 
folkesagn, ét om hver konge, fortalte med folkelig lyst til 
at få tilfældig kendte småtræk med og til at få det mest 
konkrete udtryk for sin tanke (Hjarvard var konge »fra 
morgen til prim« [klokken ni]); hvert sagn er knyttet til 
en håj, et stedsnavn eller andet minde, der var til for sam- 
tidens daglige bevidsthed (»hans datter var Åsa, om hende 
siges der mange ordsprog«); en prøve på skæmtesagn er 
fortællingen om hundekongen. — Denne kilde, der vist er 
omtrent samtidig med Sakse, viser omdannelsen til folkesagn 
længere fremskreden end hos selve Sakse. Denne udvikling 
fortsættes videre, som vi ser af Ryårbøgernes sagn; og den 
fuldendes, idet oldsagnene helt taber sig i det almindelige 
folkesagnsstof: i nydanske sagn om jætter eller røvere kan 
en gang imellem en oldtidshelt genkendes !). 

Denne tilbøjelighed til at forme sig efter folkesagnets 
fremstillingsmåde genkendes også i den historiske overlevering. 
Lad os tage en skildring, der er skreven på Sakses egen 
tid, valgt ud af Vederlagsrettens slutning: »Siden hug Agge 
tvær, bryde i Varde, Æsge Ebbesån hjemme hos Vide stal- 
ler 3 Byrg under kong Niklas' arm; da vilde kongen og 
kongsmændene lade tage Agge, men Vide vilde ej lade ham 
tage og stod for og bød bøder og gav løfte for dem med 
den hjemmel, at også Kristjern Svendssån havde bødet; og 
de bøder blev udredte hos Bo Ketilsån i Lem; siden er 
mange bøder bødede med dette som hjemmel.« I dette 
eksempel, taget af den eneste danske fremstilling af historien 
fra ældre middelalder, ses forskellen fra sagaerne meget 
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1) Jfr. mine »Tre folkesagn«, Dania I 136 fr. 
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tydelig: en Islænding vilde begyndt med at fortælle, hvad 
udestående Agge havde med Æsge; den danske fortæller gar 
lige løs på hovedoptrinnet og giver i få raske træk den hele 
situation, da Vide staller »stod for« mod den opbragte 
konge og hans mænd og hindrede blodhævnen; — og det 
hele har sin tilknytning til fortællerens tid, det huskes som 
hjemmel for, at manddrab i Vederlaget kan bødes med 
penge. Samme forkærlighed for det enkelte optrin fremfor 
handlingens hele sammenhæng kendes i høj grad i Sakses 
fremstilling af samtidshistorien, så vel som i folkeviserne, 
der bl. a. netop foretrækker et optrin til visens begyndelse 
fremfor en episk redegårelse som sagaernes. 

Forkærligheden for det usammensatte optrin kan vi 
nærmere bestemme efter sagnets handling og skueplads. 
Handlingen skal danne et klart billede for anskuelsen: den 
må øves af få personer; den må indeholde en enkelt hurtiv 
eller endnu hellere noget dvælende gerning, en alt for om- 
skiftende handling tillader ikke forestillingsbilledet at danne 
sig; mødet ma ikke være blot samtale, men skal knyttes til 
en sanseforestilling, helst en meget konkret: Rørik, der 
kaster ringene til kæmpen på det andet skib, saledes at 
ringbundtet synker 1 søen (og han får navn derefter), Bjarke, 
der sætter foden op på en træbul for bedre at få hug pa 
Agnar, — disse skikkelser er typiske for folkesagnsmåden 
at fremstille på. Selv det 1 rum udstrakte vil sagnet gærne 
forme til noget mere anskueligt: sagnkongen Olavs erobrings- 
rige udtrykkes hos Svend Ågesån i de ord, at han under- 
tvang alle omliggende lande lige til syv dages vej pa den 
anden side Donav; og et utrykt dansk folkesagn (i Resens 
atlas) fortæller at høvdingen Huno udvandrede fra Møn 
med en krigerskare og ikke vilde standse, får han »tik hængt 
sit skjold på Roms port«. — Medens personerne kun karak- 
teriseres gennem selve optrinnet, forudsættes skueplads og 
. baggrund” at være bedre kendte; fortællingen er ofte, som de 
egenlige folkesagn næsten altid er, knyttet til et bestemt 
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sted, hvis skikkelse eller navn har sin oprindelse derfra (den 
evenlive stedtæstelse); eller den bevæger sig helst på et 
kendt landområde, — fuldstændig modsætning til Islænd- 
ingenes lyst til at fortælle æventvr fra fjærne lande. Et 
udslag af den danske overleverings Ivst til at gåre alt hjem- 
ligt er det, at oldsagnenes kongeætter omdannes til grene af 
den danske kongestamme (Jarmunrik, Siklingerne), at man 
stadig lader oldkongerne kæmpe for det danske riges til- 
værelse, og at man knytter sine forestillinger om retsskikke 
til dem, Dette er en hjemliggårelse 1 interessernes verden, 
en gennemførelse af folkesagnets princip: at lade ethvert 
minde stå 1 forhold til noget for alle let kendeligt 1 sam- 
tiden. Nu var samfundsordningen en hovedopgave for den 
ældre middelalder; sagnkongerne måtte da underkaste sig denne 
rigsénhed og samfundets interesser, om de ikke skulde for- 
svinde. Denne omdannelse 1 forbindelse med den almindelige 
tilbåjelighed til at opløse oldsagnene 1 folkesagn giver en 
mængde af Sakses sagn en fra Islændingenes meget forskellig 
skikkelse. 

En del at Sakses sagn kan helt sættes 1 klasse med 
de danske folkesagn; andre har stårre omfang, noget kun- 
stivere bygning og indholdsrigere æmner, men viser dog så 
mange af folkesagnets karaktermærker, at vi derpå kender 
deres væsensslægtskab med de andre, At opklare dette 
nærmere skal jeg til sm tid komme ind pa; her følger et 
lille bidrag dertil. 


S 2. Ånvendelse af personer og personnavne. 


I islandske sagaer optræder sædvanlig et temmelig stort 
antal personer, ft. eks. nævnes i sagaen om Egil Skallegrimsson 
311 mennesker ved navn (sagaens slægtrækker medregnede). 
I fornaldarsagaerne er tallet ikke nær saa stort, men dog ret 
betydeligt; således optræder i Romund Gripssøns saga (kun 
15 oktavsider) 26 personer. I danske optegnelser af oldsagn, 


PERSONER OG PERSONNAVNE. 19 


liweledes i danske folkesagn og viser, findes i sammenligning 
hermed langt færre personer. 

(«ennemgår vi de støårre kongesagn hos Sakse, finder vi 
en del, som har meget få personer: Rolvs, Vermunds, 
Amleds historier, Starkads optræden hos Helga og hos 
Ingild. Andre derimod mylrer af navne, såsom Haddings, 
Hoders, Frodes, Fridlevs saga, Starkads ungdomsbedrifter, 
Ole den trøknes, Ømunds og Regnars sagaer. Af de mindre 
sagn er nogle udpræget personfattige: Rørik; Ørvendel; Sigrid 
ve Oder; Alv og Alvhild. I mange andre savn stiller for- 
holdet sig ikke så tydelig, at de uden videre kan henføres 
til en af de nu nævnte grupper. 

Undertiden kommer nye personer til midt i fortællingen 
og griber ind i handlingen uden nogen ydre foranledning. 
Navnlig er der nogle helte, der såsnart de giver sig på 
krigstog, altid møder krigere, som slutter sig til dem. Dette 
gælder om Hadding, Hvirvil (S. 178), Frode (V. bog), Starkad, 
Ømund og måske flere. Dette genfindes almindelig i forn- 
aldarsagaer. 

I nogle af Sakses tortællinger navngives de optrædende 
personer kun i ringe grad. Tager vi således hans Amled- 
sagn for os, finder vi næsten kun navn på hovedpersonerne, 
Amled og Fænge; Skotlandsdronningen navngives, men Eng- 
landskongen, der spiller en ikke lille rolle, optræder uden 
navn, ligeså hans dronning og hans datter; Amleds foster- 
broder og hans fostersøster er også navnløse, og ret be- 
tegnende omtales hans moder, der én gang er navngiven 
som Gerntha, stadig i det følgende kun som »Amleds 
moder«.  Ållerede dette må være nok til at vise, at Sakse 
ikke har faet denne fortælling fra islandsk overlevering; ti 
dér er man ivrig nok efter at give alle personer navn og 
vil helst også nævne hele deres slægt med det samme. I 
de middelalderlige fornaldarsagaer navngives endogså sæd- 
vanlig overnaturlige væsner som jætter, jættekvinder, dværge, 
udyr 0. s. v. Den danske tolkelige overlevering danner den 

g. 
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stærkeste modsætning dertil: folkevisen nåjes ofte med at 
hetegne sine persuner efter deres hjemsted eller etter deres 
forhold til visens hovedperson (Opsalkongen; Havbors kær 
moder; hr. Villemand og hans væne mø 0. s. v.), og det er 
særlig sjældent, at den betegner overnaturlige væsner nær- 
mere end som »den vilde dværg«, »jætten af gronnen ø«. 
Det samme gælder vore folkesagn og de andre danske folke- 
minder; et tydeligt indtryk heraf får man ved at sammen- 
ligne danske æventyr med islandske. Fuldstændig på samme 
standpunkt står Sakses fortælling om Oder og Sigrid; 
hverken jætten, der bortfører hende, eller den jættekvinde, 
hun tyr til, nævnes ved navn, saa lidt som den svigefulde 
tærne, den foregivne brud eller Oders moder, Flere unavn- 
givne personer findes i Sagnene om Rørik (Venderkongen, 
Venderkæmpen, den danske kæmpe), Utfe (Sakserkongen og 
hans søn, Sakserkæmpen) eller Snjo (herremanden). Når 
Sakse S, 291 omtaler »ni jarlesånner, hvoraf Angantyr var 
den ypperste«, men S. 250 nævner det samme brødrekuld 
ved navn og tillige kender deres fader, må vi i fårste til- 
fælde formode dansk, i andet tilfælde islandsk kilde. Dette 
resultat skal vi siden få stadfæstet ad andre veje. Regnar 
lodbroks frille bondedatteren skal vi etter dette tilskrive den 
danske overlevering, medens hans tre navngivne hustruer 
ikke behøver at stamme sammestedsfra. 

Vi kan komme spårsmålet endnu nærmere på livet. 


Hele den islandske sagafortælling — og fornaldarsagaerne 
mindst lige så meget som de andre — har en forkærlighed 


for opramsning af personnavne, for på én gang uden nær- 
mere karakteristik at nævne en hel flok af brødre eller 
samvirkende personer. Dette hænger vel fra først af sammen 
med, at samtiden og de nærmeste omgivelser afgav sa rigt 
et æmne for den islandske sagafortælling, her kendte man 
jo i forvejen alle de optrædende personer; maske også, at 
folkene i den spredt bebyggede egn vænnede sig til strængere 
at lægge mærke til hver enkelt i flokken. Den danske over- 
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levering giver sig derimod ikke af med at nævne personer, 
der ikke optræder handlende (enten det nu nærmest er af 
forkærlighed for de mest enkelte optrin og forestillingsbilleder, 
eller fordi den tættere befolkning og landsbybebvggelsen 
vænnede folk til at se mennesker optræde i flok, hvor de 
enkelte ikke bemærkedes så meget). Denne undgåen af 
navneopregninger finder vi ikke blot i vore oldsagnsoptegnelser, 
men det samme møder i Sakses historiske bøger, både i 
samtidshistorien og hvor let tilgængelige kilder kunde skafte 
ham navnene pa fortidens historiske personer f. eks. de 
krigere, der faldt i St. Albans kirke. Den eneste gang han 
begynder på en opregning, er da han — sikkert efter norsk- 
islandske kilder — omtaler Jomsvikingesamfundet: » Blandt 
dem var Bo, Ulv, Karlsæmne, Sigvald og mange andre, som 
det vilde være for kedeligt at opregne enkeltvis« (S. 480). 
Da ogsa folkeviserne fuldstændig deler denne uvilje mod den 
tårre opramsning af personer, viser denne forskel mellem 
dansk og islandsk fremstilling sig som gennemgående, og 
ethvert sted hos Sakse, hvor navneoptællinger forekommer, 
tor vi da ndpege som beslægtet med islandsk overlevering: 

12 Arngrimssånner (SX. 2350). 

12 brødre -bjørn (Fridlevs saga, S. 260). 

5 Finnssånner (Fridlev den hvates saga, S. 178). 

Frodes lydkonger (S. 239—2340). 


Ole den frøknes lydkonger (S. 373). 
Ole den frøknes drabsmænd (S. 392). 


Også for oldkvadene gælder dette skelnemærke. I 
islandsk overlevering haves ikke blot særlige navneremser 
(bulur), men længere optællinger indlemmes i oldkvadene: 
Rolvs-kæmperne i Bjarkemål, Halvs-bærsærkerne 1 Utsteins og 
i Hrok den svartes kvad, Hjalmars følgesvende i hans døds- 
kvad (i Orvaroddssaga) 0. s. v., stårst af alle navnerækkerne 
er den i Starkadskvadet, der gengives i Spgubrot. Dette 
sidste kvad må da ogsa i den form, hvori Sakse har det, stamme 
fra norrån overlevering. Hans Bjarkemaål, som ikke inde- 
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holder kæmpernes navne, må derimod være dansk.  Star- 
kads kvad til Ingild (S. 310), der vogter sig for at 
komme ind på en optælling af Hakes kæmper, peger også 
mod dansk overlevering. 


SNS 2. Krige. 


Kamp er en fælles virksomhed for alle Sakses sagnhelte: 
men de fører den på ulige made. Nogle kæmper kun en 
sjælden gang, medens andre næsten altid er ude på tov. 
Disse sidste er: 1 I. bog Gram og Hadding, i IL Frode og 
Helge Haldanssån, IV, Fridlev den raske og Frode den 
frøkne, V. Frode, VI. Fridlev (Hjarnebane), VIL Haldan 
bjærggram, Harald hildetand og Ole den frøkne, VIII, Ømund, 
[X. Regnar lodbrok. Af disse hærkonger gør Helge og 
Haldan tov i deres stillings medfør; Sakse nævner dem 
nemlig som »konger over søen«, medens han lader deres 
brødre råde for Danmarks land. Alle de andre gør deres 
tog af blot lyst til krigerlivet, >: for tilhørernes morskabs 
skyld. De peger ved deres æmne hen til vikingelivet som 
deres ophav, og de hører i literaturudvikling hen til de 
islandske fornaldarsagaer. 

En modsætning til disse vikingekonger danner de frede- 
ligere drotter, som kun kæmper en enkelt gang og da mod 
Danernes nærmeste naboer og gamle modstandere. Mod 
Tyskerne strider Skjold, Uffe, Dan (S. 177) og Frode 
Sværtingsbane; mod Sverig: Rolv krake, Vermund, Huglek og 
Snjo; mod Venderne: Rørik og Jarmunrik; mod alle tre folk 
kæmper Helge. Lidt længer ud i verden når Amled (til 
England og Skotland), men ikke for krigsfærds skyld; Amleds 
fader Ørvendel og kong Frode den frøkne (S. 176) kæmper 
bægge i tvekamp med norske konger. 

Kampen mod Tyskerne indtager den stårste plads blandt 
disse krige; fire danske konger kæmper alene mod dem, og 
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dertil kommer »søkongen« Helge som den femte. Men her 
er det mærkelige, at Tyskerkampe aldrig interesserer  Is- 
lændingene; Uffe kender de end ikke af navn, Dan kender 
de som stor hærkonge, men véd intet om bans Tyskerkrig; 
om Helge kendes hans oplevelser i Saksland, men ikke, at 
han skal have kæmpet der for det danske riges skyld; Frodes 
modstander Sværting flyttes fra Saksland (hvor Sakse og 
Starkads dødskvad hensætter ham) til Sverige. Ingen islandske 
optegnelser af Skjoldungsagn kender til kampe i Tyskland, 
og berøringerne med Tyskland i andre oldsagn (Hervararsaga, 
Asmundar sava kappabana) er ubetydelige og bærer ikke 
mindste præg af en folkekamp. I modsætning dertil er alle 
danske krønikeskrivere stærkt optagne af forsvaret for Dan- 
marks sydgrænse, og netop i fremstillingen af oldtiden træder 
dette forhold i allerforreste række, bade i Lundeårbøgerne, 
Svend AÅgesån, Ryarbøgerne og Runekrøniken; Dans og 
Uffes grænsekampe gores til de ypperste af alle Danmarks 
fortidsminder. — Undertiden udkæmpes folketvisten i en 
tvekamp, hvor den sejrende går modstandernes folk skat- 
skyldigt under sit (Uffe, Skjold, Starkad, Rørik, Snjo); eller 
det opfattes, som i alt fald hele folkets ære står på spil i 
tvekampen (Frøvins sånner i Vermundsagnet). Slige stærke 
udslag af nationalfølelse er naturligvis udelukkede tra forn- 
aldarsagaerne, hvor kun den enkelte håvdings interesser eller 
æventyrlyst er drivtjederen for handlingens gang. Derimod 
kan dette motiv følges tilbage i gotisk digtning: Uffes 
grænsekamp omtales af en oldengelsk skjald, og i Lango- 
bardernes sagn spiller slige tvekampe en stor rolle; det hører 
hjemme overalt hvor der er en heltedigtning med stærkt 
nationalt præg. Dets hyppige forekomst og mange afændringer 
hos Sakse viser, hvor stærkt fædrelandsfølelsen øvede sin 
indflydelse på den tids danske digtning; vi er i nærheden 
af Holger Danskes og Svend Feldings tid. 


24 ÆMNER OG STIL. 


SNS 3. Skueplads. 

Det er mærkeligt, at de danske konger, der har lyst 
til krigstog, særlig gærne draver til Norge. Knn sjælden er 
det for at underlægge sig det (Frode i V. bog), undertiden 
for at hævne frænders død (Hadding, Regnar lodbrok), men 
uftere blot for at finde lejligbed til kamp (Fridlev, Ole den 
frøkne, Ømund, Harald hildetand, Regnar). Grunden hertil 
kan ikke søges i mindet om, at de danske konger engang 
har haft herredåmmet i dele af det sydlige Norge; ti det 
vesten- og nordentjældske spiller mindst lige så stor en rolle. 

Det er også mærkeligt, at så mange helte i den danske 
savnhistorie hører hjemme i Norge,  Dertra kommer Erik 
malspage; og Starkad lever der sit ungdomsliv, skånt alle senere 
bedrifter knytter ham til Danmark og Sverig.: Kong Hoder 
opfostres i Norge af Gevar, ligeså Ole den frøkne, der har 
den norske kæmpe Ån bueskytte til fosterfader. 

En tredje mærkelighed er det, at alle danske konger, 
til hvis giftermål der knytter sig æventyrlige eller novelle- 
agtive begivenheder, henter deres brud i Norg»: Hadding og 
Regnild; Hoder og Nanna; Frode og Alvild; Fridlev og 
Frøgerd; Ole den frøkne og Æsa; Ømund og Æsa; Regnar 
og Ladgerd; kun Amled bliver gift i Skotland. 

Har man fårst fået åje' for den rolle, Norge spiller i 
alle vikingekongernes liv, så forstår man med det samme 
skuepladsen for deres bedrifter: en stor mængde af dem 
øves i Norge, andre i Sverig, især i dets nordlige halv-norske 
egne; mod Bjarmer og Finner kæmpes der mer end mod 
Ester og Kurer; til Vender, Friser og Franker rækker krigs- 
togene næsten slet ikke, men England, Skotland og Irland 
hjemsøges stadig, og Orknøerne underlægges et par range 
den danske konge (Frode og Regnar). 

Grunden er utvivlsomt, at vi har at gåre med norrån over- 
levering, der bevidst eller ubevidst søger at drage alle begiven- 
hederne indenfor sine sædvanlige enemærker; Skjoldungerne 
har måttet føje sig efter fornaldarsagaernes norske yndlingshelte. 


—— 
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$ 6. Stedfæstede sagn. 


Et endnu bestemtere vidnesbyrd end handlingens alminde- 
lige skueplads er det, når der nævnes mindre betydelige sted- 
navne, eller når fortællingen indeholder efterretninger, som 
kun har interesse for en enkelt egns indbyggere. Dette 
gælder i særlig grad om sagn, der forklarer oprindelsen til 
et navn eller til et naturforhold på det enkelte sted. Af 
sådanne stedsagn kender Sakse en hel række danske og 
norske: 

Danske stedfæstelser. 

Ro: Roskildia S. 80; Helge: Thorø 80. 

Balder: (Baldersbréånd 120; Balders håj 125); Bo (Bohéøj 132); 
Hoder: (Horsens 122)!). 

Amled:; (Ammelhede med Amleds gravhåj 161). 

Fridlev: (Hurrildshavn 179). 

Uffe: (Rensborg 604). 

Frode: Vera pons 256. 

Hjarne: (Hjarnø 264, Hjarnehåj 265). 

Starkad: Roljung, med den sten der bar mærke efter Starkads 
sæde 294, 

Hagbard: sinus Hamundi 341; (Hagbards-håj 345; Hagbards-by 
og Sigersted 346); monti vadoque nomen reliquit 348; (Helkær 
348); Walbrunna 349; Haconis bustum 350. 

Harald hildetand: (Haderslev 362; klippe i Bleking 11. 361). 

Regnarssénnerne: håjene ved Slesvig 463. 


Til de danske stedfæstelser slutter sig også navnene på 
en vendisk ø og en tysk by: 


Flidin: Hithinsø 242. 
Starkad: Hanefra 282. 


Ingen af alle disse stedfæstelser kendes i islandsk over- 
levering; og det er i sig selv lidet rimeligt, at de skulde 
være kendte af fremmede; en af dem er tilmed sproglig 
umulig i norsk-islandsk (Horsnæs af Hoder). I danske 


ly I klammer sætter jeg danske tydninger af Sakses latinske 
betegnelser. 
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kilder udenfor Sakse nævnes derimod flere af stedfæstelserne 
(Ro, Helge, Starkad), og deres mængde stemmer med den 
danske overleverings forkærlighed for stedsagn. — Derimod 
kan den danske overlevering ikke have rummet følgende 
norske stedfæstelser : 


Balder: (Balders-våg 119). 

Frode den frøkne: (Frode-ø 176). 

Erik den målspage : håjene ved havnen Ømi 222; (Gunthjovshåj 242). 

Frode: stendynger i Helgeland 246: Frothonis petra, med den 
henlagte guldring 247, 

Fridlev: (ormelejet 271). 

IIarald hildetand: Stikla og Rusila 365. 

Ole den frakne: (Hjælleskata 372). 


Desuden hører hertil vistnok også »Frøcasund+ (S. 266 
jt. 265) i Fridlevs saga. Flere gange nævnes desuden lidet 
kendte norske navne: Rennesø i Erik målspages saga (S. 205. 
230), »Addarnes« i Fridlevs (271), Gølerdal r Regnar lod- 
broks (442). 


Stednavnene og stedsagnene er så faste holdepunkter 
for undersøgelsen, at når en fortælling indeholder både danske 
vg norske stedfæstelser, må Sakse have sammenarbejdet en 
dansk og en norrån kilde. I reglen er det ret let at ad- 
skille. disse to hestanddele (Hjarne-Fridlev, Frode, Harald 
hildetand, Regnar); kun i Baldersagnet er norske og danske 
tilknytninger slyngede så stærkt i hinanden, at man i alt fald 
ikke opreder forholdet ved fårste gennemlæsning. 


S 7... Det overnaturlige. 


Sammenligner man Sakses fortælling om Rolv krake 
med de islandske fremstillinger af hans historie, må man 
lægge mærke til, at den mest gennemgående forskel på dem 
er, at den islandske overlevering har et overnaturligt element 
1 hvert eneste atsnit: Odins besøg på Upsalstærden, Skulds 


DET OVERNATURLIGE. 24 
trolddom, Bodvars optræden i bjørneham; i Sakses frem- 
stilling af de samme optrin findes intet af alt dette; selv i 
hans Bjarkemål er Bjarkes dobbeltgængeri forsvundet. Ogsa 
1 hans fader Helges historie savnes overnaturlige væsner 
helt; vi finder intet, der svarer til Skulds fødsel ved en 
ellepige eller til de lejlighedsvis indflettede dråmmesyner og 
volver. Skjoldungernes nedstamning fra guderne kendes ikke, 
Skjold har heller ikke (Gevjon til hustru, men en almindelig 
kongedatter Alvild. Frodetreden henlægges ikke til den aller- 
ældste tid, har ikke en mytisk grund (de guldmalende jætte- 
møer) og dertor heller ikke et helt mytisk ophør. Medens 
fornaldarsagaerne er gennemvævede med forestillinger om 
åbenbarelser, overnaturlige væsner og trolddomsmagt, viser 
en stor mængde af Sakses sagn en aføjort arbejden bort fra 
disse æmner,. Denne opfattelsesmåde deles af selve Sakse; 
atter og atter kommer han med forundringsudbrud, når den 
sædvanlige naturorden brydes, og han er så fremmed for alle 
disse overnaturlige forestillinger, at han ofte ikke kender 
Odin i hans forklædninger, og når valkyrjeflokken ved nattetid 
rider ud at opsøge helten og kalde ham til stordad, — 
undrer sig over disse pigers dristighed til at færdes alene 
(S. 27. 69, 73). 


Hvor stærk end den rationalistiske tankegang er i mange 


af Sakses oldsagn, — ret en modsætning til de islandske 
fornaldarsagaer, der vist alle uden undtagelse indeholder 
hyppig indgriben af overnaturlige magter, — så findes der 


dog hos Sakse fortællinger, der snarest overgår de æventyr- 
ligste af Islændingenes fornaldarsagaer i mængden af over- 
naturlige optrin, sådanne er Haddings, Hoders og Torkel 
adelfars sagaer; og en hel del andre står fuldt på højde 
med Islændingenes. 

Disse to grupper af fortællinger kan ikke have levet 
indenfor samme overlevering; ti de forudsætter en gennem- 
gribende forskel i mytologi og overtro hos det folk, der skal 
frembringe eller bevare dem. De to grupper må repræsentere 
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forskellige kulturer; og dette skelnemærke har den interesse, 


at det kan anvendes på hele Sakses sawnstof. 


bliver"): 
T'den det overnaturlige: 


Dan 

Humble og Loder 
Skjold 

Helwe 
Rolv 
Rørik 
Ørvendel 

Amled 

Vermund og Utte 
Huglek 

Dan 

holmgang på Samsø 
Hjarne 

Frødes  Sakserkampe 
Ingild 

Alv og Alvild 

Haåagbard 
Haldan 
Snjo 
Gave-Ræv. 


krake 


den stærke 


Denne deling i grupper 


Fordelingen 


Overnaturlige: 
Gram 

Hadding 

Frode 

Hoder 

Frode den frøkne 
Fridlev den hvate 
Erik malspage 
Frodes død 
Fridlev 


Starkads ungdom 
Starkads bærsærkkamp 
Haldan bjærggøram 
Sigrid og Oder 
Harald hildetand 
Ole den frøkne 
Starkads død 
Qmund 
Jarmunrik 
Torkel adelfar 
Regnar lodbrok. 


falder på de allerfleste steder 


sammen med den udskillelse af danske og norråne sagn, 
som ad andre veje kan foretages. De to eneste fortællinger, 
der intet overnaturligt har, men af andre grunde må hen- 
vises til norrån oprindelse, er sagnene om Orvarodd og om 
Gave-Ræv. 
end Sakses korte udtog, vilde den sikkert ligesom den på 
Island skrevne Orvaroddssaga indeholde en mængde over- 


Havde vi sagaen om den forste fuldstændigere 


naturlige træk. Gave-Rævs saga, som er i stil med islandske 
skæmtesagn (pættir) om historiske personer, har efter sit 


1) Man jævnføre listen i næstsidste & »resultater«. 

” I fortællingen om Ømund indskrænker det overnaturlige sig 
til drommesvyner, i Ole den frøknes saga til spådommen om 
hans død, 
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æmne ikke brug for det overnaturlige, — Af de fortællinger, 
hvor det overnaturlige forekommer, er den langt overvejende 
del fornaldarsagaer, og når der tages hensyn til disses om- 
fang og til deres mængde af overnaturlige optrin, bliver det 
kun et forsvindende lille bidrag, danske sagn yder: sted- 
sagnet fra Baldersbrånd fortæller om bråndens. tilblivelse, 
sagnet fra Baldershåj om håjbrydernes uheld, det sællandske 
stedsagn om Frode der blev stanget ihjel af søkoen, sted- 
sagnet fra Roljung om stenen der bærer mærke af Starkads 
legem, sagnet om Starkads død indeholder det træk at hans 
legem kan knuse drabsmanden. 

Alle disse sagn er smasagn, og deres enkelte brud på 
naturens orden har sædvanlig sidestykker i nyere danske 
folkesagn. Af de stårre fortællinger med overnaturlig ind- 
griben er der to, som jeg af andre grunde ikke kan antage 
for fornaldarsagaer: Jarmunriksagnet indeholder et enkelt 
overnaturligt motiv (der ogsa stemmer med nulevende danske 
folkesagn; se næste $), Sigrid og Oder færdes mere i trold- 
enes verden, men rigtignok nogle meget menneskelignende 
trolde!). 

I det hele og store må det altsa siges, at gruppe- 
delingen efter det overnaturlige falder sammen med deling 
efter norsk og dansk oprindelse; men i det enkelte trættes 
blandt sagn, der indeholder //dé overnaturligt, også nogle 
danske sagn, og rent undtagelsesvis trættes nogle af de 
mindste norråne sagn, der intet overnaturligt indeholder. 
Grunden, hvorfor vi ikke når noget absolut resultat, er den, 
at spårsmålet er stillet for almindeligt. Vi vil derfor give 
det en bestemtere adresse ved at rette det mod de enkelte 
forhold, hvor det overnaturlige træder i forbindelse med 
menneskeverdenen. 


l) At dette sagn indeholder stærkere eksempel på rationalisme 
end noget af de andre, idet det er en omdannelse af trylle- 
æventyr, kommer jeg endnu til at skylde beviset for. 
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S &.. Odin. 


Når man kender til, hvor ofte i Islændingenes sagaer 
Odin optræder i forklædninger og under andre navne, sa 
vil man let genkende ham en række steder i Sakses for- 
tællinger. Han er den enåjede gubbe, der lærer kong 
Hadding at fylke sin hær, han kommer som »Uggerus« til 
kong Frode og Erik malspage under Hunekampen, som 
»Rostarus« kommer han til Sigurd orm-i-&je, han kalder sig 
liveså »Rosterns«, da han forklædt som smed bejler til Rind, 
og i Brunes skikkelse ægger han Harald hildetand og Sigurd 
ring op mod hinanden"). For os er Odin let nok kendelig; 
også de navne, hvorunder han optræder, tjæner ikke til at 
skjule ham for os, men til at åbenbare os hans rette væsen, 
ti Ygur, Hroptr?) og Brunn er på Island kendte som Odins 
navne. Men således er det ikke for Sakse; han véd kun 
et par gange (ved Rind og ved Harald hildetand)7) hvem 
han har at gøre med, ellers betages han af uforstående 
studsen, hver gang han møder den håje enåjede gubbe og 
ser hans overnaturlige magt. Denne Sakses ikkeforståen er 
et meget vigtigt vidnesbyrd om sagnenes hjemsted; sagaernes 
fortæller forudsætter stadig i sin fremstilling en tilhører- 
kreds, som er med, såsnart den får et enkelt karaktertræk 
eller tilnavn for Odin; men når Sakse, som har et større 
kendskab til oldsagn end nogen anden i tiden har haft, 
ikke forstar disse antydninger, sa forudsætter sagnet en helt 
anden tilhørerkreds, og denne tilhørerkreds er da Islændinge 
eller Nordmænd. 


1) SS. 40-41, 52-53; Uggerus 238; Rostarus 446; Rosterus 127; 
Bruno 374. 387. 390. 

2) Bugge, Studier I 533. 539. 

3) I Starkads og i Harald hildetands ungdom (S. 276. 361) 
forekommer Odin også; men da der ikke gåres rede for 
disse optrins enkeltheder, kan de ikke bruges til sammen- 


ligning. 


ODIN. 31 


Et forhold, som kunde gøre sit til, at Sakse ikke kender 
Odin, er at Odin overalt i disse sagn kommer gående, 
således som han altid går i islandsk overlevering. Alle os 
bevarede danske sagn om Odin tænker sig ham ridende 
(Vonsjægeren, Jon Opsal, bjærgmandens ridt)!); således op- 
træder han også i Bjarkemal (S. 107), og det er rimeligt, 
at dansk folketro i den ældre middelalder fortrinsvis har 
tænkt sig ham sådan. — Her har vi atter et træk, der 
peger bort fra dansk og til islandsk overlevering. 

En eneste gang hos Sakse optræder Odin i eget navn 
og med sin guddomsvælde (superveniens ... supera 
virtute, S.415), da han kommer Jarmunrik og hans danske 
til hjælp mod de fremtrængende »Helespontiere« og Gudruns 
trolddom. Men sådan optræder Odin aldrig i Islændingenes 
fortællinger, og alle de alene på Island bevarede oldkvad 
kender heller ikke anden måde for Odin at åbenhare sig på end 
uanselig og i forklædning. Her står vi sikkert overfor en 


århundreder gammel norsk-islandsk opfattelse, — som Sakses 
Jarmunrik-sagn ikke følger. — Endnu i én henseende ma 


vi dvæle ved dette optrin. »Under kampen åbenbarede Odin 
sigu, siger Sakse »midt blandt krigerskarerne på Danernes 
side, som han altid havde været faderlig og huld, og med 
guddomsvælde løste han deres tryllehbundne syn«. Odins 
hjælp er altså ikke, som i hele den islandske overlevering, 
fremkaldt af en særlig interesse for den enkelte helt, men 
den hænger sammen med hans forkærlighed for det danske 
folk, som han i farens stund kommer til hjælp. Dette gen- 
findes i nyere dansk folketro, på Møn fortælles om Gøde 


Opsal: »Når Møn en gang kommer Ii fare og er nærved at 


ly) S. Grundtvig, Danm. gl. folkev. 111910; Gl. danske minder 
II st. 55. 425. III 27—36; Thiele, Folkesagn ”1I 113-23; E. T. 
Kristensen, Jyske folkeminder VI st. 77—78. Bjærgmandens 
ridt, se E.T. Kristensen VI st. 35, jf. IV st. 30-31. 


] 
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falde i fjendens hænder, da skal han komme sine betrængte 
landsmænd til hjælp, og da ma tjenden være hvem han vil: 
Mønboerne skulle dog nok sejre over bam«!), 


S 9... Aserne som et jordisk folk. 


Foruden alle disse sagn, hvor Odin kommer som åben- 
harelse af en håjere guddomsmagt, har Sakse også flere 
fortællinger, hvor Odin eller andre guder står menneskene 
langt nærmere i vilkar, deltager i deres kampe og får jor- 
diske børn. Snart møder enkelte af aserne på denne måde, 
snart optræder de som et eget folk eller statssamfund. 
Først vil vi betragte de enkelte guders optræden; den at- 
wiver det overskneligste æmne for vor undersøgelse. 

Sakse fortæller (S, 176), at kong Frode den frøkne på 
Frodea ved Norge kæmpede med kong Frøger, der var sån 
af Odin, og som af guderne havde fået I gave, at han 
skulde være usårlig undtagen for den, der tog af det støv, 
Frøger under kampen trådte på. Denne af guderne (sikkert 
af Odin) givne usaårlighed minder i håj grad om vikingen 
Framar, Ketil høngs modstander: pat hafdi Odinn skapat 
Framari, at hann hbitn eigi jåarn (Fas I 1352). Der er det 
mærkelige ved disse fortællinger i modsætning til dem, der 
omtaltes i forrige afsnit, at Odin ikke hjælper fortællingens 
helt, men hans modstander: altsa opfattes han som en ond 
vætte; og når Odins magt ikke går udslaget, er digtningen 
fra en tid, da man ikke trvede på aserne, men tværtimod 
fordåmte dem. — Denne Odins hjælp kan da ogsa vise sig 
så meget hestemtere, idet han selv og aserne kommer til- 
stede og kæmper mod fortællingens helt. Således kæmper i 
Sakses Hodersaga »Odin, Tor og gudernes usårlige flok« 
med i Balders hær, som ellers bestar af jordiske krigere ; 


1) Gl. danske minder II st. 425. Thiele, Folkesagn "I 98. ” II 192, 
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men de slås på flugt da fortællingens helt hugger skaftet af 
Tors kølle (S. 118). Hertil svarer det færøske kvæde Alvur 
kongur (Hammershaimb II nr. 1): påkaldt af den onde 
kong Asmund kommer Odin til stede og fælder kong Halv, 
men for Rok den svartes vældige hug forsvinder han ned 
i jorden. Dette optrin har affødt et par scener i yngre 
færøske viser (Justinjall og Hilmar, Føroyjakvædi 73. 
68), hvor selve fortællingens helt tvinger Odin til at synke 
i jorden for sine vældige hug (af sværd eller kølle). Hos 
Islændingene findes ikke noget rent ud tilsvarende; saga- 
mændene havde for stor poetisk interesse for Odins magt, til 
at de lod ham overvindes direkte (men Orvarodd hærjer 
Odins hov); derimod har vi en islandsk fornaldarsaga,. der 
viser samme forskydning af valkyrjeforestillingen som ellers 
af Odins optræden: Romund Gripssån fælder Helge den 
frøkne trods hans valkyrje Kåras hjælp i slaget (Fas II 375). 
Denne digtning er ganske mærkelig: vi se her fornaldar- 


sagaen — i sin helt Romunds skikkelse med hans tillid til 
egen styrke og kæmpende for at vinde den blot jordiske 
kongedatter —- slå den gamle heltedigtning og dens religiøse 


opfattelse (Helge Haddingskade og Kåra) ihjel. 

I Sakses Frodesaga nævnes Frøger som Odins sån. 
Dette er videre udvikling af den i islandsk literatur mødende 
forestilling, at Odin er helteætternes stamfader. På samme 
trin i udviklingen står kun et par af de yngste fornaldar- 
sagaer: i Gautreks saga bejler Starkad og Asator til samme 
mø (Fas III 32), og i Egils og Asmunds saga fortæller en 
jættekvinde, at Tor har ligget hos 18 jættesøstre og med 
den yngste, hende selv, fået den i sagaen optrædende jættepige 
(Fas III 390). Langt nærmere berøringspunkt findes dog i selve 
Sakses værk, hvor Odin ved Russerkongens datter Rind bliver 
fader til Bo. På dette punkt har altså den på Island nedskrevne 
overlevering knap holdt skridt med Sakses fortællinger i at 
nærme guder til mennesker; men vi skal snart se punkter, 


Sakses oldhistorie. I. 3 
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hvor Sakse er gået langt videre end her, og hvor islandske 
sagaer og andre norråne kilder følger ham. 

Sakse fortæller i Yde bog, at kong Frø (5: Freyr) i 
Sverig fælder Regnar lodbroks morfader, kong Sigurd i 
Norge, Regnar drager imod ham, og ved hjælp af skjoldmøen 
Ladgerd fælder han drabsmanden i slag. Netop selvsamme 
træk, at Regnar nedlægger en kong Freyr (i Flandern), 
findes i Kråkumål. Også i en islandsk fornaldarsaga er 
kong Freyr i Sverig blandt de optrædende personer; Sturlaug 
bliver hans landeværnsmand (Fas III 631). At Fråj er 
den af aserne, der tidligst kommer til som jordisk konge at 
optræde i heltesagnene, er naturligt nok: det er Yngve-Fråj, 
Upsalaættens stamfader, der er flyttet fra sin plads i sagn- 
tidens begyndelse ned blandt andre sagnhelte. Pa Island 
føres udviklingen aldrig videre; i en færøsk vise optræder 
derimod Odin på samme måde: i Odin i Åsgordum (Før- 
oyjakvædi nr. 79) fortælles, at kong Gaute på Uplandene 
udæsker kong Odin i Asgård til tvekamp og fældes af ham, 
men at Gautes sån hævner det ved at fælde Odin. Ovså i 
denne digtning kæmper altså en af aserne som jordisk konge 
mod fortællingens helt, og fældes af ham. 

Af de her fremførte træk af asers jordiske deltagelse i 
kampene tilhører ikke andre den særlig islandske sagafor- 
tælling end kong Fråjs sene og afblegede optræden i Stur- 
laugs saga. Udenfor Island kan vi følge denne optattelse 1 
de færøske kvæder, i Kråkumaål (der er digtet i Norge eller 
i hvert fald udenfor Island) og i de nu omtalte sagn hos 
Sakse. Hvor hører disse Sakses sagn da hjemme? Ja det 
er så heldigt, at de bægge knytter sig særlig til norske sted- 
navne, det ene til en »Frodes ø« ved Norge, det andet til 
Guldalen. Altså synes den hele opfattelse at være over- 
vejende norsk; i sin oprindelse hænger den vel sammen med 
norske folkesagn om, hvorledes Olaverne overvandt Odin 
og Tor. 


2 
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Det er dug ikke blot over Frode den frøknes og Regnar 
lodbroks kampe, at de her sammenstillede træk kaster lys. 
De får en ny betydning, idet vi derigennem vinder et syns- 
punkt for Sakses Baldersagn. Det, der skiller hans frem- 
stilling af sagnet fra alle andre, er jo forst og fremmest de 
to punkter, at aserne optræder ind med blandt de jordiske 
mennesker, og at de kæmper mod fortællingens helt. Disse 
to punkter, der hidtil har været de værste anstødssten for 
forståelsen, viser sig nu som de træk, der giver sagnet plads 
blandt en række lignende digtninger, men vel at mærke som den 
indholdsrigeste digtning af dem alle. Når derfor de andre sagn 
kaster lys over Baldersagnet, kan det til gengæld klare os 
adskilligt dunkelt i disse. Vi har således undredes over, at 
kong Frøger gjordes til Odins sån, når hans slægtskab med 
aserne dog ikke spillede større rolle; men ved Baldersagnet 
forklares det: ligesom Balders usårlighed kommer af hans 
guddomsbyrd, således lader man samme ævne hos Frøger 
have netop samme grund. I anledning af disse to sagns 
overensstemmelse kan her måske peges på, at de bægve er 
stedfæstede på Norges vestkyst. 

Inden vi fortsætter denne sammenligning mellem Sakses 
fortællinger og den norråne literatur, vil vi, for at have fast 
grund under fødderne, først klare os, hvorvidt den danske 
opfattelse af de hedenske guder byder tilknytninger eller ikke. 
Vore historiske skrifter, . fraregnet Sakse, kender slet intet 
til oldtidens guder; og selv om kildernes tavshed ikke er 
noget stærkt bevis for spårsmålet i sin almindelighed, kan 
dog to ting fastslås som rimelige: at man ikke har opfattet 
guderne som væsner, der havde plads i den almindelige 
historie, og at man ikke kendte noget til, at helteslægterne 
(i alt fald Skjoldungætten) nedstammede fra dem. Dette 
sidste støttes i håj grad ved, at Sakse vel kender Odin som 
den, der »altid faderlig havde taget sig af de danske« (se 
forrige $), men intet véd om danske kongers nedstamning 
fra ham. Af folkevisernes træk fra den gamle gudeverden 

3" 
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er ingen ejendommelige for danske viser, og den danske 
overlevering er ofte mere fordunklet end de andre nordiske 
landes; således påkalder den danske Genselinsvise » Ulf og 
Asmer Grib«, medens en svensk vise nævner »Oden Åsagrim « 
(DgF I 222), og i Torsvisen gøres Asgård om til »Havs- 
gård«"). En tredje kilde har vi i nyere danske folkesagn 
og folketro; her findes svage minder om Tor (troldenes frygt 
for torden) og klarere om Odin (se forrige $); hans op- 
træden viser altid hans guddomsvælde, men i ydre henseende 
er han ordnet ind blandt »bjærgmænd« eller jævnstillet med 
»ellekongen«, »klintekongen«; noget gudesamfund eller blot 
så meget Valhalsminde som i det norske åskoreid tindes ikke. 

Det første sted, hvor Sakse går rede for sin opfattelse 
af aserne som et eget samfund, er, da han ved begyndelsen 
til Haddings historie (5.35) finder lejlighed til at oplyse os 
om, hvilke tre slags »troldmænd« der har været til i gamle 
dage. »De forste var folk af overnaturlig tilblivelse, som 
man i oldtiden kaldte jætter (gigantes); de overgik mennesker 
langt i stårrelse. Den anden slags udmærkede sig ved spå- 
domsævne. De stod tilbage for de forrige i legemsstårrelse, 
men overgik dem des mere i snille. Med jætterne kæmpede 
de længe, til de sejrede og underkuede hele jætteætten; og 
ikke blot vandt de herredåmmet herved, men også navn af 
guder. Bægge ætter var stærke 1 synsblændelser og i at 
omskabe sig selv eller andre 1 fremmed ham. Men det tredje 
kuld, der opstod ved bægge de tidligeres sammenblanding, 
svarede hverken i legemsstørrelse eller sjælsævner til sine 
fædre; dog opfattedes ogsa de som guder af de trylleblindede 
menneskers. — At Sakse ved de to første kuld eller ætter 
(genus) har ment jætter og aser, er åbenbart nok; hvem 
han tænker på ved det tredje kuld (alfer? eller vaner?), er 


1) Derimod findes »Asgalen« i en utrykt norsk opskrift af 
denne vise. — Jeg forhigår her Svend Vonveds vise og 
Svejdalsvisen, der vel indeholder gamle mytiske forestillinger, 
men ikke kender en gudeskare eller bestemte guder. 
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ikke så klart: han har næppe fået ret fat ved sin hjemmels- 
mands ord, eller han har lagt en falsk systematik ind i dem. 
Hovedpunktet i opfattelsen er de tre kuld af overnaturlige 
væsner, af hvilke aserne har fortrængt de ældre jætter fra 
landene og så er blevne dyrkede af menneskene. Også 
danske folkesagn véd, at der en gang har været »kæmper« 
i landet, og at de er blevne uddrevne; men dette tilskrives 
menneskene selv f. eks. i et af E. T. Kristensens jyske folke- 
sagn (III, nr. 75), hvor kæmpekonen kommer hjem med 
plov, øg og karl i sit forklæde, og manden siger dertil blot: 
»Det skal du lade gå igen, for det skal fordrive os andre«. 
Den danske folketro kendte jo ingen væsner, der kunde stå 
på menneskenes side i striden mod kæmperne. Derimod 
findes noget, der svarer til Sakses fremstilling, i det norråne 
sagn om Tors møde med Olav Tryggvesån (Saga Olåfs Tr., 
Kria 1853, s. 44): »Her boede længe riser og stort folk«, 
fortæller Tor, »men så kom der sygdom iblandt dem, til der 
ikke var flere tilbage end to store kvinder; men da menneskene 
tog at byvge her, havde de deres nød med kvinderne, indtil 
de tog den udvej at påkalde dette røde skæg; og det hjalp, 
for jeg dræbte kvinderne med min hammer«. I denne for- 
tælling møder vi jætternes udryddelse fra det siden af 
mennesker beboede land; asernes samlede indvandring kendes 
derimod ikke. Derfor bliver det nødvendigt at fremdrage 
de islandske vidnesbyrd derom. Den tidligste udtalelse i 
denne retning er hos Are den frode, som i sin Islendingabåk 
nævner » Yngvi Tyrkjakonungr« som Upsalaættens stamfader. 
Lidt bestemtere udtrykkes denne forestilling i Langfedgatal: 
»Voden, ham kalder vi Odin; fra ham nedstammer de 
fleste konger 1 den nordlige del af verden; han var Tyrke- 
konge, han fivede hid for Romerne«. En yngre bearbejdelse 
af Langtedgatal (13de årh.) lader ham i overensstemmelse 
dermed nedstamme fra Troja.  Indvandringen får vi endelig 
nærmere rede på i Snorres Heimskringla fra omkr. 1230 og 
i den noget yngre fortale til Edda. Denne sidste, som ud 
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af Langfedgatals stamtavler søger at skabe en samlet frem- 
stilling, meddeler omtrent følgende!): Odin og hans hustru 
forudser, at de i nordlandene skal opna ære som intet andet 
sted; han drager da fra »Tyrkland« ledsaget af et helt folk; 
overalt hvor han kommer, æres de som guder; i Saksland 
dvæler han længe og giver et rige til hver af sine tre sånner 
Vegødegg, Beldegg og Sigge, siden drager han nordpå og 
giver sin sån Skjold land (»det hedder nu Jylland, men 
kaldtes da Reidgoteland«), videre til Sverig, hvor kong 
Gylve overlader ham sit land; dér bygger han Sigtun og 
indsætter der tolv håvdinger, siden sætter han sånnen Sæming 
til at råde for Norge. En temmelig lignende beretning har 
Snorre kendt; men han har tillige sin egen hypotese, at 
Aserne har navn efter Asien og at Tanakvisl (Don) egenlig skal 
hedde Vanakvisl, og han henlægger derfor Asgard »i Asien 
øst for Tanakvisl«; bagved Snorres heraf fremgaede skildring 
kan vi dog i hans udvandrersagn (Ynglingasaga k.5) gen- 
kende hovedtrækkene af Formåli's beretning. Snorre lader 
det begynde med, at Odin »havde store ejendomme« i Tyrk- 
land; således taler naturligvis intet virkeligt sagn, ti sagn 
giver sig ikke af med jordegodsfortegnelser; det er historikeren 
Snorre, som vil gøre lidt ud af sagnet om Odins hjemsted i 
Tyrkland, som han ikke vil optage i sin helhed. Om Odins 
tog fortælles, at han underlævger sig en stor del af Saks- 
land og sætter sine sønner til at tave landet vare (således 
taler Snorre; det virkelige sagn har naturligvis ladet ham 
have visse bestemte sinner, der fik rige, ligesom i Formali). 


1) Forfatteren af Eddas Formåli benytter den tekst af Lang- 
fedgatal, hvor Odin stammer fra Troja: Langf.s stamtavler har 
han kendt i en fyldigere skikkelse end den, hvori de foreligger i 
den trykte tekst (Hauksbåk, SRDI 2), omtrent som 1 den 
utrykte AM 20 fol. (jf. nedenfor &$23). På enkelte uvæsen- 
lige punkter har Formåli desuden benyttet Heimskringla, 
fra hvilken også alle senere islandske hentydninger til 
asernes vandring er påvirkede (SØD II 34; Fas III 592). 
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Siden drager Odin nordpå og bosætter sig for en tid i Odinsø 
på Fyn; senere får han Sverig og bor i Sigtun; sine tolv 
hovgoder giver han bosteder, deriblandt Upsal til Fr&åj. 

Sakses Baldersagn giver os en skildring af gudernes 
hjemsted, som frembyder flere mærkelige ligheder med disse 
islandske sagn. Guderne danner et statssamfund, hvor Odin 
vel står i spidsen, men en kreds af andre guder (collegium,) 
står ham nær i magt og anseelse (i Baldersagnet kan de 
endog afsætte: Odin og vælge en ny formand — Oller — og 
kalde ham for Odin). Gudernes fælles bosted (Asgård) er 
et fjærnt sted, som for Islændingene er Tyrkland, og som 
Sakse betegner ved navnet Byzantium. Bag dette græske 
navn må der gemme sig et nordisk, vel aller snarest Is- 
lændingenes »AÅsgard« eller måske »Tyrkland« eller dog i 
alt fald et navn fra samme egne, grænsen af Evropa og 
Asien. Til selve gudernes indvandring hentydes der i Sakses 
Baldersagn: gudehåvdingen Frø (Frø devrum satrapa, S. 120) 
bosatte sig i Upsal, hvor han ombyttede den gamle blotskik 
med menneskeofringer. Senere (S. 131) drager den fra 
»Byzantium« fordrevne Oller til Sverig og dyrkes som gud 
(i Ullaraker?), indtil »Danerne« fælder ham. 

Også et andet gudesagn forekommer hos Sakse, han ind- 
fører det lejlighedsvis i Haddings historie (S. 43). Det handler 
ligesom Odinsagnet i Balders historie om, at Odin forlader 
gudernes bolig og at en anden (Mit[hJothin, ligesom Oller i 
Baldersagnet) indtrænger i hans plads, men atter fordrives 
af Odin og på flugten fældes. Hvor dette sagn henlægger 
gudernes bolig, er ikke ret tydeligt; der tales om Odins 
dyrkelse håde i Upsal og i Byzantium; atter her finder vi 
altså de to historiserende holdepunkter. Måske har vi et 
tredje i Fyn (Pheonia), hvortil Mid-odin flygter, og hvor han 
dræbes og pæles ned i en mose; også Snorre lader jo Odin 
opholde sig på Fyn; men muligvis er det kun hans egen 
forklaring af stednavnet Odinsey. 
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Så meget er vist, at det er en for Islændingene og for 
Sakses hjemmelsmænd fælles forestilling, at aserne er en 
slags jordiske væsner, der har hjemme et sted langt i øst 
eller syd, som indvandrer til Norden og som navnlig bo- 
sætter sig i Upsal. Hele denne opfattelse har ikke nogen 
tilknytning i dansk folketro; derimod hænger den sammen 
med en række tidligere fremhævede træk i islandsk og færøsk 
overlevering og i nogle af Sakses fortællinger, der særlig er 
knyttede til Norge: hvor guderne i optræden nærmer sig til 
at være jordiske væsner. 


Sy 10. Jætternes fostersønner. 


Et venligt forhold til jætterne omtales i oldkvadene som 
yderst foragteligt (Helg. Hund. I 43). Folkeviserne tager vel 
forholdet op til digterisk behandling, men det er kun for at 
vise, at hos trolde og vætter kan mennesket umulig hente 
sig lykke. Derimod ser mange norsk-islandske prosadigt- 
ninger med mildere åjne på de overnaturlige væsner: pagt 
med dem bringer mennesket held; og navnlig er der en 
række fortællinger om helte, der har tilbragt en del af deres 
ungdom i jætternes fjældbolig. Det tidligst nedskrevne af 
disse sagn er sagaen om at Ilarald hårfager løste jætten 
Dovre af lænker og siden i fem vintre opfostredes i Dovre- 
fjæld, til han arvede riget; til afsked lover Dovre altid at 
være ham nær i strid). 

Hermed kan man sammenstille Sakses fortælling om 
Hadding, der efter faderens død gives til opfostring til jætten 
Vagnhoved, og senere hen, da Hadding i kampen påkalder 
sin gamle hjælper, viser han sig på kamppladsen og strider 
med i Haddings hær (S. 34. 45). Men desuden har Sakses 





1) Harald Dovrefostres saga i Flateyjarbok I 564; Fagrskinna : 
Agrip; Bårdar saga Snæfellsåss k. 1. 
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Haddingsaga et derfra afvigende æmne: jættens datter 
Hardgrep lokker Hadding til elskov; siden da han drager 
ud at vinde sit fædrenerige, følger hun ham på vej og 
hjælper ham at kæmpe mod trolde, men hun bliver selv 
sønderrevet af dem. Dette elskovsforhold mellem unger- 
svenden og den jættemø, han bor sammen med, genfindes i 
ikke få af fornaldarsagaerne. Nærmest ved Haddings saga 
ligger Ketil høngs saga: Ketil er på fiskefærd og drives til 
havs af en storm, han kaster sine bøtter med smår over 
bord, da kommer der op en hval, som giver båden læ for 
uvejret; han når land og bliver vel modtaget af jætten 
Brune, der lader ham ligge hos sin datter Ravnhild, faderen 
skjuler dem for de andre jætter ved at brede en oksehud 
over dem; om våren drager Ketil bort, Brune giver ham 
våben til afsked; Ravnhild føder sånnen Grim loddenkind. 
Eller er kærlighedsforholdet til jættedatteren kommet frem, 
men endnu ikke så udviklet som i Sakses fortælling. Nær- 
mest ved Sakses Haddingsaga ligger en fortælling i den 
yngste redaktion af Orvarodds saga: jætten Hildir redder Odd 
fra en grib og fører ham til sin hule; dér giver han ham — i 
den tro, at han er et lille barn, — til sin datter Hildegunn 
at opfostre sammen med jættens nyfødte sån, hun lader Odd 
ligge i seng hos sig; senere følger Hildir ham på vej. I 
de fleste yngre fornaldarsagaer har derimod forholdet til 
jættemøen helt fortrængt jætten som fosterfader: helten 
kommer til jættehulen, kæmper med jætten og fælder ham, 
men skænker jættekvinden livet (Halvdan Branefostres saga, 
Sorle den stærkes saga), eller det er selve jættekvinden, som 
hjælper ham mod jætten (Hjalmters saga); siden bor han 
hos hende i hulen og yder hende hjælp mod andre jætter; ved 
afskeden giver hun ham våben og lover ham hjælp i nød. 
Disse digtninger, hvor der forudsættes stadig krig mellem 
menneskeverden og jætteverden, er næppe helt upåvirkede 
af middelalderlige æventyr om trolderanede menneskers be- 
frielse; dette gælder i langt højere grad om sagaer, hvor en 
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til trold omskabt kvinde forløses ved heltens kærlighed 
(Iluge Gridarfostres saga, Grim loddenkinds saga). Det er 
måske denne æventyrpåvirkning, som er skyld i, at fostrings- 
forholdet træder i skygge. Som minde om den rolle, det 
har spillet, finder vi navnene Illuge Gridarfostre, Halvdan 
Branefostre (jf. Harald Dovrefvstre); men kun hos Sakse 
finder vi dette forhold levende bevaret, at jættedatteren 
kræver ungersvendens elskov, efter at hun har opfødt ham 
lige fra de spæde år. — I én islandsk saga findes foster- 
moderforholdet bevaret; men der er elskovsforholdet og 
Jjættevæsenet opgivet. I Herrøds og Boses saga svarer 
Budla, Boses amme, til de beskyttende jættekvinder; hun 
— ligesom de — giver våben og kommer pludselig til stede 
under kampen. Dette er værd at mærke sig, fordi vi ogsa 
1 en saga hos Sakse finder denne menneskelige tillempning 
af det overnaturlige motiv: Erik den målspage vågner og 
ser fjenderne stå over sig med dragne sværd; han »kalder da 
på sin stemoder [Kråka], som hun fordum havde påbudt 
ham at gøre når han var i fare«, og straks falder hans 
skjold ned fra bjælken og dækker ham (S. 222). Denne 
Kråkas overnaturlige indgriben er i Sakses fortælling ikke 
foranlediget ved noget træk i det foregående; end ikke 
hendes »påbud« er nævnt; den er — poetisk set — en 
urimelighed. Ganske det samme træk har vi dog i en af 
de yngste islandske fornaldarsagaer (Sorle den stærkes saga, 
Fas III 441), hvor en af sagaens bipersoner er kastet til 
jorden og da — uden at dette træk ellers er motiveret — - 
kalder på sin fostermoder og derved vinder overhånd. Både 
Sakses Eriksaga og den islandske Sorlesaga forudsætter en 
hel række af digtninger, hvor de overnaturlige fostermødre 
kommer til hjælp. I én henseende er dog sagaen fra det 
l15de årh. videre fremskreden end Sakses fortælling; foster- 
moderens hjælp er ikke hovedmotiv men et udmalende træk, 
ti den af fostermoderen hjulpne kæmpe bliver i næste &jeblik 
fældet. Dog allerede hos Sakse i 12te årh. finder vi hoved- 
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punktet, at dette grove brud på handlingens virkeligheds- 
præg ikke behøver at motiveres oa: at vi er inde i den 
æventyrligste og vilkårligste fornaldarsagastil. 


Fælles for alle de her fremdragne lighedspunkter 
mellem Sakses sagaer og den islandske literatur er det for- 
trolige samliv mellem mennesker og de overnaturlige væsner, 
hvad enten det er aser eller jætter. Dette er en forskel fra 
dansk folketro, hvor det er en grundsætning, at man skal 
lade alle vætter leve deres eget liv i fred; at blande sig ind 
i det på den ene eller den anden måde kan næppe føre til 
noget godt. Langt skarpere træder dette frem i folkeviserne: 
i havet bor der en verden af n»havfruer« og »trolde«, som 
altid vil menneskenes undergang, på landet bor »de vilde 
elver og dværgeu, de vil gærne leve sammen med menneskene, 
men hvor det sker, bliver det enten dværges eller oftere 
menneskers undergang. 


$S 11. Elskov. 


Elskovsforholdet bliver til ulige tider og hos forskellige 
folk genstand for de forskelligste opfattelser og fremstillinger. 
Oldtidens opfattelse i heltedigtningen er stærkt greben af 
dets alvor; elskov kalder helten frem til hans opgave, ind- 
vier ham til stordadslivet og fører ham frem til døden, den 
sidste og stårste prøve i menneskelivet. Flere af Sakses 
oldsagn viser denne tankegang, særlig de der er bevarede i 
oldkvad; herhen hører kvadet om Revwnar og Svanhvit, 
sagnet om Hilde der opægger Hiden, kvadet om Hagbard 
og Signe. I et par af Sakses sagn er elskov bleven hoved- 
motivet, således at sagnet ender med de elskendes forening: 
sagnene om Oder og Sigrid og om Alv og Alvild; men de 
står dog olddigtningen nær, det er — ligesom med Brynhild 
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og Sigurd — selve forholdet imellem dem, der er digtningens 
æmne; og har vi end ikke heltedigte, der omhandler samme 
æmne, fremstiller et af gudekvadene den samme tanke 
(Fréjs kærlighed til Gerd). Disse sagn kan da være fra 
oldtiden, men muligvis er de forst udformede i middelalderen ; 
æmnet viser stor lighed med folkevisedigtningen. Her må 
man lægge mærke til, hvor nær folkevisernes optattelse af 
- kærlighed ligger olddigtningens. Det er ikke blot så, at det 
særlig er elskovskvadene, der findes omstøbte i middelalderlig 
form (Hagbor, Brynild, Åge og Else, Svejdal); men det er 
de samme hovedtræk fra olddivtningen, vi møder 1 hele 
folkevisedigtningen: e/skovsforholdet som grund til alle livets 
alvorligste optrin og elskovens kamp opfattet ikke som en kamp 
fra de elskendes side udad, men som en kamp mellem dern 
selv indbyrdes. Ved disse hovedtræk står Danmarks middel- 
alderlige digtning i en umiddelbar forbindelse med oldtiden, 
hvor Island kun har en langt svagere tilknytningstrad. 
Hvad var da Islændingenes optattelse af elskovsfor- 
holdet? hvorledes greb det ind i deres liv? Sagaerne be- 
svarer det således: manden kæmper for at vinde møen trods 
ydre modstand, hun sidder tavs og venter på udfaldet. I 
ingen kvinde lever dette elskerindebillede tydeligere end i 
Helga den fagre, den stille svane, der ser ned til ørnenes 


kamp om hende — og efter de to modstanderes fald flyver 
bort med den nvtilkommende høg —, hun der sagaen 


igennem ikke mæler og selv dør tavs. Slig er alle sagaernes 
elskerinder (Gudrun danner en undtagelse; hendes og Kjartans 
skæbne lå så nær ved Brynhilds og Sigurds, at oldsagnet 
kunde hæve deres liv til poetisk værd); først som håvdinge- 
kvinde optræder den islandske viv handlende og villende 
(Bergtora, Halgerd, Unn den dybsindede). Grunden til den 
islandske opfattelse af kvinden har vi fortrinsvis i vikinge- 
"livet, som adskilte Islændingene fra de tidligere århundreder. 
Det var vikingelivet, der ikke tillod kvindernes liv at nd- 
folde sig 1 de tilvante former; nogle af dem brød da sam- 
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fundsskrankerne og blev krigere!), de allerfleste kunde ikke 
hævde deres stilling. Fordi vikingelivet kuer kvinden, 
kommer hun også i alle fornaldarsagaer til at indtage en 
… endnu mere tilbagetrukken stilling end i Islændingesagaerne. 
Ret betegnende er det første vikingesagn, hvor vi møder 
hende, sagnet om Regnars ormekamp: Tora ser fra sit bur, 
at en mand fælder udyret, men hun véd ikke, hvem han er. 
I Regnar lodbroks kærlighedsforbold kan vi da iagttage alle 
træk, der udmærker vikingetidens elskovssagn: 1) elskovs- 
forholdet er løsrevet fra andre æmner; kærlighedens mal er 
nået i digtningen, når helten får den mø, han kæmper for; 
2) midlet er et rent ydre, at overvinde et udyr; 3) elskovs- 
forhold gentager sig i heltens liv. Vil man have et andet 
eksempel, er der kong Olav Tryggvesåns ungdomsliv som 
viking, hans ægteskab med Venderdronningen Geira og med 
den engelske jarleenke Gyda, som han vinder ved at dræbe 
vikingen Alvin”). Hos Sakse er der en hel række fortællinger, 
hvor konger kæmper for at vinde en mø, og når hun er 
vunden er historien ude. Vilkåret for at få hende er under- 
tiden at dræbe et udyr (Ladgerd og Tora i hans Regnar- 
saga); men oftere gælder det at overvinde en jætte eller 
bærsærk, som vil rane møen (Gram mod en jætte for at 
vinde Gro, Hadding redder ligeså Regnild, Ole den frøkne 
fælder kæmperne Snjall og Hjald, og Haldan bjærggram 
udfrir Torild fra bærsærken Grim). Dette motiv, at en 
vild kæmpe vil med vold ægte en mø, hvis ikke nogen 
overvinder ham i holmgang inden en vis frist, er almindeligt 
i fornaldarsagaerne, f. eks. findes det en række af gange i 
Ketil høngs og Grim loddenkinds saga. Også småtræk i 
disse fortællinger hos Sakse genfindes i islandsk literatur: 
kongedatteren Regnild i Haddings saga gar rundt på tinge og 
giver agt på hver enkelt for at vælge sig en ægtefælle, lige- 


> 


!) Steenstrup, Normannerne I 273. 1% 
2) Heimskringla 142. 149: Odd munk, Olafssaga s. 14. 
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som Gyda i Olav Tryggveséns saga. — At høre om helte, 
der vandt den attråede mø, må have været en særlig for- 
nåjelse for sagamændenes tilhørerkreds, siden man ikke har 
nok i ét kærlighedsforhold for hver helt. For at tilfreds- 
stille denne lyst ma heltenes hustruer ofte dø unge; men 
undertiden forlader helten sin viv, og hun finder sig, med 
mærkelig mangel på skinsyge, i at han ægter en anden kvinde 
(dette gælder f. eks. om jættekvinder, heltene i deres 
ungdom står i elskovsforhold til) eller rettere: deres skin- 
syge eller harme griber ikke ind i digtningens gang; digteren 
bryder sig ikke om kvindens vilje. Til disse forhold svarer 
en række fortællinger hos Sakse: kong Gram ægter fårst sin 
fostersøster, men efter at have vundet Gro forskyder han 
sin- fårste viv, og ligeledes Gro bliver forskudt, da han 
bejler til Signe; Frode forskyder Hamunda og ægter siden 
Alvild; Fridlev tager Jurid til frille på selve sin bejlerrejse 
til Frøgerd, siden forskyder han hende men får hende gift 
med en af sine kæmper; Regner forskyder Ladgerd og vinder 
så Tora, og efter hendes død ægter han Svanlog!); også 
Amleds dobbeltægteskab skulde nævnes i denne forbindelse, 
dersom Amledsagnet ikke i så meget havde sin egen måde at op- 
fatte elskoven på, hvad der snart skal omtales. Denne lette 
måde at tage forholdet på er ligeså fremmed for dansk 
følelse i middelalderen — således som vi kender den af 
folkeviserne som den var for olddigtningen; i folkeviserne 
måtte alle disse skilsmisser give anledning til voldsomme 
sammenstød. — Lysten til at høre om kærlighedsforhold 
med lykkelig slutning kunde også tilfredsstilles på en anden 
måde: ved ikke blot at gifte hovedpersonen, men også bi- 
personerne. Erik målspages saga hos Sakse får i løbet af 
kort tid ikke blot sin helt gift, men også hans broder Roller 
og kong Frode. Ligeledes ægter kong Ømund Æsa og gitter 





1) Hans fjærde viv er den danske bondedatter, men hende vil 
vi ikke give fornaldarsagaerne skyld for ($ 3). 
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hendes søster (som ikke får har været nævnt i sagaen) med sin 
styresmand Ømod. Dette minder om alle de yngste forn- 
aldarsagaer og dermed beslægtede digtninger, hvor dobbelt 
eller tredobbelt bryllup hører med til sagaens rigtige slut- 
ning!). Ganske ligeså findes det tredobbelte bryllup i 
Sakses Fridlevsaga. Dobbelt bryllup findes dog også to 
steder i Sakses Siklingsagn, som ikke kan stamme fra 
norrån overlevering: Oder forsoner Sigrids fader ved at give 
ham sin søster, og da AÅlv ævter Alvild, får Borkar hendes 
tærne Gro. Her har den danske overlevering så småt be- 
gyndt på den slutning, der er stående motiv i islandsk digt- 
ning; også i danske folkeæventyr findes dobbeltbryllupet 
undertiden, dog næppe ret ofte.  Bægge Siklingsagnenes 
dobbeltgiftermål er slet ikke indarbejdede i handlingen eller 
knyttede til dens sædvanlige personer; deri tår vi se et 
vidnesbyrd om, at de er nye i sagnet. Det ene af dem 
skyldes ikke den blotte giftermålslyst, men er et forsøg på 
at knytte Harald hildetands stamfader til Siklingætten. 

Den mest påfaldende form for dobbeltbryllup er det, at 
kongen ved sit nye ziftermal giver sin forrige hustru eller 
frille til en af sine tro mænd; dette forekommer ikke mindre 
end tre gange i Sakses fortællinger: Gram ægter sin foster- 
fader Roars datter, men giver hende siden »som lån« til 
Besse, denne har nemlig hjulpet ham at vinde Grams nye 
brud Gro; da Fridlev har ægtet kongedatteren Frøgerd, 
gifter han sin frille Jurid som oprejsning med Ån bueskytte 
(S. 272); mærkeligst er dog Rollers giftermål: da Frode vil 
forskyde sin dronning, der er overbevist om hor, råder 
Erik målspage ham til hellere at gifte hende med Eriks 


ly) Dobbelt bryllup f. eks. Fas III 232-33. 403. 658-60; Isl. pjod- 
sågur II 334. 360; Riddararimur s. 56-57. — Tidligst findes 
dobbeltbryllup i den ældre Eddas prosastykke om kong 
Hjorvard.  Tredobbelt bryllup: Fas III 185-86. 359. 452. 51%. 
554. 590. 
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broder Roller (S. 217). Her har den novellistiske lyst til at 
lade så mange af sagaens personer som muligt få hinanden 
helt gjort det af med den etiske opfattelse af ægteskabet. 

Foruden disse digtninger, hvor bryllupet kommer som 
en nærmest. tilfældig slutning på sagaen, er der andre for- 
tællinger, hvor kampen for den elskede mø, som han til sidst 
vinder, knytter heltens forskellige bedrifter sammen. En 
sådan er sagaen om Romund Gripssån, der udfører en række 
storværker i kong Olavs tjæneste for endelig som lån at få 
hans søster Svanhvit. Samme motiv findes i kæmpen Arn- 
grims Finne- og Bjarmekampe for at få kong Frodes datter: 
denne lille fortælling udgår et selvstændigt afsnit (S. 248—49) 
af Sakses store saga om Erik målspage og kong Frode. 
Romunds saga karakteriseres af islandsk overlevering i 
13de arh. som en lyvesaga fra 12te årh., og der kan næppe 
være tvivl om, at samme dom passer fuldt ud på Sakses 
Arngrimsaga. I det hele synes elskovsforhold som ramme 
for andre begivenheder at tilhøre lyvesagaerne (Fritjofs saga 
0. fl.). 

Til Fridlevs nysnævnte bejlefærd til Frøgerd knytter sig 
følgende lille fortælling om Olavs (3: Ole den frøknes) 
fødsel (S. 271): »På sin søfærd lå han en gang for vind- 
stille og gik da i land for at skatfe underhold; han blev 
væstfrit modtaget af en mand, der hed Grub, og holdt 
bryllup med hans datter, som fødte ham en sån ved navn 
Olav, Lidt senere fik han Frøgerd ...«. Denne fortælling 
synes måske noget ubetydelig, men den har dog interesse, 
for det forste ved at det er en af de store sagnheltes fødsel, 
der skildres således, og dernæst fordi denne situation ret 
ofte kommer for i den islandske literatur: kongen kommer 
på sin færd til en bondegård og får med bondens datter en 
sån. I sin typiske form findes den i Jomsvikingasagas 
skildring af Harald hlåtand og Såm-Æsa og i Herrøds og 
Boses saga (tre gange gentaget!), lidt mere udviklet er den 
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i Ån buespænders saga!).  Saadanne optrin i digtning og 
historisk fremstilling kan henføres til Islændingenes realistiske 
lyst til at få alt med. Den danner en stærk modsætning til 
Sakses tavshed om sådanne æmner; også folkevisen tier her 
stille. 

Hvad der giver dette poetisk værdiløse motiv en vis 
interesse, er, at en ny opfattelse arbejder sig frem i det. I 
olddigtningen er det, som kvinden kræver af sin bejler, stordad; 
legemlig skånhed som vækkende kvindens elskov findes kun 
hos trælle (Hervararsaga k. 8). I senere fornaldarsagaer 
råder samme opfattelse; legemsskånheden tages kun en enkelt 
gang op som æmne og da blot for at vrages (Fas II 471). 

Ligesom vi i Fridlevs besøg hos den norske bondedatter 
finder et almindeligt sagatræk, har Sakse en noget lignende 
fortælling, der minder om folkeviserne. Regnar lodbrok, for- 
tælles der, blev forelsket i en dansk bondes datter, men 
faderen, der anede hans hensigt, vogtede sin datter strængt; 
klædt i kvindedragt kom Regnar da til gården, blev tagen i 
tjæneste og boede med i datterens bur. Siden da hun 
skulde føde, vidste hverken de andre eller hun selv, hvem 
der kunde være fader til barnet; på grund af dette sære 
forhold førte de hende for Rewnars domstol, og Regnar til- 
stod da leende, at han selv var faderen, vg bød, at den 
sån hun fødte skulde kaldes Ubbe. — En folkevise om dette 








) Jømsvikingasaga k. 17 (Fms XI 52); Fas 111 209. 219.,226; II 
340. 344. Jf. Håkon hærdebreds fødsel (Heimskringla 740); 
Bjærgulv og Hilderid (Egils saga Skallagr. k.7); møllerdatteren 
i den norske" folkevise om Hugaball (Bugge nr. 5; Landstad 
nr. 8). Beslægtede er til dels skildringerne af menneskers besøg 
i jætters bolig og elskovsforholdet til jættedøtre (& 9). — 
Ligheden med dens svensk-danske folkevise »Den fortryllende 
sang« (DgF 243) er derimod uvæsenlig. Denne vise har 
egenlig ikke elskovsforholdet til æmne (end sige nogen såns 
fødsel); den handler om den lykke, malkepigen går ved sim 
sang: »Dankongen tog hende udi sin favn, gav hende guld- 
krone og dronningnavn«. 
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æmne kendes nu ikke og har vel aldrig været til; dog 
minder den hele behandling i slående grad om vor visedigt- 
ning. Elskeren, der i kvindeklæder skaffer sig adgang til 
den elskede, forekommer ofte i folkeviser (DgF I 271); 
kvindens svangerskab, der i oldtiden har været helt udenfor 
digterisk behandling, bliver nu benyttet til poetisk situation; 
men endnu stærkere mindes vi om viserne ved det skæmtende 
præg og ved slutningen, der helt nåje svarer til de viser, 
hvor Dankongen (eller Dankongens sån) tilstår at han er 
den omspurgte elsker (DgF 245. 263 jf. 274—80). Her er 
vi helt igennem på folkevisens grund. 

Endnu har vi Amledsagnet tilbage at omtale. Ikke 
fordi det har en særlig ædel opfattelse af kærligheden, eller 
fordi elskov spiller nogen særlig stor rolle. Det mærkelige 
er den tra oldtidens helteliv stærkt afvigende skildring af 
kærlighed. Den i Amledsagnet rådende opfattelse er udtrykt 
i de ord, Fænges rådgiver udtaler: at mennesket heftig 
styrter-sig ind i elskov, og driften dertil er så voldsom, at 
den ikke kan tåjles ved snille. Denne dom passer ikke blot 
på hvad den nærmest udtales om: da kvinden sendes at 
friste Amled; den karakteriserer også Hermuntruds elskov, 
både da hun pludselig bliver indtaget i Amled ved at se 
hans bedrifter afbildede på skjoldet, og da hun lover at dø 
med ham men siden ganske tilfreds »går over i sejrherrens 
favn« (ti »kvindetro står ej på fast fod, der skal kun lidet 
til at undergrave den«). Selv Amleds engelske viv, der til- 
giver ham hans utroskab og redder hans liv fra hendes egen 
fader, har intet af den store kærlighed, fordi digteren ikke 
har tro på kærligheden som løftende magt. Den eneste 
form af kærlighed, han kender, er den som kan give bratte 
omskiftelser og interessante situationer i hans novelle, — 
den stærke fornutftstridige attrå. Dette er ikke blot enkelt- 
mands syn; det er Sakses samtid eller nærmeste fortid, der 
er i færd med at klare sig en elskovsopfattelse, der snart 
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etter, fæstnet og Intret, giver sig udtryk i visesang om den 
lange attrå, om elverdans og de ramme runers magt. 

Overfor disse nye stråmninger kæmper heltedigtningen for 
sin opfattelse; Hagbardsagnet fremstiller i den usle Hildegisel en 
bejler, som ikke har andre fortrin end de legemlige; i en af 
Starkadsdigtningerne straffes den sanselige kærlighed i guld- 
smedens person, der vil lokke Helga; selv en kvinde, skjold- 
møen Alvild, vrager den bejler, der blot indtages af hendes 
skånhed (s. 55). Hvor stærkt bejlerens legemlige fortrin var 
blevne hovedsagen i hans samtids opfattelse, derom vidner 
Sakses alvorstaler, at manddomsdåd og  sjælsdannelse 
er elskerens ypperste egenskaber (S. 112. 339); hvorledes 
den fornuftløse elskovsattrå styrter i undergang, fremstiller 
han i Balders skikkelse, hvis karakter vi helt tår kalde 
Sakses egen skabning. På dansk grund (både i Sakses egne 
tildigtninger og i selve folkesagnene) ser vi opfattelserne 
kæmpe med hinanden; selve oldsagnene gåres til kampens 
skueplads. — I islandske sagaer forekommer denne modsæt- 
ning mere sparsomt. Den eneste gang den træder klart 
frem, er da Æsa den fagre foretrækker Asmund kæmpe- 
hanes arrede hænder med de mange på vikingetog vundne 
guldringe for Eyvinds glatte, vantedækkede hænder (Fas II 
471); motivet taber sig snart i sammenligning mellem en 
gammel og en ung kriger (Hrok den svartes kvad i Halvs- 
saga) og glider derfra over i lovprisning af fornuftgiftermålet 
(Gautrek og Ingeborg, Fas III 60). Heltekærligheden består 
vel fremdeles i fornaldarsagaerne, men kun som en del af 
det poetiske inventar; af den med samtiden nærmere sammen- 
hængende literatur lærer vi, at den ikke længer var driv- 
kraft for digtningen; og i fornaldarsagaerne glider den langt 
mere sanselige opfattelse af kærligheden så småt ind, uden 
at der gåres nogen kraftig modstand. Den islandske forn- 
aldarsaga følger i de andre literaturgrenes spor, mens 
de danske sagn selv må forarbejde alle indtrykkene fra det 
omgivende liv. 


i" 


52 ÆMNER OG STIL. 


NS 12. Skjoldmøer. 


Allerede 1 oldkvadene er der en mærkelig blanding af 
beundring og uhygge i optattelsen af skjoldmøernes væsen. 
Under digtningens senere udvikliug er det derfor at vente, 
at den ene eller den anden af disse sider vil vinde over- 
hand; hvilken af dem der skal sejre, vil nærmest afhænge 
af tidens forestilling om kvindens liv og hendes vilkår i 
samfundet. 

Vil vi kende Islændingenes opfattelse af skjoldmøerne, 
giver selve de islandske ættesagaer tydelig oplvsning: hist 
og her finder vi en antydning af, at skjoldmøer endnu fore- 
kom i Islands sagatid, men digtningen går dem aldrig til 
sine æmner; den eneste gang en saga skildrer os en kvinde 
1 hærklæder, er da Torhild Vodleenke, klædt i mandsbrog, 
med hjælm på hovedet og økse i hånden, vader ud i søen 
for ved trolddom at skaffe sig Gudmunds fremtidsskæbne at 
vide (Ljosvetninga saga k. 21). Denne skildring rører ved 
det afgårende punkt i Islændingenes opfattelse: kvinden i 
mandsdragt og med våben er dem modbydelig, den er dem 
umenneskelig, ligesom trolddom er det. — Denne uvilje i 
opfattelsen af skjoldmøer går sig gældende i fornaldarsagaerne: 
Svenskekongens datter Torborg er ellers en klog og væn 
mø, men hun er så overmodig, at hun får sig hird, klæder 
sig som mand og lader sig kalde »kong Torberg«, og hun 
spotter og lemlæster enhver, der bejler til hende eller blot 
kalder hende for en kvinde, indtil Rolv Gautrekssøn fanger 
hende og hun indvilliger i at blive hans hustru (Fas Ill 
4«3—104). Dronning Olov er hos Snorre og hos Arngrim Sakser- 
kongens viv, som Helge fatter elskov til, 1 den yngre Hrolfs- 
saga-kraka er hun en herskesyg skjoldmø af samme art 
som Torborg, digteren finder glæde i hendes ydmygelse. 
Endnu en herskelysten kongedatter er Hild i Reidgoteland, 
der strider med sin broder om riget, indtil Harald hildetand 
sætter grænse for hendes overmod (Segubrot i Fas I 375; 
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det manglende må udfyldes i lighed med Sakse 362). Nogen 
velvillig skildring af skjoldmøer findes ikke i fornaldarsagaer, 
derimod vel en vis novellistisk benyttelse af dem til inter- 
essante situationer (Brynhild sidder på brudebænk i hjælm og 
brynje, Fas III 195!). 

I folkevisen bliver skjoldmømotivet udviklet fyldigt og 
mangesidigt.  Skjoldmøens egenlige krigerliv findes kun i 
Hagborvisen; i alle de andre viser skal der et særligt 
menneskeligt forhold for at give kvinden våben i hånd: hun 
udfrir sin broder eller fæstemand, hun værger egen ære, hun 
kæmper for sin gamle fader eller drager 1 brynje for at 
hævne hans død!). Gennem alle disse optrin træder den 
gamle skjoldmøskikkelse snart stærkt, snart svagere frem; 
derved skabes en række overgangsformer, som forbinder 
skjoldmømotivet med tidens daglige liv og kvindens alminde- 
lige kår: så fortrolig har middelalderens digtning levet 
sammen med skjoldmeøeforestillingen og har lagt sine egne 
interesser i den. 

Af Sakses fortællinger er der flere, som nævner skjold- 
møer. Således forekommer et par norske skjoldmøer, Stikla 
og Rusla, snart enkeltvis, snart bægge sammen (Fridlev den 
hvates, Frodes, Harald hildetands og Ømunds sagaer). I 
reglen hører vi ikke andet om dem, end at de altid bliver 
overvundne (hvilket ikke tyder på, at fortælleren har særlig 
meget tilovers for dem): en enkelt gang får vi at vide, at 
skjoldmøen vil fortrænge sin broder fra riget, da den danske 
konge kommer ham til hjælp, — altså samme optrin som 
vi nylig forefandt 1 islandsk overlevering. Dette optrin har 
vi også 1 Harald hildetands historie, hvor Sakses Åsmund og 
hans ældre søster svarer til Hildir og Hild 1 Sogubrot. Af 
Bråvallakvadets skjoldmøer er de to kun komne med for at 
slås ihjel af de helte der har forfatterens sympati: Visna 
får hånden afhugget af Starkad, og Vehbjorg falder for 


ly DgF 20 A 30. 185-197. 183. 218. 
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Torkel Telebos pil (S. 388); deres skæbne er altså ligesom 
Stiklas og Ruslas. Den tredje Bråvallaskjoldmø, Hede, 
sættes af Ring til dronning i Danmark (på nær Skåne, som 
Ole den frøkne får), men Ole indskrænker hendes herre- 
domme til Jylland (5. 391—92). Hvor vi skal henføre dette 
sagn, er ikke straks klart; det at skjoldmøen hæves på den 
danske trone, passer bedst til dansk overlevering, og Hedes 
danske kongedåmme nævnes udtrykkelig i Lundeåarbøgerne 
(SRD T 227); at støde hende fra den passer derimod bedre 
for en islandsk sagamand. En skjoldmø Sæla bliver på 
vikingfærd fældet af Ørvendel (S. 138); hun kunde efter 
det gærne være islandsk, hun mangler dog uelskværdigheden. 
— Tilbage har vi nu to skjoldmøer, A/vi/d og så hendes datter 
Gyrid, der kæmper for at værge sit barn, den unge Harald 
hildetand. Fortællingen om denne sidste lyder (S. 361): 
Haldan holdt på Sælland strid med Vesete, en vældig kæmpe, 
han faldt, og hans folk begyndte at flygte; da kastede hans 
hustru Gyrid, der for at værge sin spæde sån var med i 
kampen i mandsklæder, sig vældig ind i kampen og stred, 
til hendes barn var båret bort til den nære skov. Således 
er sagnet hos Sakse; det minder om folkevisernes skildring 
af kvinder, som for at redde en af deres nærmeste kaster 
sig ind 1 kamp; men dette optrin ligger den gamle skjoldmø- 
forestilling endnu fjærnere; i folkeviserne deltager ungmøen 
i kamp, her er det den fuldvoksne kvinde, der kæmper for 
sit barns redning"). A/vilds vikingetærd er ved fårste åjekast 
et ægte oldtidsbilled uden nogen middelalders-overmaling. 


l)Y Ikke alle ser dog på Gyrids manddomsfærd med samme 
&jne, og derfor har en eller anden fortæller af sagnet hængt 
en spotteglose ved: Da den lille Harald blev båren bort fra 
slaget, — hedder det — ramtes han af en pil i bagen 
»så han fik mere skam end skjul af sin moders omhu«. 
Men det siger sig selv, at hovedbilledet, Gyrids kamp mod 
forfølgerne, ikke er udsprunget fra den slags forestilling. 
men fra beundring for kvindelig dådskraft. 
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Men ved nærmere eftersyn opdages dog træk af en nyere 
tids forestillinger. Jeg tænker herved ikke på sådanne 
småtræk, som at kong Sivard sætter de dræbte bejleres 
hoveder på stager (det hører snarere hjemme i æventyr end 
i oldsagn), men i selve Alvilds handlemåde er den nyere 
tanke lagt ind. Hendes grund til at afvise Alv og drage 


bort på vikingetog er, at hun — som Sakse med bly ær- 
bødighed siger — ikke vil vide af den bejler, der »uden at 


sporge om sjælsadel lod sig drage af hendes indsmigrende 
skånhed«. Så ringe forandring fra en Hervars eller en 
Visnas kampliv dette kan synes, så er der i virkeligheden 
sket en hel svingning med skjoldmøforestillingen: der er et 
mål udenfor kamplivet, som driver hende til at forlade 
kvindens sædvanlige kår. Selv om det udtrykkelige elskovs- 
mål skyldes Sakses egen opfattelse, har sagnet dog en 
lignende tanke ved at lade hende drage ud som skjoldmø 
for at unddrage sig bejleren. Vi er her inde på folkevisens 
opfattelse: skjoldmølivet søges ikke for sin egen skyld, det 
fremkaldes af andre forhold. 

Der er et enkelt lille optrin, der mere end noget andet 
minder om folkevisernes kvinder, der af lejligheden drives 
til at øve skjoldmødåd. Da Starkad åbner dåren til Helges 
brudekammer, fører Helge et hug mod hans pande, og 
hæver sværdet til et endnu stærkere, da Helga springer til 
og værger sin fosterfaders hoved ved at holde skjold for; 
skjoldet kløvedes ned til håndfanget, Starkads liv var frelst, 
og han havde set, at det ikke var umandighed der havde 
holdt Helge borte fra at give møde (S. 296). — Hvor 
fremmed er ikke sådan en dåd for sagaernes kvinder? 

Alvild, siger Sakse, fik flere andre møer med, der havde 
samme lyst som hun selv; med dem kom hun til en vikinge- 
flok, der havde mistet sin håvding og som nu valgte hende 
i stedet. Siden fortæller Sakse, at da Alvs mænd fik dje 
på Alvilds krigere, »undrede Danerne sig over, hvor vel- 
skabte og fint byggede deres modstandere var. Denne flok 
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af møer, der fulgte Alvild 1 krig, har sit sidestykke dels i 
Ryårborgernes sagn, at i Bravallaslaget skal der have 
kæmpet 300 sÅiælmør i Haralds hær med Hede til mærkes- 
mand, dels i folkeviserne (DgF 187. 188) hvor de kæmpende 
kvinder aldrig har svende til følge men kun møer, Nærmest 
ligger visen om stolt Ellensborg, der skærer sine møers hår 
og giver dem ridderklæder, for at de skal drage med til 
Østerland at finde hendes fæstemand, »så satte hun sig selv 
til styre, hendes møer til åre at ro« (DgF 218). Hele denne 
opfattelse er forskellig fra de islandske sagaers og fra old- 
kvadenes, hvor skjoldmøerne aldrig optræder flokkevis. Et 
spor af denne vistnok ældre opfattelse har vi hos Sakse, 
nar Alvild (ligesom Hervar) vælges til håvding af en vikinge- 
skare, hvis fører lige er død; men i de rigere udmalte træk 
følger Alvildsagnet den danske opfattelse. Den samme fore- 
stilling eller en lignende går sig gældende, når det i Hagbard- 
sagnet (S. 349) fortælles, at i slaget ved Alsted stred både 
de sællandske mænd og kvinder mød Hakes krigere. 


NS 13... Bærsærker; at døve sværd; holmgangsskik. 


Under omtalen af skjoldmøer er det herørt, at I1s- 
lændingene har en særlig forkærlighed for i sagaer at omtale 
ældre kulturforhold, der i påfaldende grad afveg fra for- 
tællerens samtid. Disse ældre forhold tjæner sædvanlig ikke 
til hovedæmne for nogen saga, men de bruges til at gore 
fremstillingen interessant. 

Dette gælder mere end noget andet om bærsærkerne. 
De forekommer ikke i middelalderen; men i oldtiden op- 
træder de hyppig nok, håde i fornaldarsagaer og Islændinge- 
sagaer; den nærmere udmaling af »bærsærksgangen« var et 
effektnummer, som sagamændene ret ofte gav til bedste. 
Hos Sakse er det Haldan bjærggrams saga, der byder os et 
par sådanne skildringer: »Denne Sivald havde syv sånner, 
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så tryllekyndige, at de ofte blev grebne af en voldsom rasen, 
vg da brålede de vildt, bed deres skjolde itu, slugte gløder 
og for gennem ild; deres vanvid kunde ikke standses på 
anden måde end enten ved lænker eller ved mandedrab« 
(S. 326). Og lidt efter optræder kæmpen Hardben på samme 
vis, da Haldan møder ham i tvekamp: »Da greb raseriet 
ham; han bed den øverste skjoldrand sønder, han ned- 
svælgede gloende kul, han løb gennem ild, og til sidst gik 
hans rasen så vidt, at han nedhuggede seks af sine egne 
kæmper« (S. 328). Således skildrer også sagaerne ytringerne 
at berserksgangr: at tude som hunde, at bide i skjoldrandene, 
at vada eld og i raseri at dræbe sine egne mænd?); når 
Haldan bægge gange fælder bærsærkerne med kølle, passer 
det med Islændingenes forestillinger om bærsærkernes usår- 
lighed. Holmgang med en bærsærk, for at fri en kvinde 
fra ham, forekommer ofte 1 Islændingesagaer, men endnu 
hyppigere i fornaldarsagaerne. 

Også et andet sted hos Sakse forekommer bærsærker, 
nemlig Anganter og hans ni brødre, der kæmper mod Starkad. 
Her finder vi dog ikke en samlet fremstilling af bærsærks- 
gangen, men kun det ene træk, at da de ser Starkad, »tuder 
de som galne hunde«; fortælleren af sagnet har næppe 
kendt hele rækken af bærsærksgangens ytringer”). Dette 
stemmer nærmest med middelalderlig danske forestillinger, 





1) Hervararsaga 206: Ynglingasaga k. 6; Kristnisaga k. 2 0. s. v. 
Jf. afhandlingen om bderserksgangr i den arnamagn. udg. af 
Kristnisaga. — At sluge gløder er endnu stærkere ytring 
af bærsærksgangen, end der findes i nogen islandsk saga. 
Hermed kan dog sammenstilles det træk i rimerne om 
Asmund flagdagæfa, at Torgerd Holdatroll sluger gloende 
jærnnagler (Isl. pjédsågur 1176; denne fortælling har flere 
berøringspunkter med bærsærksgangen). 

Mærk den forsigtige måde, hvorpå Sakse fremfører beret- 
ningen (i modsætning til hans senere udførlige skildring i 
Haldan bjærggrams saga): sunt qui eos venienti athletæ 
sævientium canum exemplo oblatrasse penhibeant (S. 292). 
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hvor bærsærksgangen ikke kendes som en sygdom med be- 
stemt navn, bestemte ytringer og knyttet til enkelte menneskers 
natur; den er et raseri, som kan bryde frem hos forskellige, 
når ydre eller indre bevægelser fremkalder den (Erik ejegod 
hos Sakse S. 607; DgF 25 Hævnersværdet, 206 Vellemands 
vanvid, 329 Ebbe Skammelson). 

I forbindelse med bærsærkerne står de tryllekyndige 
holmgangskæmper, der øver alskens uret, i tillid til, at de 
ved deres blik kan døve sværd og derfor er uovervindelige. 
Også dette træk forekommer i Haldan bjærggrams saga: 
Haldan møder kæmpen Grim i holmgang for at udfri konge- 
datteren Torild fra ham; han drager sværdet; »men da han 
anede, at det var døvet af hans modstanders blik, kastede 
han det til jorden og drog et andet«, hvormed han da 
fældte Grim (S. 328). Dette er netop samme træk som i 
Gunlaugssaga fortælles om Gunlaug ormstunges kamp med 
den engelske holmgangskæmpe, i Svarvdølasaga om Torsteins 
kamp mod bærsærken Molde for at redde jarledatteren Inge- 
borg!). En anden måde at skuffe den ægdøvende jætte 
findes i en af Starkads ungdomskampe: han skjuler sværdet 
med skind, så det ikke skades af Visins blik (S. 280). 

»Den sejrende Haldan — fortsætter Sakse — lod den 
overvundne løskøbe sin rest af live. Heri genfinder vi den 
islandske holmgangsskik, at den overvundne skal Zeysa sik af 
holm. Men mærkeligt er det, at Sakse et andet sted for- 
tæller om lige det modsatte: Da kong Koller møder Ørvendel 
i tvekamp (S. 137), foreslår han, at den sejrende skal jorde 
den dræbte, men om han lemlæster modstanderen — hvad 
der er værre ulykke end selve døden —, skal han give ham 
i bod ti mark guld. Hvorledes er nu denne opfattelse frem- 
kommet, der går stik imod alt hvad vi ellers kender fra 
oldtiden? Den knytter sig til den i hele sproget stedfindende 
udvikling, refleksivformens overgang til passiv betydning: 


1) Jf. Heinzel. Beschreibung der isl. saga I 50. 
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oldsprogets at leysask af holm, at løse sig af holm, blev i 
ældre dansk til at løsæs af holm; og dette forstod man, som 
om en anden (modstanderen) skulde løse den overvundne af 
holm. Igennem denne sproglige tilfældighed åbenbarer sig 
dog den ridderlige tænkemåde, hvoraf Sakse og hans samtid 
i så håj grad er opfyldte. Det er i en tankegang som 
Esbern snares og Absalons, at de gamle sagn bliver ridder- 
lighedens forbilleder. 


NS 14. Fostbroderskab og dets indstiftelse. 


Fostbroderskab spillede ikke nogen fremtrædende rolle i | 
middelalderens virkelige liv; men for Islændingenes sagaer er 
det yndlingsæmne. Islandske ættesagaer handler gærne om 
de ved opvækst forenede fostbrødre. I fornaldarsagaerne 
træder helten frem med en eller oftest flere fostbrødre til 
ledsagere (de tjæner til baggrund for hovedfiguren, ligesom 
de udvalgte kæmper i olddigtningen om Rolv, Halv o. s. v.), 
de er oftest vundne på vikingetog, ligesom fornaldarsagaerne 
på mange andre punkter tager vikingetidens liv til æmne. 
Den lejlighed, hvorved fostbroderskabet sluttes, er enten en 
styrkeprøve (i idrætter eller i kamp) hvorved de to kæmper 
viser sig lige stærke, eller det sker idet sejrherren skænker 
den overvundne fjende livet. Dette sidste motiv synes at tilhøre 
en tid, da ridderlighed har gennemsyret digtningen; det fore- 
kommer første gang i Serlapattr fra låde årh. (samt Sorlasara) 
og ellers i de senest opdigtede fornaldarsagaer (Torstein Viking- 
sån, Egil den enhåndede). Mærkeligt er det, at det aldric 
forekommer i nogen saga som eneste fostbrodermotiv, men 
altid kun som afveksling fra den anden måde at vinde fost- 
brødre. Endnu skal det kun bemærkes, at fornaldarsagaerne 
ikke altid beretter nåje om fostbroderskabets håjtidelige ind- 
vielse; flere af dem lader heltene kun slutte fé/ag, men om- 
taler dem dog i det følgende som fostbrødre. — Kong 
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Fridlev (i beg. at Sakses sjæte bog) ledsages på samme 
made af to fosthrødre, Bjørn og An. Den første af dem 
har han vundet ved at fælde elleve røvere men at give ham, 
den tolvte, livet. De nærmere omstændigheder derved er, at 
Fridlev skaner den sårede Bjørns liv og lader ham helbrede 
og så da han er helbredt slutter fostbroderskah med ham!); 
altsa ganske som i Sorlabattr k. 4. Senere kæmper Bjørn 
wentagne gange med den norske kæmpe An bueskytte uden 
at nogen af dem bliver sejrherre, indtil Fridlev far dem til 
at »ombytte had med venskabh«. Her har vi altsa det andet 
af de gængse fosthbroderskabsoptrin; og vi finder et træk 
deraf, som mange gange kommer igen i fornaldarsagaerne: 
det er ikke kæmperne selv, men en af deres ledsagere, der 
foreslår at ombytte fjendskabet med venskab. De vage ord, 
at Fridlev gjorde An og Bjørn til venner og selv tog An 
til våbenfælle (recepto in commilitio), minder om fornaldar- 
sagaernes vaklende hetegnelse for broderskabets indgåelse. 
Agter vi pa den made, hvorpå Sakses Fridlevsaga fordeler 
rollerne mellem Fridlev, Bjørn og Ån, viser sig den største 
overensstemmelse med Porsteins saga Vikingssonar: Torstein 
drager ene ud og møder fem modstandere, han dræber dem 
alle pa nær Bele, som han kaster til jorden og skænker 
livet, om han vil være hans fostbroder; senere møder de 
på søtog vikingen Angantyr, som Bele kæmper tvekamp med, 
indtil Torstein foreslår at de alle tre skal være fostbrødre. 
Bægge sagaerne holder hovedhelten udenfor den sidste kamp, 
hvor der ikke er så megen ære at vinde som i forste. Lig- 
heden kan have sin grund i et særligt slægtskab; men den 
kan vgså forklares af, at bægge sagaerne star på omtrent 


samme trin i literaturudviklingen. — Også kong Hadding 
far sig en vikingefostbroder: da han vandrer ene om, 
kommer en enåjet gubbe — Odin — og skaffer ham i fost- 


broderskab med »vikingen« Liser, som han så drager på 





1) S. 263: sub sacræ obtestationis pignore collegam adscivit. 
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krigstog med!). Således går det ogsa Orvarodd i den islandske 
saga: han vandrer ene i skoven; der kommer Raudgrane 
(Odin) til ham og fører ham til vikingerne Gardar ov 
Sirner og lader ham indgå fostbroderlag med dem; siden 
følges han med dem først på vikingetog og siden mod 
trolden Ogmund, på hvem han skal hævne sin dræbte fost- 
broder Tord. Således fortælles der i den yngste bearbejdelse 
af Orvarodds saga; altså har Haddingsagaen ligesom Fridlevs 
saga berøringspunkter netop med de yngste fornaldarsagaer. 
Et optrin i Haddings saga må høre hen til fostbroderved- 
tægterne, skånt det ikke nævnes som sådant: Svenskekongen 
Hunding vil ikke overleve sin ven kong Haddings død. 
Tilsvarende optrin findes i Vatsdølasaga (k. 23 og Landn. III 5]: 
Eyvind og Gaut dræber sig for ikke at overleve deres ven 
Ingemund. Sakses udførligste fortælling om fostbrødre er 
den i hans store Frodesaga indflettede beretning om Asmund, 
der efter løfte opholdt sig i gravhåjen hos sin døde fost- 
broder. Den samme fortælling haves på islandsk (Fas III 376); 
og vi kan desuden kende Islændingenes interesse for kultur- 
forhold: det er jo selve opfyldelsen af fosthroderpligten, som 
er digtningens æmne. — Alle disse optrin hos Sakse gen- 
findes altså træk for træk i den islandske literatur. 
Fostbroderskabets virkelige brug var ikke forsvundet i 
Danmark; endnu findes der folketro om at »sværge sig 
sammen igliv og død« (Dania I 32), og i folkeviserne fore- 
kommer »stalbroderlag« oftere, enten det er mænd (eller 
kvinder) der blot er opvoksede sammen, eller det er »svorne 
stalbrødre«?).. Deres indbyrdes forhold er den simple gen- 
sidighed, den ene er ikke hovedpersvn der skal have den 
anden til baggrund; hvorledes de er blevne stalbrødre, 
bryder digtningen sig ikke om at fortælle, den har ikke 
ly S.40: Lisero cuidam piratæ solenni pactionis jure conciliat. 
Da det er første sted, hvor Sakse nævner fostbroderskabet, til- 
fåjer han: Siquidem icturi fædus veteres vestigia sua mutul 
sangvinis aAspersione perfundere consveverant. 
2) DgF 3 (B 15). 77 (A 21). 112, 197(A 7 f). 
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sagaernes interesse for fostbroderlag som kulturhistorisk 
mærkelighed; det er kun nar særlige forhold fremkalder 
dets brud, at det forekommer i digtningen. På dette stand- 
punkt står også Sakses Amledsagn, hvor Fænge og den 
engelske konge »havde indgaet en pagt med hinanden, at 
den ene skulde hævne den anden« (S. 155), og hans for- 
tælling om Hiden og Hogne (S. 239): »Hogne lover Hiden 
sm datter, og de sværger hinanden til, at om nogen af dem 
falder for sværd, skal den anden hævne hans død«. I dette 
sidste sagn mangler det fostbroderoptrin (styrkeprøven), som 
findes i den tilsvarende islandske saga (Serlapattr); fost- 
broderskabet opfattes som blevet til ganske naturlig uden 
nogen usædvanlig begivenhed. Således forholder det sig også 
i oldkvadene med Sigurds og (zjukungernes: fostbroderskab; 
dér er anledningen til fosthroderskabet den samme som i 
Hidensagnet: fostbroder-eden tjæner til yderligere bekræftelse 
af svogerskabsforholdet. 

For ikke at forbigå noget optrin, der ligner fornaldar- 
sagaernes fosthroderskabsstiftelse, skal her nævnes endnu 
et par steder hos Sakse: Hidensagnet, der har et fostbroder- 
skab uden forudgående fostbrodersituation, har lidt efter en 


tvekamp med benådning — ganske i stil med fornaldar- 
sagaernes fosthroderoptrin — men ikke endende i et fost- 


broderskab!  Hagbardsagnet (S. 338) begynder med, at 
Sigarssonnerne og Håmundssånnerne møder hipanden på 
vikingetog, kæmper sammen til solnedgang og slutter fred 
den næste dag, Haghard drager hjem med Sigarssånnerne til 
Danmark. Her har Sakses Siklingsagn, der efter sine sted- 
fæstelser og sagnform ma tilhøre dansk overlevering, et motiv 
der ser ud som en dæmpet anvendelse af fornaldarsagaernes 
fostbrodersitnation. Samme sagn anvender tvende gange 
dobbeltbryllup, som vi ellers kun kender i Sakses norrøne 
sagaer; også heri fandt vi en afdæmpet eller udvisket anvendelse 
af et fornaldarsagamotiv. 1 selve de vigtigste optrin har 
disse sagn ingen lighed med norrån digtning; men i den 
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nærmere udmaling er det, som fortællingen drog næring af 
fornaldarsagaernes æmneforråd uden dog helt at have sin 
rod i denne forestillingskreds. Den nærmere forståelse af 
dette forhold hører hen under den særlige behandling af 
Siklingsagnene. Her må det være nok at pege på den 
flygtige lighed, — men vi vil kun benytte de utvetydige optrin 
som fårsterangs bestemmelser af dansk eller norrøån digtning. 


S 15. ” Na vnefi æsle «. 


Blandt fortidssædvaner, som mindedes på Island, var 
også den skik, at den som gav en anden navn (ikke blot 
døbenavn men også tilnavn) skulde lade en gave følge med. 
Blandt de sagasteder, hvor navnefæste omtales, er det bedst 
kendte fortællingen om Rolv, der siger til Vågg: »Du har 
givet mig navn, at jeg skal hedde Krake; men det er brug 
at gave følger navngivningen; da du nu ikke har en gave, 
jeg kan tage imod, så må den nok give, der har«, tog en 
ring af hånden og gav Vågg!). Denne begivenhed omtaler 
også Sakse, men han fortæller den anderledes (S. 88): »Dette 
navn (krake) optog Rolv som et hædersnavn og gav Vigne 
som tak en mægtig guldring«. Grunden til Sakses afvigende 
beretning kan ikke være hans ukendskab med navnefæste- 
skikken; ti senere fortæller han, at kong Gøter giver Erik 
tilnavnet »den målspage«: Erik beder da om en gave 
sammen med navnet, kongen giver ham skibet Skrøter 
(S. 192). Dette sidste sagn kender altså denne navneskik, 
medens den er fremmed for Sakses Rolvsavn. 


NS 16... Hedensk gudsdyrkelse. 


Når vi omtaler Islændingenes interesse for ældre kultur- 
forhold, må vi ikke glemme den opmærksomhed, de skænker 


ly Sn. Edda I 392; Fas I 86; Arngrim Jonsson k. 12. 


64 ÆNNER OG STIL. 


den Aedenske gudsdyrkelse i Upsal, t. eks. Ynglingasagas 
skildring af hvorledes Froåj indrettede hov i Upsal. Denne 
interesse genfindes i nøgle af de længere fornaldarsagalignende 
fortællinger hos Sakse: 1 Haddings saga (S. 50) indstitter 
kong Hadding den arlige ofring, som Svierne kalder Frøblot; 
i Hoders og Balders tid kommer Frø til Upsal og indfører 
mandeblot (S. 120); en tredje efterretning af samme art 
findes i Haldan bjærggrams saga, at Svierne holdt Haldan 
for den store Thors sån og blotede til ham (S. 324). 
Blotene i Upsal med deres gåglerlege, hvorved Starkad 
væmmedes, nævnes 1 fortællingen om Hugleks fald, som vi 
både har hos Sakse (S. 278) og i en nåje med ham stemmende 
islandsk beretning (Ynglingasaga k. 25; jf. Arngrim k.9). Der- 
imod kender jeg ingen islandsk hjemmel for, at der fra Upsal 
gaves orakelsvar, som i Sakses fortælling om Harald hilde- 
tands fødsel (S. 360), der også af andre grunde næppe er 
islandsk. Et træk, som ogsa kendes hos Islændingene, haves 
derimod i en lille beretning hos Sakse, hvori” ingen ved 
umiddelbar betragtning skulde se en hedensk skik. I Haddings 
saga (S. 46) fortæller Sakse, at den faldne kong Asmund 
blev håjlagt ved Upsal, og at hans hustru Gunnild, som 
ikke vilde overleve ham, gennemborede sig selv og blev lagt 
i hoj med ham. Vi kunde længe undre os over, hvortor 
denne Upsaladronning, der ellers slet ikke nævnes med et 
ord i sagaen, skal have så storladen en dødsmåde, sidestykke 
til Brynhild, Signe eller Ingeborg, — hvis ikke en med 
Sakse samtidig islandsk forfatter, Odd munk på Tingøre, i 
sin Olav Tryggvesons saga havde givet følgende lille efter- 
retning: »Det var lov hos Svierne, at når kongen døde, skulde 
hæmns hustru sættes 1 høj med ham!)«4«. Nu forstår vi 
sagaens efterretning, at dronning Gunnild hlev lagt 1 høj 
med sin faldne husbond; at hun dræbte sig selv af sorg, er 
da Sakses egen forklaring. Atter finder vi — ligesom ved 


1) Qlåfs saga Tryggvasonar. Kria 1853, s. 7; Flateyjarboåk I 88. 
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Odinsskikkelsen — det forhold, at Sakse slet ikke har fattet 
det mytiske i optrinnet, som sagamanden i tillid til sine til- 
høreres forståelse er gået let hen over som noget velkendt. 


$ 17. Personer fra islandske sagaer. 


Ikke få personer fra den norsk-islandske forestillings- 
kreds genfindes blandt bipersonerne i Sakses stårre for- 
tællinger. Således kæmper Regnar lodbrok mod en Matullus, 
hersker over Finmarken (S. 453); han er den samme som 
Mottull Finnakonungr, en dunkel baggrundsfigur, der skimtes 
1 Islændingenes historiske forestillinger på højst forskellig 
tid: snart som stamfader til landnamsmænd, snart som Olav 
den helliges samtidige. I Baldersagnets Cuso, hersker over 
Finner og Bjarmer, er allerede tidligere (P. E. Miiller, S. 116) 
genkendt Gusir Finnakonungr, som forekommer i sagaerne 
om Ketil høng og hans slægt”). Kuses svigersån, kong 
Helge på Halovaland, er ligeledes kendt af Islændingene som 
mytisk hersker.  7horias longus, Jæmternes og Helsingernes 
konge (S. 239), der ligesom flere andre overvindes af Frodes 
hærførere, er fårir helsingr i Heimskringla, Helsinglands 
forste mytiske beboer. Til ingen af disse personer er der i 
islandsk overlevering knyttet udformede digtninger; interessen 
for dem beror alene på, at de er stamfædre eller personi- 
fikationer for folkestammer eller landsdele. Men hvorledes 
skulde danske sagn interessere sig for disse nordlige egne, 
som ligger så langt udenfor deres rækkevidde? — Endvidere 
træffer vi nogle af de islandske skjaldes talløse søkonger. 
Ole den frøkne, hedder det hos Sakse (S. 373), underlagde 
sig 70 søkonger, ænter quos Biruillus, Huiruillus, Thoruillus 


1) Cuso ("Kusi eller ”"Kusir) ved siden af Gusir skyldes vel 
lån fra forskellige lappiske dialekter (om vekslen af k og 
g i forlyd se V. Thomsen, Den gotiske sprogklasses ind- 
flydelse på den finske s. 35). 


Sakses oldhistorie. L 
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quoque, Nef ct Onef, Reduarthus, Randus atque Erandus. Det 
synes næsten, som Sakse har hørt en hel ramse /Zwla) med 
søkongenavne af lignende art søm den, vi har i Snorra 
Edda (I 546—48), og i denne genfinder vi netop en del af 
navnene: Birfill, Virfill, Hnefi, Evnefr og måske Randvér; 
de tre navne, der ikke genfindes, ser temmelig forvanskede ud, 
eller de kan tilhøre en ramse, der er lavet sammen for selve 
dette sagns skyld, altså sidestykke til ramserne i Vikarsbalkr, 
Hjalmars dødskvad (i Qrvarodds saga) og Asbjørn prudes 
dødskvad. Også Rævil og Mævil, der kun møder på søen 
som høvdinger over Frodes flåde (S. 239), genfindes i Eddas 
hula og hører vel til i en eller anden ramse eller i digter- 
sproget. Den måde, at tage de løsrevne søkongenavne og 
flikke historie af dem, minder om »Elversu Noregr bygdisk «+ ; 
men også fornaldarsagaerne kan gåre det samme: Torstein 
Vikingsåns saga indfører således som biperson en kong 
Retill, sån af søkongen Mæfill. 

Foruden alle disse dådløse konger møder der ogsa op 
heltene fra enkelte fornaldarsagaer. Den norske kæmpe 
Åno saågittartus, som Fridlev og Bjørn støder sammen med 
1 Norge (S. 269), er ingen anden end fornaldarsagaernes 
An bogsveigir; og selve skildringen af Åns på hinanden 
folgende sikre skud er et slags sidestykke til et optrin i 
Ans saga (Fas II 357). Den kong Odd på Jæderen (Jathriæ 
regulus Oddo, S. 393), som hjælper Ømund mod kong Ring, 
kan ikke være andre end den beråmte sagnhelt Orvarodd. 
Vel kender den islandske prosafortælling ham ikke svm 
hørende hjemme på Jæderen, men et vers i sagaen nævner 
ham Oddr af Jadri, og i Bråvallakvadet optræder Oddr 
vidforli af Jadri.. Et lignende lån er skibsnavnet Sårøter i 
Erik målspages saga; det tilsvarende islandske navn Skrauti 
findes i Sorle den stærkes saga (samt en hentydning i 
Halvdan Branefostres). Det betydeligste lån fra norske 
heltesagn er dog det i Frodes historie indflettede optrin, 
hvor Asmund er håjsat hos sin døde fostbroder; ti her har 
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vi et stykke af en saga om en norsk oldhelt fuldt færdigt 
flyttet ind i en dansk konges historie. Sakses fortælling om 
Åsmund og Åsvid er det samme sagn, som i mere æventyrlig 
skikkelse foreligger os i Ægils saga einhenda tra låde årh. 
I denne forbindelse må vi også nævne kong Asmund, »fra 
hvem de norske konger roser sig af at nedstamme og så- 
ledes tæller deres ættetal tilbage til hans fader Haldan« 
(S. 329). Som P.E. Miller har bemærket, må denne Haldan 
være Halvdan den gamle, om hvis æt der fortælles i Hynd- 
luljod, Hversu Noregr bygdisk og Snorra Edda; noven 
Asmund kendes dog ikke hverken der eller i andre islandske 
slægtregistre som hans sån eller på anden måde som de 
norske kongers stamfader. Der kan dog næppe være tvivl 
om, at den her forherligede kong Asmund (hvad allerede 
P. E. Miller har gættet; Notæ ub. 194 jf. 164) er den nys- 
nævnte håjsatte kong Asmund, Gnodar-Åsmund; denne sagn- 
helt er nemlig ikke blot så bekendt, at han ofte nævnes, 
men de islandske fornaldarsagaer vil netop gærne knytte 
andre sagnslægter til ham: efter Egils og Asmunds saga er 
han fader til Årmod, der dræbtes af Starkad; ifølge Grim 
loddenkinds saga og Romund Gripssåns saga var han der- 
imod fader til Olav lidsmannakonge og havde desuden en 
datter Dagny, gift med Ingjald' Åsmundssån og altså foster- 
moder for Orvarodd; endvidere kan det nævnes, at andre 
sagnhelte, Illuge Gridarfostre og Egil den enhåndede, gåres 
til hans fostbrødre. Efter Sakses oplysning, at de norske 
konger nedstammede fra Haldan og Åsmund, må vi altså 
tro, at i 12te årh. fornaldarsagaerne har gjort Gnodar-As- 
mund til heltenes stamfader på lignende måde, som 14de 
arh.s sagaer samler sig om Ketil høng og de andre »Hrat- 
nistu-menn«. 

De tre norske helte, som giver gæsteroller i Sakses 
danske kongesagn, Gnodar-Åsmund, Ån bueskytte og Orvarodd, 
er netop af dem, som det blev fremhævet om, at dei 1?te årh. 
var mest yndede hos Islændinge og deres nærmeste naboer 

3" 
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(s.9—10). Der manglede blot, at også Sorle den stærke kom 
på sit drageskib og Ketil høng med sine Finnepile (Gusis- 
nautar)! Ja i steden for Sorle møder vi i alt fald hans 
skib Skrauti, og hvis Guse-pilene ikke er der, træffer vi i 
alt fald selve kong Guse som Cuso Finnorum princeps. Så 
er rækken næsten fuldtallig af de fornaldarsagaer, som vi 
ved har været til på Sakses tid! 


S 18. Beskrivelse af personer. 


Hidtil har vi holdt os til /xdholdet af Sakses kilder: 
den ydre form er bleven så stærkt ændret ved Sakses 
latinske genfremstilling, at dens oprindelige udseende ofte 
unddrager sig vort blik. Dog må vi vente, at en så ejen- 
dommelig fremstillingsmåde som den islandske sagastil ikke 
helt kan udviskes. Fremfor alt kendes den på de udførlige 
beskrivelser af de optrædende personers ydre, der er ud- 
viklede med fin iagttagelsesævne i Islændingesagaer og 
derfra overføres til alle andre arter af fortælling. Den om- 
fattende beskrivelse er ejendommelig for sagaerne; når old- 
kvadene vil skildre en person, sker det kun ved et enkelt 
træk (»ude stod Hodbrodd med hjælm på hoved«); denne 
fremstillingsmåde genfindes i folkeviserne (»ind da kom den 
liden smådreng, var klædt i kjortel rød«). I oldkvadene 
kan også findes skildring ikke af en persons udseende, men 
af den handling, han øver samtidig med at han taler (»fod 
mon han røre, meget mon han talev), noget som folkevisen har 
udviklet endnu stærkere (»kongens sån ganger i gårde, ov 
leger han med sit sværd«; »mælte det Svend af Vollersløv, 
han støder op muld med fod«); visesangerne må lige så 
tydelig have forestillet sig enhver bevægelse, der ledsager 
talen, som Islændingene sa den optrædendes legemsskikkelse. 
Pa nærmere udmaling indlader oldkvadene sig meget lidt 
(dette gælder dog ikke første kvad om Helge Hundingsbane) 
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og folkeviserne slet ikke, lige så lidt som danske folkesagn 
og æventyr går det. Og hvad der er endnu vigtigere: Sakses 
samtidsskildringer indlader sig ikke på nogen skildring af 
personernes ydre; det skal da være rent lejlighedsvis — for- 
anlediget ved en historisk begivenhed — at vi høre f. eks. 
at Valdemar var smuk. Når da de udførligere person- 
beskrivelser møder op i oldsagnene, kan det ikke være dansk 
fortællestil; men sagamændenes norråne fremstilling skinner 
igennem. 

Den eneste nærmere skildring af dragt findes i for- 
tællingen om Harald hildetand, der i tillid til sin usårlighed 
drager til Norge med et eneste skib og uden hærklæder: 
»Han gik i strid iført purpurkjortel og med håret sammen- 
holdt af et guldvævet hovedbånd«"). Gennem Sakses udtryk 
kan vi formelig høre sagamandens ord: Haraldr konungr var 
svå buinn, at hann hafdi silkikyrtil raudan en gullhlad um 
hofdi. — En beskrivelse af legemets udseende får vi i Ole 
den frøknes saga, der hvor kongedatteren Æsa af det hvasse 
blik kender ædlingen i bondedragten: »Da afdækkede han 
sit hoved, og alle studsede over hans store skånhed; han 
havde gult hår og meget fagert?)». I denne sidste lille be- 
mærkning lægger sagamandens ævne til fyndig karakteristik 
sig ypperlig for dagen; men også den første del — hvor 
kongens skånhed kendes i dens virkning på andre — hører 
hjemme i den islandske sagastil; vi genfinder den i alt fald 
ordret og i den samme forbindelse i Rolv Gautreksåns sava, 
der hvor han træder ind i hallen for at bejle til Torborg 
(Fas III 87): Hrolfr gekk innarr fyrir håsætit ... allir menn, 
Beir sem inni situ, undrudusk voxt ok vænleik Hrolfs konunys. 
— Den stårste skildring er dog beretningen om, hvorledes 


ly S, 362: Commisso prælio purpurea amictus lacerna, mithraque 
auro variata capillitium redimitus in hostem progreditur. 

2) S. 371: detecta fronte avldius omnium in se oculos eximio 
pulchritudinis admiratione deflexit. Flava quippe cæsarie 
nitentique capillitio erat. 
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Regnarssønnerne modtog efterretningen om deres faders død 
(S. 461—62): Ivar blev rolig ved at se på legen, Sigurd 
stødte et spydskaft gennem sin fod uden at ænse smærten, 
og Bjørn krystede en tærning, så blodet sprang af fingrene. 
I den islandske Ragnarssaga findes dette optrin med små 
afvigelser. Derimod vil man næppe finde noget tilsvarende 
i nøgensomhelst dansk digtning: sjælsrørelsernes legemlige 
ytringer fremføres vel ofte nok i folkeviserne, men kun som 
akkompagnement til udtalelsen i ord; de gøres ikke til 
hovedudtryk for dem. 

Når Odin optræder under maske, får vi gærne nogle 
beskrivende træk: sen olding af overmenneskelig stårrelse« 
(S. 446, Rostar i Regnars saga), »så langt ud over menneskelig 
alder, at ingen kunde sige hvor gammel« (S. 238, Ugzerus 
i Frodes Hunekamp), »en enåjet gubbe« (S. 40, Haddings 
saga), ren høj enåjet gubbe i grov kappe« (S. 363, Harald 
hildetand), en olding der står på stranden og vinker med 
sin kappe (S. 52, Haddings saga). Alle disse træk hører jo 
netop Odinsskikkelsen til i Islændingenes forestillingskreds, 
ikke mindst den lange kappe (jf. f. eks. betegnelsen heAlumadr 
i Nornagestspattr k. 5). Men ved dette sidste optrin vil dog 
netop den der kender sagaerne studse; ti Odin hyller sig 
naturligvis i kappen vg bruger den ikke til at vinke med. 
Vanskeligheden er dog ikke så svær at løse: oldingen i 
kappen tilhører fornaldarsagaen; men at han vifter med den, 
er Sakses tilføjelse, naturligvis en ubevidst tilføjelse; ti 
sådan måtte han efter sin — og sin tids — måde at se på 
uvilkårlig forestille sig den kaldende gubbe på næsset. 

Der er et andet lille træk, som det vil være interessant 
at se i denne forbindelse. Sagnet afmaler os, hvorledes 
jætten har handlet ilde med kongedatteren Sigrid, som han 
har bortført til sine fjælde: »Men jætten havde således 
knyttet og sammenslynget hendes hår, at det knap var 
muligt uden saks at få de sammenfiltrede lokker fra hin- 
anden«. Dette sted er det værd at fæste sin opmærksomhed 
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på, fordi det danner modstykke til en skildring, der oftere 
findes i islandske sagaer og æventyr, af hvorledes en mø 
findes i jættevold: hun sidder i et sidekammer i fjældet, 
lænket og ved sit lange hår bundet fast til stolens lænner; 
scenen udmales så nærmere, med hvor svag og forgrædt hun 
er, eller med at hun har de bedste retter stående foran sig, 
men — bunden — ikke kan nå dem!). Disse to frem- 
stillinger af samme situation er da mærkelige derved, at den 
islandske giver alt hvad man i det enkelte &jeblik kan iagt- 
tage; Sakses sagn vil også skildre det for åjet synlige, men 
skildrer det igennem den handling det fremkalder. Dette 
danske sagn deler altså fuldstændig folkevisernes forkærlighed 
for at fremstille hevægelsen, ikke Islændingenes lyst til at 
vise tilstanden. 

Der findes i Sakses oldhistorie flere udførlig berettede 
tvekampe, Bjarkes med Agnar (S. 87), Ørvendels med Koller 
(S. 136) og Starkads med Hama (S. 282); ingen af disse 
har de hos Islændingene yndede skildringer af kæmpernes 
udrustning.  Uffes rustning i Sakserkampen får vi vel nåje 
beskreven, men ikke på islandsk vis ved en samlet afmaling 
af hans udseende, men ved at vi ? handlings form modtager 
hele beretningen om hans udrustning. Islændingene vil gærne 
give deres helte så mange og så mærkelig udseende våben 
som muligt; de fleste af Sakses fortællinger deler ikke denne 
lyst; kun Haddings saga lader sin helt kæmpe med et våben, 
der af Sakse betegnes snart som et krumsværd, snart som 
et remspyd (S. 45—46), og som vel skal være et oldnordisk 
algeirr, bryntroll eller Åesja. Til de mærkelige tvekamps- 
vaben hører også Grams, Orvarodds og Haldan bjærggraimns 
køller. Andre udmalinger af udrustningen forekommer ved 
Starkads og Haldan bjærggrams kampe med tryllekyndige 
bærsærker ($ 13). 

Foruden de til særlige optrin knyttede beskrivelser findes 


l) Bårdar saga Snæf. k. 15; Fas [III 213; Isl. pjéds. II 358. 
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undertiden en almindelig karakteristik, hvormed en persen føres 
frem. Således hedder det om Ole den frøkne, at da han var 
femten år gammel, udmærkede han sig ved styrke og 
mod, og havde dertil så hvast et svn, at hans fjender måtte 
vige for det (S. 368). Beskrivelse af væsen og alder tilhører 
netop sagastilen. 

Om nogle heltes barndom giver Sakse oplysninger, skånt 
den ikke indeholder noget mærkeligt optrin. Der nævnes 
fosterfædre for Gram, Hadding, Hoder og Olav (S. 27. 34. 
110. 272); ved Gram og Høder fortælles desuden, i hvilke 
idrætter den unge helt uddannede sig; om Olav mældes kun, 
at han var tre år, da han blev given Ån bueskytte til op- 
fostring. Af alle disse beretninger har kun Hoders opvækst 
betydning for heltens senere liv, nemlig ved kærlighedsfor- 
holdet til Nanna. I Grams ægteskab med sin fosterfader 
Roars datter har vi tilsyneladende samme forhold; men for 
hans senere historie er det ligegyldigt, og den overflødige 
hustru bringes kun løselig i forbindelse med en af sagaens 
bipersoner (s. 47). Haddings fosterfader Brache har alene 
det hværv »at sejle over til Sverige med ham til den jætte, 
der bliver hans virkelige fosterfader. Olavs (a: Ole den 
frøknes)Y fosterfader har intet at gore med hans historie. 
Disse beretninger om heltenes ungdom indeholder ikke selv- 
stændige optrin og tjæner i reglen heller ikke til at indlede 
sagaens følgende handling; de skal blot give en bredere, mere 
virkelighedstro skildring af heltens person, — ligesom. til- 
svarende skildringer i islandske sagaer. De enkelte træk er 
ogsa de samme som hos Islændingene: fosterfædre, idrætter 
og heltens alder på et eller andet tidspunkt. De bevislig 
danske sagn tier om kongernes barndom; ved sin forste stordåd 
— undertiden i den heroiske tolvårs-alder (Skjold, Dan) — 
træder helten frem på scenen. 

Med disse skildringers norråne oprindelse stemmer det, 
at de to af fosterfædrene er ligegyldige bipersoner ($ 3), og 
at de andre to er norske håvdinger (s. 24). 
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Ikke blot enkelte personer skildres hos Sakse, men hele 
folkeslags ejendommelige optræden udmales: Vendernes ud- 
rustning i Bråvallakvadet (S. 379), Finners og Irers væb- 
ning og kampmåde i den store Frodesaga (S. 248. 254). 
Den første af disse skildringer tilhører utvivlsomt Sakses kilde 
(jf. Fas I 379). De to andre kunde tænkes tilsatte af Sakse; 
men ser vi, hvor mærkelig fattig hans historie er på folke- 
skildringer, dér hvor vi allersnarest skulde vente at finde 
dem, i beretningen om hans samtids kampe med Vender og 
andre hedenske folk, viser det sig, hvor lidet sådanne iagt- 
tagelser lå for ham og hans landsmænd. Det er da ikke til- 
fældigt, at Sakses oldhistorie heller ikke har kulturskildringer 
af de folk, som Danerne kom i berøring med, men af et par 
folkeslag, for hvis kultur Islændingene røber særlig interesse. 

Således lader sagaens forskellige midler til person- 
skildring sig påvise hos Sakse. Dog forekommer de lanst 
sparsommere end i den islandske literatur. Dette er en 
naturlig følge af at Sakses fortællemåde helt er hans egen 
vis og langtfra må opfattes som en nøjagtig gengivelse at 
hans kilde. En anden grund dertil er det sikkert, at saga- 
stilen på Sakses tid næppe var så stærkt udviklet som den 
senere blev, og navnlig må den realistiske skildring forst 
være opstået i de sagaer, der mest havde hjemligheds- eller 
samtids-præg, og derfra være indført i sagn om fortids- 
heltene. Nævnes kan det også, at vi i færøske og norske 
viser finder kendelige minder om sagastilens beskrivelser (dog 
knap så fremtrædende som i Sakses fornaldarsagaer); dette 
viser, at en vis grad af beskrivelse må være brugt i de 
norråne lande også af andre end de rent islandske sagamænd. 


$ 19. Lausavisur. 


Man har ofte nok talt, som om alle Sakses latinske 
vers gengav virkelige oldtidskvad. Men såsnart nogen vil 
danne sig en forestilling om, hvorledes disse gamle kvad skal 
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se ud, sa vil han ikke blot støde pa vanskeligheder, men 
stå overfor en hel række af umuligheder. Løsningen er 
allerede påpeget af P. E. Miller: digte, der tagne for sig 
giver mening, er »oldkvad«; de digte, hvor prusa er nød- 
vendig til forståelse af situationen, er »lausavisur« hvormed 
en islandsk sagamand udsmykker sin fortælling. I det hele 
og store rammer denne adskillelse det rigtige; men hvor der 
foreligger lidt vanskeligere tilfælde, trænger vi til en'finere 
dirk at åbne med. Anvendt på Sakse bestemmer den nemlig 
kun syv digte til at være virkelige oldkvad: 
Svanhvit og Regner, S. 68-72. 
Bjarkemål. S. 900-108. 
Hunekampen, S. 231-33. 237. 
Starkads guldsmedkvad, S. 287-90. 
Starkad hos Ingild, S. 303-318. 
Starkads Bråvallakvad, S. 376-91. 
Starkads dødskvad, S. 397-405. 
Il mange af de mindre digte vil dog enhver, der kender lidt 
til den gamle heltedigtning, finde optrin, der fuldstændig 
hører hjemme i oldkvadene. Sakses kilder må da være 
rester af kvad, der ellers er opløste i prosa. Hertil hører 
kvadene om Havwbard (S.339—46), Gros og Besses samtale 
(S. 27—29), Haldans og Hildegers kvad (S. 356—60). 
Også Hjarnes mindevers over Frode er en strofe af et glemt 
oldkvad i stil med Røkstenverset og Tjodolvs Ynglingatal; 
og måske har vi brudstykker af virkelig gamle kvad i Gros 
og Grams samtale S. 27—29, Besses vers S. 31 og Grams 
S. 33—44, samt Oders bon til Sigrid S. 332. 
Tilbage har vi da Sakses andre digte, i alt en snes 
stykker: 
Iladdings saga: Hardgrep bejler til Hadding, S. 36-38. 
En til live tryllet dødning, S. 38-39. 
En enåjet gubbe (Odin). S. 40-41. 
Asmund ved sin såns død, S. 44-45. 
En natlig stemme i de danskes lejr og en anden i de 


svenskes, S. 47-48. 
En ulykkespående kvinde (jættekvinde), S. 49, 
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Haddings og hans hustrus samtale, S. 53-55. 

Haddings døde hustru advarer ham 1 dråmme, S. 57. 
Frodes saga: en røst råder Frode at dræbe en drage, S. 60-61. 
Ærik målspage: Greps og Eriks trætte, S. 198-202. 

Gøtvars og Eriks trætte, S. 210-211. 

Frodes saga: Asmund i gravhåjen, S. 245-6. 
Fridlevs saga: tre syngende svaner, S. 266. 

Fridlev til jætten Hidin, S. 267-68. 

Fridlev til kong Åmund, S. 268-69. 

Haldan bjærggrams saga: Haldan til Sivald og hans syv sånner, 

S. 327. 

Ole den frøknes saga: kæmpen Grims og hans faders for- 

bandelser, S. 369-70. 


Prøver vi at tænke os disse digte som brudstykker af større 
kvad, ser vi straks, hvor umuligt det er. Her mangler så 
fuldstændig den optrinnets anskuelighed, der udmærker old- 
kvadene. Og hvad nytte skal det gåre, at tænke sig de 
nærmest foregående og efterfølgende begivenheder sat i vers: 
de allerfleste af disse kvad er jo ukendte varselrøster, død- 
ninger, syngende svaner og lignende overnaturlige væsner; 
kvadets virkning beror netop på, at det som åbenbaring 
fra en anden verden bryder fortællingens jævne gang. Alle 
disse pludselig indgribende væsner har olddigtningen såre 
liden brug for, medens Islændingenes sagaer, både de æven- 
tyrlige og de historiske, gærne fører dem frem. Det er 
en ting, som hænger sammen med sagatiden og vikingelivet, 
at alle de vætter, som for holdtes 1 ave af Tors hammer og 
Odins spyd, de har med den synkende gudetro fået ganske 
anderledes fri tumleplads. — Heller ikke de kvad, som 
krigerne kvæder under kampen (Asmunds i Haddings saga; 
Fridlevs og Haldan bjærggrams kvad; og versene i Ole den 
frøknes saga) slutter sig til olddigtningens fremstillingsmåde; 
oldkvadene giver sig jo kun lidt af med egenlige kamp- 
skildringer. En væsenligere forskel er det, at selve disse 
vers ikke indeholder nogen beretning eller tankeudveksling, 
men er rent lyriske udtryk for had, foragt eller hævnlvst. 
Mellem dem og oldkvadene ligger skjaldepoesiens udvikling 
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og hele dens brud med den tilvante livsopfattelse. Der 
måtte til: den tid og de mænd, som troede på egen magt 
og styrke, for der i digtmingen fremkom denne bevidste 
dvælen i sin egen stemning, disse selvstærke følelsesudbrud, 
som kendes i Egil Skallegrimssåns og Eyvind skaldaspilders 
kvad. Denne lyrik ud fra egne oplevelser må have brudt 
sig vej i folkets tankeliv, for også sagaen tager den op for 
i den at få det stærkest mulige stemningsudtryk til sine mest 
bevægede optrin. | 

Denne sammenhæng mellem den Ivriske skjaldedigtning 
og de i fortællingen indstrøede lausavisur er det værd at 
holde fast ved. Ti ogsa for Danmark står de to forhold i 
allernåjeste forbindelse: at det ingen skjaldekunst har at op- 


vise — i alt fald ikke noget, der svarer til de islandske 
skjaldes værker, — og at i alle de danske oldsagn og 


historiske fortællinger, som er ophevarede os, findes ingen 
indflettede lausavisur; først gennem folkevisen skabes en 
lyrisk digtart; og først da møder vi i folkesagn og æventyr 
— meget sparsomt — korte lyriske udbrud, hvis ophav 
(sædvanlig endogså i ecenligste betydning) er at søge i 
folkevisen. En sadan fortælling som Sakses Haddingsaga, 
der næsten helt er kædet sammen af lausaviser, er da vidt 
forskellig fra dansk digtning; og sikkert har heller ikke de 
andre sagaer, hvor lignende digte forekommer, hjemme i 
Danmark. 

Det eneste digt, der minder om lausavisur, men findes 
i en fortælling, jeg af andre grunde har henført til danske 
sagn, er Oders bejlen til Sigrid (S. 332). Maske det dog 
er brudstykke af et større kvad. Ret i stil med islandske 
sagavers falder det heller ikke; en skjald og sagamand vilde 
snarere lade Oder kvæde om, hvorledes lyset brændte 
Sigrid ned i hånden. 

Blandt lausaviserne har jeg opført et par digte, der ikke 
som de andre er blotte stemningsudtalelser, men som i en 
anden henseende ligner versene i islandske sagaer. Det er 
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skændeversene i Erik målspages saga. Disse gensidige 
spottevers har talrige sidestykker i islandsk literatur; særlig 
svarer Gøtvars og Eriks samtale til en oftere forekommende 
situation: en kvinde går en lidet høvisk bemærkning til en 
mand, og han giver et endnu plumpere svar (se versene i 
Grettes saga s. 170 og i Ån buespænders saga, Fas Il 
343). 

Nærmere at bestemme versemal eller stilistiske ejen- 
dommeligheder i Sakses lausaviser er næppe muligt, fordi 
hans gengivelser er så fri. Kun at et enkelt strofepar, 
Haddings og hans hustrus samtale, haves den oldnordiske 
tekst i Snorra Edda (I 94) som Njords og Skades veksel- 
kvad; og det er vel samtalens oprindelige plads at stå som 
lausaviser i sagnet om Skades giftermål, ti i Haddings saga 
er de helt løsrevne fra sammenhæng med prosafortællingen. 
Her er verseformen et af oldkvadsversemålene; men rime- 
ligvis har lausavisernes form i Sakses ligesom i de islandske 
fornaldarsagaer snart været oldkvadsversemål og snart skjalde- 
digtningens. En enkelt ejendommelighed i den metriske form 
kan dog påvises ved at agte på en egenhed i et par af 
Sakses gengivelser af nordiske vers. I den til liv vakte 
dødnings tale (S. 38, Haddings saga) og i Åsmunds kvad 
ud fra gravhåjen (S. 245, Frodes saga) findes begyndelses- 
linjerne gentagne to gange, forst midt i digtet og siden som 
slutning. At Sakse her har villet give noget, der svarede 
til en bestemt metrisk form i de nordiske vers, kan der ikke 
være tvivl om. P. E. Miiller gætter på, at det er et stev 
eller omkvæd; men da de pågældende digte næppe over- 
sætter mere end en enkelt nordisk strofe hvert, synes denne 
gætning ikke meget sandsynlig; og selv om der var flere 
strofer, var her næppe nogen grund til at bruge stev. Fer 
ma opmærksomheden særlig fæstes på, at det bægge gange 
er i dødningtale, at denne gentagelse forekommer; ti i den 
islandske literatur (både i de gamle sagahåndskrifter og i 
nvere æventyr) bruges geniagelse af slutlinjen i dødningers, 
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varslers og lignende overnaturlige væsners kvad. — Da intet 
tilsvarende kendes i dansk, bliver dette et vidnesbyrd mere 


om islandsk oprindelse. 


Sproglige bemærkninger. 


S 20... Lydforhold. 


I Sakses navneforråd haves der et ikke lille nordisk 
sprogstof; men for at udnytte dette kræves der en omhyggeligere 
tekstkritik, end nogen af de foreliggende udgaver byder os. 
Jeg skal uden at gå nærmere ind på enkeltheder antvde de 
to hovedveje, ad hvilke den bedre tekst kan vindes. Den 
ene ér at drage de med Sakse beslægtede kongerækker (nær- 
mere omtalte i dette arbejdes fjærde hovedstykke) ind med 
i tekstkritikken; den anden går ud pa i selve Pariserudgaven 
at påpege forst udgiverens og dernæst det til grund liggende 
"håndskrifts forhold til Sakses tekst. Udgiveren, Kristjern 
Pedersen, må bære ansvar for et lille antal stærke moder- 
niseringer af tilnavne og indstrøede nordiske ord (krage, 
slyngebond, hvldetand; her findes de rette former i konge- 
rækkerne: kraki, slangenbøghi, hildetan); men det egenlige 
navneforråd star uforandret, højst er et par stedsnavne 
læmpede lidt (Gudlandia). Det håndskrift, Kr. Pedersen 
havde for sig, var, som Sakses sidste udgiver (Saxo ed. 
Holder s. IX) siger, »et særdeles godt handskrift«. Enkelte 
småændringer i skriften har skriveren tilladt sig (f. eks. 
Skyoldus mod Angersbrudstykkets Scioldus) deriblandt en 
eneste gang dh for th; altså er håndskriftet ikke ældre end 
slutningen af 13de årh.!). Kun undtagelsesvis er små 


1) Jfr. Ingifridh i Lunds liber daticus (6. maj) og lignende 
former spredt i de ældste lovhåndskrifter. — Den pågældende 
form hos Sakse, Searchdhus, er en forvansket form; måske 
har håndskriftet haft c4 underprikket, så der skal læses 
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sproglige ændringer løbne skriveren i pennen (disse tre: 
Voldemarus, Sielandia, Ethascowg) og det kun i temmelig 
daglige ord. I det hele hører Pariserudgavens fejl til skrive- 
fejl og ikke til de vilkårlige ændringer. 


De nordiske navne hos Sakse fremtræder stadig i en 
slags dansk sprogform, selv om de bæres af Nordmænd. 
Således er overalt em, au og øvy ombyttede med e og ø; og 
velkendte navne eller navnedele har fået dansk form: Regne- 
rus, Regnaldus, Regnilda, aldrig Ragn- eller Rogn- som 
i norsk; Hithinus, Hythin for Hedinn (selv om en norsk 
jætte i Fridlevs saga S. 266). Spredt forekommer dog 
norsk-islandske sprogformer, som er undgåede Sakses sæd- 
vanlige tillempning: 

1) Norsk j&é for dansk iu: Rost/h/iophus«(S. 126, Balder- 
sagnet), Gunthiouus (S. 242, Frode fredegods saga), Lrotarus 
(S. 372, Ole den frøknes saga); jf. isl. Hrosspjåfr, Gunn- 
bjofr, Ljotr. For de to første navne er den norske op- 
rindelse så mevwet sikrere, som thiuf aldrig forekommer i 
dansk navnedannelse!). Sakse har måske med vilje und- 
gået formerne thiuf og liutær pa grund af deres nedsættende 
betydning (»tyvu og nstyg«). 

2) U-omlyd udelades oftest, men findes i et begrænset 
antal ord”), der til dels falder sammen med de tilfælde, hvor 


Scardhu:.. Da g har Starkus, har den fælles forskrift for 
bægge vel haft Scarthus, hvor efter tidens skrivebrug c let 
kunde læses som t og omvendt. 
1) Norsk -pjåfr er folke-omtydning af engl. -besw (Bugge i 
Arkiv f. nord. fil. VI 225-36). 
Bolvisus (= belvisi), Hoginus (= Høgni, jf. d. Hogni og 
Hagni), Hothbrod(d)us (= HQdbroddr), Karlhojthus (jfr. 
Karlhofdi, jf. d. Svarthofthe), Lotherus (= Hlgår), Sorlus 
(jf. Særli), Biorn (jf. Bjørn, Biorn, Biorn), /fotherus 
(= Hgoår), Scioldas (= Skjeldr, Skiold). — Uomlydte former 
findes i Angul, Matullus, Aruaroddus, Gunuara 0. s. v. 


2 


Nag 
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den også er bevaret 1 dansk.  Udanske former er dog 
Bravallakvadets Webiorga (= Sezgubrots Veébjerg) og Hiorth- 
uar (= Hjervardr); til den sidste svarer det uomlydte 
Hiarthuarus (hos Sakse) og Hiaruarth (i Lundearbøgerne). 
Webiorga er uomtvistelig norsk-islandsk, da dansk for 
kvindenavnsendelsen borg altid har burg. 

3) Norsk-isl. -olfr for dansk -ulfr findes i Vitolfus 
(S. 323—4, navn på Ilaldan bjærggrams tryllekyndige for- 
svarer), der er samme ord som det islandske jættenavn 
Vitt- el. Vidolfr!). Derimod Thorulf, Isulfus, Radulfus efter 
dansk udtale. 

Undertiden er navnenes sidste halvdel bleven afsleben 
i dansk, men bevaret i norsk islandsk: 

4) vor skal i dansk hedde var. Denne form findes dog 
kun i Åswar, indført i Lunds liber daticus midt i 1?2te årh. 
(25. jan.); allerede i næste menneskealder skrives Aswor 
(lib. dat. 27. jan.).. Oldn. Gunnveør findes derimod kun i 
den atslebne form Gunnur (Lunds lib. dat. og dødebog) 
eller Gunner?). Nar hos Sakse Gunuara er heltinden i 
Erik malspages saga, er det et afgjort vidnesbyrd om norrån 
oprindelse; og Gotwara i samme saga bekrætter det end mere. 

5) Pérr findes i Arthorus, konge på Nord- og Sønd- 
møre i Erik malspages saga (S. 239), svarende til norsk 
Arnporr. Dansk har i lignende forhold -dor (Andor, Findor, 
Ketildor, Meghindor). 

6) seti. Wesetus, en høvding der fældes af Harald 
hildetand, svarer til norsk-isl. Véseti; i dansk forekommer 
kun de sammentrukne former Vesti, Visti3), Dette står i 


ly Hyndlulj. 33, hvor nyere udgivere retter FrWs Vidolfr til 
Sakses Vittolfr (= Victolfi U). 

”) Denne afslibning kendes måske endnu tidligere, Midt i 
llte årh. havde hertug Richard af Normandiet en hustru 
Gunnor »af ædel dansk byrd« (Steenstrup, Normannerne 
I 275). 

3) Efter 0. Nielsen er navnene Vesti og Hasti opståede af 
Veseti og håseti (Oldd. personnavne 116; jf. dog Lundgren, 
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strid med de literaturhistoriske grunde, hvorefter vel den 
stårste del af Harald hildetands historie tilhører norrån over- 
levering, men den første del — hvor Veset optræder — 
bl. a. i kraft af sin sammenhæng med det forudgående Hal- 
dansagn må være af dansk oprindelse. Denne form kan da 
forklares, enten af at Veseti endnu har levet ved siden af 
Vesti i dansk (ligesom i svensk), eller af at Sakse har ind- 
sat normalformen (5: den norsk-islandske), eller muligvis af 
at Sakse har sammenarbejdet dansk og norrån overlevering 
i fremstillingen af samme begivenheder. 

7) Angantyr i norsk-isl. svarer til oldtysk Angandeo!). 
I olddansk kan vi vente enten Angantir eller Anganpér (mu- 
lig med de afslebne former Angander eller Angantér?) ). 
Hvs Sakse forekommer Angantir (S. 260), Angaterus (S. 291) 
og Anganturus (S. 2943)). Denne sidste form indeholder et 
utvetydigt vidnesbyrd om, at Sakse har benyttet norråne over- 
leveringer, da fyr (Sakses % har som så ofte lydværdien 9%) 
1 dansk skulde hedde tør. Formen Angantir kan enten være 
dansk eller en tillempning af en norsk form (på samme 
måde som Sakses Hythin af norsk Hedinn). Angaterus er 
sikkert fejlskrevet, rimeligvis for Anganterus. Denne form, 
som forekommer i et Starkadsagn, der er kraftig stedfæstet 
i Danmark og tillige på andre måder viser sin danske op- 
rindelse, må være den danske form af navnet; Ånganturus 
i samme fortælling må da være påvirket af en andenstedsfra 
kendt norrån overlevering af navnet. Så vidt vi ved, kan 
Sakse ikke have kendt nogen anden form af det fra andre 


spår af hednisk tro s. 58). Formerne holst og drost, af 
holtseti og dråttseti, er derimod gåede gennem holtze og 
drotze (se Kalkars ordbog) og skyldes en senere tids ud- 
vikling. 

1) Jf. Heinzel, Cber die Hervararsaga 80. 

?) Jf. isl. Egpbér—Egåir og Hjalmpér—Hjalmtér. 

3) Ryårbøgerne har på tilsvarende sted til de to sidste Angan- 
turus og Angaturus. 


Sakses oldhistorie. I. 6 


89 SPROGLIGE BEMÆRKNINGER. 


kilder end sagnet om holmgangen på Samsø. Når han i dette 
sagn skriver Angantir, er det da et forsøg på at overføre 
Angantyr til en slags dansk sprogform. 

8) Guthorm er navn på tvende bipersoner i Sakses 
Haddingsaga. Det er norsk-isl. Guttormr, Godormr; dansk 
har den samnientrukne form Gormr?). 

9) Hiarni og Hiarrandi. Hjarne må have været et 
almindeligt navn 1 Danmark, siden flere stednavne ere op- 
ståede af det (O. Nielsen 45). I norsk-islandsk er Hjarne 
ukendt; derimod har norsk et ret almindeligt navn, som 
ligner det, Hjarrandi. Hertil kommer, at Sakses Hiarnus 
som oldtidsskjald svarer til Hjarrandi (Heorrenda, Horant) 
1 tyske og oldengelske former af Hjadningesagnet, og tillige 
minder om isl. Hjarrandalj6d”). Når Sakse da har en 
Hiarnus (S. 258) som dansk konge og en Hiarrandi (S. 250) 
blandt Arngrimssånnerne, må den forste tilhøre dansk, den 
anden norsk overlevering. 

Foruden disse forskelligheder findes der også hos Sakse 
vaklen på andre punkter, uden at det med sikkerhed kan hen- 
føres til modsætning mellem dansk og nork kilde: vi og vé 
findes bægge, det fårste i Wiberga og Wiby, det sidste i We- 
mundus (Alvildsagnet) og Webrorga, Wegthbiorg (Bråvallakvadet ; 
Sogubrots Vébjeorg). Disse sidste former kan være norsk-islandske, 
men de kan også være skånske; ti i skånske sprogmindesmærker 
skrives altid Vesti, Wemundus, Wemundehøgh, medens det : Jyl- 
land og på øerne hedder Wisti, Vymundenæs?). — tt for opr. 
nt findes i Regnarsagaens Dunvattus (S. 444. jf. isl. Dunvøttr i 
Sturl. ?] 3837) og Matullus (= Mottull Finnakonungr, s. 65). Den 


forste form kan dog være jysk eller ødansk : men formen ”Mattul (med 
u i endelsen) kunde i Danmark kun findes i Skåne, hvorfra jeg 


1) Guthormus som navn på en dansk konge i Yde årh. (Sakse 
Ab og oversigtstavlen s. 100) stammer fra fremmed kilde (Adam, 
Lundeårbøger). 

2) N. M. Petersen, Danm. hist. i hedenold 1” 188; Rosenberg, 
Nordb. åndsliv I 339: jf. Symons i Paul, Grundriss d. germ. 
phil. II, 1, 53. | 

3) Jf. 0. Nielsen, Oldd. personnavne 105. 108. 
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ikke kender denne overgang"). — Ollerus i Sakses Baldersagn 
er isl. Ullr; de to former forholder sig til hinanden som isl. sonr 
og sunr?). I dansk findes overgangen fra u til o (såkaldet a-- 
omlyd) aldrig i u-stammer og er i det hele (undtagen i jysk) 
temmelig sjælden; da Sakses danske Baldersagn er stærkt sted- 
fæstet i Sælland, skulde vi vente, at hans danske kilde var 
sællandsk overlevering, hvad den i alt fald næppe kan være. — 
Kort selvlyd bortfalder efter lang selvlyd i de ældste danske 
skrifter, men er som hovedregel bevaret i norsk-isl. Hos Sakse 
falder denne forskel dog ikke sammen med hans kilders hjem- 
steder. I Bråvallakvadet finder vi Bo, Ro, Roldar (Sogubrots 
Bui, Hroi, Hråaldr) og i samme kvad Roa (genstandsf.); vi finder 
ikke blot Æoarius (2: Hråarr) i hans norråne Gramsaga, men 
også en kong Roe i det danske Helgesagn. 


Der forekommer hos Sakse en del former, der ikke kan 
forklares som blot normalisering af norsk-islandsk udtale. 
Således har Bråvallakvadet Sambar, Ambar, Skumbar, Grom- 
bar, Findar (Sogubrots Samr og Fidr [5: Finnr]; men jævn- 
sides dem Grimar og Gromer, Søg.: Grimr, Glumr); end- 
videre Eyl (Søog.: Egill) og thruwar (Sog.: prjugr). Desuden 
findes i Helgesagnet EÆyr (vistnok = isl. Ægir; også hos 
Sakse Eydora = isl. Ægidyrr) og i Starkads ungdomstog 
Suibdauus (= Ynglingasagas Svipdagr). At Sakse giver disse 
" former uden normalisering, derfor har vi en borgen 1, at 
han ikke giver dem i latiniserede former. For nogle former 
kan vi nærmere påpege dialekten; Bråvallakvadets Sambar 
0.s. v, er af skånsk oprindelse; Amdethus forudsætter en jysk 
form med svækket selvlyd svarende til skånsk Amblupe, 
Amlodhe (i kongerækkerne eh; 8&$ 25) isl. Amlodi; på lig- 
nende måde forholder det sig med Amledsagnets Undensakre, 


1) Jf. mattel i Eriks sæll. lov 2, 1; vat og mattel i Molbech, 
Diallex.; formen vat ell. våt 1 landene vest for Øresund be- 
kræftes ved mundtlig meddelelse fra P. K. Thorsen. Skånske 
lov har vantæ (Schlyter 142? og 218! uden var.). 

2?) Formen Ollar for Ullar finder Lundgren »måjligtvis« i det 
svenske kvindenavn Olladysa (Spår af hednisk tro och kult 
1 fsv. personnamn 12). 

nr" 
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på hvis udtydning jeg dog ikke skal komme ind her. Det 
her påpegede sproglige forhold kan dog ikke umiddelbart 
lægges til grund for bestemmelse af overleveringens hjemsted. 
For Bråvallakvadets vedkommende kommer vi nemlig i den 
stærkeste strid ikke hlot med vægtige literære grunde, men 
også med det nylig vundne sproglige resultat (Webiorga). 
Den eneste udvej er, at kvadet er norsk, men at Sakse har 
hørt det af en Skånings mund. Pa lignende måde må det for- 
holde sig med ramsen af Arngrimssånnerne, hvis norråne op- 
rindelse fremgår både af literære grunde (se bl. a. & 3) og 
af sproglige (Hiorthuar s. 80, Hiarrandi s. 82, Aruaroddus 
s. 90): Angantir, Hiarthuuar og Hiorthuar er isl. Angantyr, 
Hervardr, Hjorvardr, men lempede efter danske former ”Tir 
og Hiarthwar. Altså er nogle af Sakses norråne over- 
leveringer nåede til ham gennem en dansk fortæller og i en 
noget fordansket form”). 


$ 21. Navncordenes bøjning. 


Sakse giver de allerfleste navne latinske endelser, dog 
med et vist hensyn til den danske form: for hankånsord svarer 
hans endelse us sædvanlig til den stærke båjning i nu- 
værende dansk og -o til den svage; dog beholder mange navne 
den forud for Sakse gængse latinske form (f. eks. Sveno), 
og flerstavelsesnavne får kun den lettest håndterlige endelse 
-us (Bemonus = isl. Beimuni). Undertiden lader Sakse 
navnene stå i rent nordisk skikkelse, især hvis de kun fore- 
kommer en enkelt gang (f. eks. i de længere opregninger 


S. 250, 260 og i Bråvallakvadet). 


1) Nogle navne har så afvigende former, at de næppe kan stamme 
fra norsk; således det nysnævnte Amlethus. Hertil hører 
måske også Gerutha (S. 138. Amledsagn) og Sygrutha (S. 329, 
Siklingsagn), der må indeholde en afsleben form af -prudr. 
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Rent undtagelsesvis gemmer der sig i læ af det latinske 
—us et nordisk nævneformsmærke -er f. eks. Starcatherus 
(= Starkadr), Hotherus (= Hedr). Nu kunde man tro, at 
i disse få navne har Sakse kendt nævneformsmærket, men 
ikke i noget af de andre. Men denne slutning vilde være 
forhastet, da vi forst må prøve den på et pålideligere 
sprogstof end Sakses latiniserede. Der er her to kends- 
gerninger at holde fast ved: den ene, at nævneformsmærket 
kunde bruges i almindelige navne noget ind i Sakses egen 
levetid (Lundenekrologets Hildrathr, Gunwatr, Ulfr, Øndr”)); 
den anden, at nævneformsmærket forekommer spredt i alle 
de danske kongerækker, som er beslægtede med Sakse, men 
til dels har de det på andre steder end hos ham og heller 
ikke indbyrdes på samme sted. Dette kan: vistnok forklares 
deraf, at de historisk overleverede navne bliver mindre slidte 
end det daglige livs navneforråd. Hermed kan sammen- 
stilles, at i håndskrifter af skånske lov fra slutningen af 
13de årh. har det juridiske sprog holdt på nævneformsmærket 
i biufær (Wimmer, Navneordenes båjning s. 19). Endnu en 
ting må påagtes: kongerækkerne har nævneformsmærket, hvor 
det netop ikke findes hos Sakse, i flerstavelsesord og især 
efter visse almindelige endelser som -und og -ing; (også 
i Lundenekrologet indtager flerstavelsesord en fremragende 
plads?)). Dette vækker formodning om, at Sakse har hørt 
nævneformsmærket brugt i en del navne, men at han med 
vilje ikke har taget hensyn til det i sin latiniserede form. 

Måske vi kan komme spårsmålet nærmere på livet tor 
Sakses vedkommende. Han nævner en dansk konge Ingellus. 
Denne svarer til isl. Ingjaldr. At d allerede i tolvte årh. 
skulde være faldet bort efter /, synes helt utroligt; og i danske 


ly Blandinger udg. af universitetsjub. samfund I 75. Jf. Lunde 
domkapitels gavebøger ved C. Weeke 's. 66. 166. 303. 

2) Også Øndr ser ud som oprindeligt flerstavelsesord (oldn. 
Eyvindr?). 
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kilder findes det bevaret, ikke blot hos Svend Ågesin (Ingild), 
men selv i en hel række af de på Sakse grundede konge- 
rækker (Inggiæld ae(h), Ingeld bc, Ingæld d, »Ingila« c). 
Formen uden d har Sakse da rimeligvis selv lavet, og det 
kan være gået således til: den danske forudsætning for In- 
gellus er Ingjældær, ejef. Ingjælz, dette har han opfattet, 
som om det båjedes i lighed med f. eks. aldær, ejef. alz, der 
havde stammen a//; altså tildelte han det stammen Ingjæll 
og i latinsk form Ingellus. På samme måde hænger det 
vistnok sammen med Hiallus, der er den islandske Hjaldr 
(denne form er sikret ved rim Hjaldr å bud til kalda og 
Hjaldr, eru vig til sjaldan")). Atter her har Sakse fjærnet 
lydforbindelsen -/dr, der i hans øre sikkert lød som en skånsk 
dialektform, og indsat som antagen almindelig dansk form -//. 
Han har altså, samtidig med at han latiniserede navnene, 
lavet et slags dansk rigssprog; udprægede dialektformer findes 
kun, hvor navnene meddeles i dansk form (Bråvallakvadets 
Samdar, Grumdar osv.); det hedder Sampsø (S. 250), men 
Samsa insula (S. 936. 968). 

Hvis denne opfattelse af Sakses sproglige behandling er 
rigtig, vil man se med andet blik på de nævneformer, der 
forekommer hist og her: 

Angantir (S. 250; = Angantyr). 

Anganturus, Angaterus (S. 291—94, Ingildsagnet; jf. Angantyr). 

Collerus (S. 136, Ørvendelsagnet: jf. Kollr). 

Egtherus (S. 248, Frodes saga; S. 3285, Haldan bjærggrams saga; 
jf. Eggpér, Egodir). 

Eyr (S. 81, Helgesagnet: jf. Ægir). 

Glomerus (S. 239, Frode fredegods saga; jf. Glumr ell. Glaumr). 


Glumerus (S. 46, Haddings saga; jf. Glumr). 
Tlotherus (S. 110, Hoders saga; = HQ0r), 


ly Landnåma 327. Jf. Halfssaga k. 4 (med Bugges note); r 


Flatevjarbåk I 25 er vel ;malldz skriverens læsefejl for /nzallz. 
— Oftere siges der urigtig, at Sakse kender en svagtbåjet 
form Hiali. Det grunder sig på S. 370, hvor der står Scati 
et Hiali [læs: Hialli] fratrum som ejeform. 
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Ler (S. 81, Helgesagnet; jf. Hlér). 

Liotarus (S. 372, Ole den frøknes saga; jf. Ljotr). 
Jsotherus (S. 22; = Hlpdr). 

Ollerus (S. 130, Hoders saga; = Ullr). 

Rollerus (S. 191, Erik målspages saga; jf. ”"Hrollr") ). 
Rosterus (S. 127, Hoders saga; = Hroptr). 

Rostarus (S. 446, Regnars saga; = Hroptr). 
Starcatherus (S. 273; = Starkadr). 

Svibdagerus (S. 33, Haddings saga; jf. Svipdagr). 
Uggerus (S. 238, Frode fredegods saga: = Yggr). 


Muligvis findes der også gamle båjningsendelser i de endnu 
utforklarede navne Fiallerus, Hatherus, Liserus, Lokerus. 
Hvorledes Sakse har opfattet disse navnes -er eller -ar, 
far vi et vink om ved at fæste opmærksomheden på et enkelt 
navn, som de lærde ikke er nåede' længer med, end til at 
gøre store &jne over, at det ser så »østerlandsk« ud.  Ovi- 
marus har for Sakse naturligvis været et lige så godt navn 
som Ingimarus og Valdemarus; men vore dages videnskab 
vil næppe kendes ved o/i- som navnedannende led. Sagen 
er blot, at vi ikke skal skille Oli-marus, men O-lim-arus; 
da viser det islandske Eylimi på vej: vi har her slet og ret 
den tilsvarende stærktbojede form xEylimr, +Ølimær, hvor 
Sakse har opfattet nævneformsmærket som del af stammen. 
Ligeledes må han i Hotherus opfatte -er som del af ordet 
selv, når han lader Horsens have navn efter Hoder ligesom 
Iladerslev efter Hader; og Starkader har han vel taget for 
sammensat af »stærk« og s«Hader«. I Starkads navn er 
vistnok -er fastvukset i hele den danske overlevering; ti 
kongerækkerne efh (se825), som forudsætter, at hans navn 
er velkendt, bruger alle formen Starkathær. Der kan da 
næppe være tvivl om, at Sakse 1 alle disse navne har op- 
fattet -er som en del af stammen. Omvendt vakler han mellem 


1) Et ”Hrollr svarer til oldht. Hruodil; i Norden kendes det 
ellers kun hos Geatekongen Hredel i Bjovulfskvadet (Miillen- 
hoff, Beovulf 16). 


88 SPROGLIGE BEMÆRKNINGER. 


Regnerus og Regno (3: Regin) som navn paa samme person 
(S. 192. 199). 

Den samme forklaring må da anvendes på hele den 
avrige række af former, hvor vi vel ikke kan bevise dens 
rigtighed, men hvor vi dog kan påpege forhold, som går 
Sakses misforståelse forklarlig. For det første hæres de 
fleste navne med nævneformsmærke af bipersoner, som kun 
nævnes en enkelt eller ganske få gange; her kunde Sakse 
let vakle i, hvad der var stamme og hvad der var endelse. 
Dernæst vil den læser, som har fulgt, hvad der blev udviklet 
i forrige afsnit, have lagt mærke til, at det overvejende antal 
af disse navne forekommer 1 de fortællinger, der henvistes 
til norrån kilde. Overfor en Islænding eller Nordmand havde 
Sakse ikke samme vejledning af ordets betoning som i sine 
landsmænds udtale; og når det da ikke var navne, han 
kendte i forvejen, kunde han let fare vild. Med hensvn til 
dette sidste punkt er det værd at mærke sig, at blandt de 
omtalte navne findes tre gange Odinsnavne, som Sakse slet 
ikke har kunnet gennemskue (s. 30). — Denne antagelse af 
en norsk kilde, som Sakse kun mangelfuldt forstod, hjælper 
os også over en vanskelighed: I Haldan bjærggrams saga, i 
en fortælling, der så sikkert som nogen er af norron op- 
rindelse, nævnes (S. 328) »kong Hathers datter Torild« (Ha- 
theri reguli filiam Thorildam); oftere end denne ene gang 
forekommer hans navn ikke. Her behøver vi nu ikke at op- 
stille et ellers ukendt norsk IHadr eller Hadarr; vi kan nøjes 
med det kendte Hodr, ejef. Hadar, og indsætte dette i for- 
tællingen; Sakses hjemmelsmand har altså sagt dottir Hadar 
konungs, og Sakse har opfattet Halher som et navn uden 
kasusbåjning (ligesom fathær i hans eget mål). — Et lig- 
nende forhold har gjort sig gældende i alle de andre ord, 
som Sakse har fra norrån kilde.  Undtagelse danner kun 
Svibdagerus, hvor Sakse (jf. Dagus og Svibdavus) godt har 
vidst, at -er ikke hørte til stammen; men den længere form 
har måske i almindelighed lydt ham mere velklingende, eller 


——— ——"(1mm …— 
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måske har ordrytmen fra Starcatherus lokket den efter sig? 
Det er vanskeligt at gribe Sakses tanke i flugten, når den 
kun er et rent djeblikkeligt huskud. 

Det mindre antal navne med nævneformsmærke, som vi 
af ikke-sproglige grunde må tilskrive dansk overlevering, 
er: Starcatherus, Hatherus (?), »Angaterus«, Eyr, Ler, Lo- 
therus, Collerus og Fiallerus (??). Alle var de paa Sakses 
tid forsvundne af den levende brug og kendtes kun af hi- 
storisk overlevering. Ved Starkather har vi sandsynlighed 
for, at det overalt i dansk overlevering har bevaret sit -er. 
Ved Ler har vi derimod den afvigende form Læ 1 Lunde- 
årbøgerne; men da opfattelsen af personen er helt anderledes, 
må den udgå fra en anden overlevering, altså fra en anden 
egn af Danmark. Åt sådanne former kunde findes i dansk, 
stadtæstes af følgende overlevering, som er bevaret anden- 
steds!). I året 1355 stod syv vendsysselske selvejerbønder 
(en af dem var over 100 år gammel) for kongens retterting 
| Ålborg vg vidnede om, hvad de havde hørt af deres for- 
fædre: at en forlængst afdød dansk konge (hans navn mindedes 
ikke) havde en gang på jagt gæstet hos en bonde Torkel 
Skarpe i Orn og da givet ham græsningsret til Skagen, og 
hans fæhyrde Thronder var den forste, som bygte hus på 
Skagen mark og derfra drev fiske. I dette folkesagn findes 
navnet Thronder, som ikke må forlede os til at opstille et 
ellers ukendt oldn. %Pråndarr, da Pråndr (egl. et tilnavn »en 
trøndsk mand«) aldrig i nordisk indgår som led i den sy- 
stematiske navnedannelse ved sammensætning eller afledning; 
i dansk kunde dette så meget mindre ske, som navnet ikke 
vides at være brugt i Danmark uden denne ene gang. Netop 
det, at navnet Pråndr kun kendtes fra denne ene person 
(måske en indvandret Nordmand, vel aldrig en hærtagen 
trøndsk træl?), gjorde at nævneformsmærket bevaredes og i 
tidens løb voksede fast. 


ly Suhm, Historie af Danm. XIII 828 jf. 306. 
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Saledes kan de sproglige mærkeligheder godt bringes i 
samklang med de literaturhistoriske resultater. Men bemærkes 
ma det ved samme lejlighed, at 1 denne sidste undersøvelse 
er de andenstedstra hentede resultater optagne med som led, 
sa der ikke af bojningsformerne lader sig opstille særlive 
bevisgrunde, men vi bruger dem til et anden rangs bevis 
eller kontrollerende hjælpemiddel. 


Ejeformsmærket -ar findes hos Sakse kun i ét person- 
nåvn Åruaroddus (S. 250; = Orvaroddr) og i tre stednavne, 
alle 1 Norge: Addarnes (S. 271, Fridlevs saga), Gølerdal 
(S. 442, Regnars saga; = Gaulardalr ved Trondhjem), Lithar- 
fulki (S. 220, Erik målspages saga; = Hhåir)!). At alle 
disse stednavne er at søge i Norge, røber allerede, hvad over- 
levering vi har at gore med; og dermed stemmer det også, 
at de alle findes i fortællinger, der på mange måder viser 
deres norråne oprindelse. Men også ad sproglig vej kan vi 
nå til samme mål. Ti af ejeformsendelsen -ar var på Sakses 
tid -r forsvundet; vi finder 1 Lundenekrologet kun ejetormer 
som Esbiorna, Gunnuru (Blandinger I 75), og lignende former 
hos Svend Agesån?). Hvor fremmed endelsen -ar var hos 
Sakse, ser vi tydeligst af, at han indsætter den i Litharfulki: 
dette navn skal sikkert (P. E. Miller, S. 220) være land- 
skabet Alidir, Lister, ved Norges sydspids; men det burde 
hedde +Hlida-fylkt! 


1) Hertil hører måske også den nysnævnte Halhert regult filia 
Thorilda (S. 328; Haldan bjærggrams saga); se ovenfor s. 88. 

”)y Kongerækken a (SRD I 15—16) har Hothar filtus Hoth- 
broddar og Sywardus fillus Ømunder.  Hothbroddar op- 
fatter O. Nielsen som ejef. (Blandinger I 83): men skriveren 
selv må have opfattet disse former som nævnef., jf. fildus 
Vlaf, tiius Haldan o. s. v. 
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S 22. Navneforrid. 


At sige bestemt, at et navn ikke har været kendt på 
et givet sted, fordi det ikke findes i de os foreliggende skrifter, 
det kan være vel dristigt. Men når en række af ensartede 
navne aldrig findes 1 den islandske literatur, medens de er 
almindelige i Danmark, så turde der dog være en ikke ringe 
sandsynlighed at regne med. Nu er der en sådan række 
navne: korte navne henhørende til den svage båjningsklasse 
(vel oprindelig såkaldte kælenavne eller kortnavne")), som ikke 
findes i islandske fornaldarsagaer eller overhovedet i norsk 
eller islandsk, men som er almindelige i dansk og også findes 
ikke så sjælden i Sakses oldhistorie: | 
Aggo (S. 181 Frode fredegods saga; 377 Bråvallakvadet; 

418 Langobardsagnet). 

Ebbo (329 og 331 Siklingsagnene; 406 Jarmunriksagnet; 

418 Langobardsagnet). 

Keto (162 Vermundsagnet). 
Sibbo (406 Jarmunriksagnet). 


På disse punkter må vi derfor formode dansk kilde. For 
navnene Kæte, Sibbe og Ebbe stemmer det med de ad andre 
veje vundne resultater. — Når en dansk kæmpe i Brå- 
vallakvadet og en dansk håvding lige i begyndelsen af 
Frodes saga nævnes Agge, så svarer det til, at islandske 
sagaer med forkærlighed bruger Åke som navn for danske 
bipersoner i sagaerne; således findes det både i fornaldar- 
sagaer (Asmund kæmpebanes saga, Fas II 467, og Rolv 
Gautreksåns, Fas III 185) og i anden islandsk digtning 
(Egils saga Skall. 142, Morkinskinna 62, Knytlinga k. 34). 
Om Sakses hjemmelsmand har sagt Aggi eller Agi (jf. Ozurr 


ly Jf. Lundgren i Arkiv III 225—7 og Spår af hednisk tro 
och kult i fornsv. personnamn (Upsala 1880) s.1; Vigfusson, 
Dictionary s. xxxiv—v: Starke, Kosenamen bei den Ger- 
manen. 
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AÅgason, dansk mand, Heimskringla 201) eller ligesom de 
andre slet og ret Aki, kan vi næppe afwåre med sikkerhed; 
det er os heller ikke af så stor vigtighed at vide dette som 
at lægge mærke til, at navnet fortrinsvis bruges om danske 
bipersoner; vi star da her for den enkelte sagamands forsøg 
på nærmere at gennemføre sin digtnings lokalfarve. I stærk 
modsætning dertil bæres 1 sagnene om Siklinger, Jarmunrik 
og Snjo de særlig danske navne af betydeligere personer, 
som sagnet snarest har haft «gennem længere overlevering. 

Som med AÅgse forholder det sig også med Cbbe og 
Uffe. De er almindelive 1 Danmark, men bruges ikke af 
Nordmænd og Islændinge. Hos Sakse finder vi dem dels 
hos hovedpersoner i nogle utvivlsomt danske sagn (S. 134 
Røriksagnet, 454 Regnarsagnet, 161 Vermundsagnet) dels hos 
bipersoner i de som norrøne udpegede digtninger (Ubho S. 72 
Frodes sava, 366 Bråvallakvadet; Uffo 48 Haddings saga). 
Også i islandske opdigtede sagaer forekommer disse navne 
en sjælden gang og da kun hos bipersoner (Ufti Fas II 441; 
Ubbi i Mågus saga, foruden Bråvallakvadets Ubbi friski i 
Søgubrot og hos Sakse). Hverken Islændingene eller Sakses 
fornaldarsagaer kender disse navne fra det virkelige navne- 
forråd eller fra beråmte sagnhelte; navnets anvendelighed til 
bipersoner beror på dets sjældenhed og dets fremmede præg: 
Ubbe er i Frodesagaen dansk, i de andre kilder Tysker; Uffe 
er bægge steder svensk, såvel i Haddings som i Torstein 
Vikingsåns saga. 


Hertil hører også kong Roe i Helgesagnet (Islændingenes 
Hråarr); men dette navn brugtes ikke på Island. dog i Norge 
og på Færøerne. Den tilsvarende længere form Roar, der er 
sjælden i dansk, findes hos Sakse i Gramsagaens Roarius, der 
af andre grunde må være efter norsk kilde. — Vigo (Vermund- 
sagnet) og Viggo (Rolv-krake-sagnet; Islændingenes Vøggr) hører 
efter bygning til kortnavnenes gruppe, men de er ellers ukendte 
i Danmark (Vigi findes i Kormaks saga og Dipl. Norv.). 
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I de islandske fornaldarsagaer er navneforrådet temmelig 
rent nordisk. I yngre fornaldarsagaer møder vel enkelte navne 
i latinsk form eller med et vildfremmed udseende; men tyske 
navne findes blandt Fornaldarsågur's henimod tusend person- 
navne kun nogle få gange, og det er de mest gængse tyske 
navne og kun i sagaer fra låde årh.!). Hos Sakse findes 
lige så mange tyske navne, til dels sjældne navne, som næppe 
nogensinde har været kendte på Island: 


Henricus?) saksisk kongesån (Grams saga). 
Herminthruda%) dronning i Skotland (Amledsagnet). 
Hildegisleus, fornem tysker (Hagbardsagnet). 
Syricus, tysk konge (Helgesagnet):). 


Kun et eneste af disse, Henrik, forekommer i en fortælling, 
som jeg af andre grunde har regnet med til Sakses fornaldar- 
sagaer; og dette navn var fra historien velkendt som navn 
på tyske konger, så det let vandt indgang. Alle de andre 
navne forekommer i fortællinger, som af andre grunde må 
henvises til dansk oprindelse; og brugen af sjældnere tyske 
navne peger da netop på det samme. Særlig henledes vor 
opmærksomhed på Herminthrud som navn på en skotsk 
dronning. En islandsk saga havde sikkert givet hende et 


1) Gonguhrolfs saga: Heinrekr og Engilbert, konge og greve i 
Saksland; Sturlaugs saga: Heinrekr Sturlaugsson ; ///uga saga 
Grid.: Hermann. 

2?) Pariserudgaven (S. 44) nævner også en svensk kongesån 
Henricus; men det er en skrivfejl for Hericus (= Erik g). 

3%) Hermuthruda P; Hermintruda g. 

1) Sirik fandtes i låde årh. i Danmark, men vist som ny- 
indvandret; Adam af Bremen har af kong Svend Estridsøn 
hørt om en dansk kong Sigerich ved år 900 (måske han 
har tillempet et dansk navn [Sigtrygg?| efter tysk). Pa 
Sakses tid har navnet næppe været kendt i Danmark, men 
havde i danske øren en afgjort tysk klang. — Hildegisel 
kendes ellers kun som gotisk og frankisk; er det indkommet 
i Hagbardfortællingen fra boglig kilde? 
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keltisk navn (sådanne findes også i Sakses sagaer om Had- 
ding, Frode og Regnar); men for danske, der ingen keltiske 
forbindelser havde, lå det nær at tage pvetiske navne af det 
store navneforråd, Tyskland bød. Folkeviserne har jo senere 
ast rigelig af denne kilde; dér finder vi navne som Ermerig, 
Ermelin, Hermelin; selve Hermentrud findes i DgF 298, dog 
kun i den afledte redaktion. For vort Amledsagn la det 
lige så nær at sætte et tysk navn, hvor det ikke vilde bruge 
et dansk, som det var for Shakespeare i sin Hamlet at give 
danske adelsmænd latinske navne!). 


Skjoldungsagn udenfor Sakse. 
S 23. Islandske Skjoldungsagn. 


Fra Island haves der to sammenhængende fremstillinger 
af Skjoldungslægtens historie. Den ene er Langfedgatal, som 
kun meddeler en stamtavle”). Den anden er Årngrim Jonsson 


!) Storm (Kritiske bidrag 113) kalder Hermintrud for et engelsk 
navn. Førstemann (Altd. namenbuch) kender dog ikke noget 
engelsk eksempel derpå, men vel på andre angelsaksiske 
navne som Eormenburh, Eormenhild. 

Af Langfedgatal kender jeg to bearbejdelser, der for Skjold- 
ungrækken stemmer temmelig overens: den ældste, endnu utrykte, 
i A. M, 22 fol. og den yngre i Hauksbåk (A. M. 415 49; 
trykt SRD I 2 og upålidelig Corp. poet. II 522): efter det 
nu tabte resenske Langfedgatal har Torfæus udgivet Skjold- 
ungrækken (Series regum Daniæ 211—13), og en ættartada 
i Flatøbogen (I 26—27) hører også til Langf. Et ættetal 
fra Adam (Dipl. Isl. I 504—6. III 5—8; Sn. Edda III 
lIxxiii—iv; Flateyjarbok I 27; Biskupasågur II 417—20) er 
uddraget af Langfedgatal, men for Skjoldungernes vedkom- 
mende rettet efter en anden kilde (den også af Arngrim be- 
nyttede Skjoldungasaga). 
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== 
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den lærdes skrift Rerum Danicarum fragmenta, ex vetustissi- 
mis Norvegorum commentariis (sive mavis Islandorum) translata, 
forfattet 1596. Værket henligger endnu i håndskrift (Bar- 
tholins samlinger på universitetsbiblioteket nr. 25) trods sin 
store betydning både ved hidtil ukendte efterretninger og ved 
at give en samlet fremstilling af den islandske opfattelse af 
Skjoldungsagnene. Af Årngrims kilde har vi et brudstykke 
tilbage (Sogubrot); men desuden slutter sig dertil udtog i 
Skaldskaparmal, Ynglingasaga, Påttr af Ragnarssonum og 
en Ættartala i Flateyjarbok I 267—"8; alle disse udgår sikkert 
fra en og same skrevne kilde, som i Yngl. nævnes Såjold- 
ungasaga"). 

Selvstændige behandlinger af enkelte sagn er Hrolfs saga 
kraka og Ragnars saga. Ragnars saga er nedskreven som 
anden halvdel af Volsungasaga, vistnok i sidste halvdel af 
13de årh. Rolvs saga er snarest nedskreven i samme årh., 
men haves nu kun i en sjusket omarbejdelse med mange 
æventyrlige tilfåjelser, foretagne i middelalderens slutning. — 
Hertil kommer endnu beretningen om Ivar vidfadme i slut- 
ningen af Hervararsaga, stamtavler over islandske ætter, der 
går tilbage til Skjoldungerne (Laxdølasaga, Landnåma), og 
endelig en del vers i Hattalykill, forfattet på Orknøerne af 
Rognvald jarl og Hall Torarenson mellem 1142 og 1158, 
altså den ældste kilde hvis affattelsestid kendes nåje. Flere 
afsnit af den islandske overleverings slægtrække genfindes 
desuden i de på Island nedskrevne kvad: Grottesangen, Star- 
kads Bråvallakvad og Hyndlulj6d. | 

De islandske optegnelser af Skjoldungsagn viser kun 
mindre afvigelser fra hinanden; i det hele og store optræder 
de som en eneste overlevering, der fastholder en temmelig ind- 
viklet stamtavle over Skjoldungætten. . Denne islandske Skjold- 





1) Jf. Vigftsson i Sturlungasaga I lIxxxix—xci og Corp. poct. 
I xxi. Hans opfattelse af Arngrims værk er dog næppe 


rigtig. 
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ungoverlevering har til kendemærker: 1) Skjoldungerne udgår 
ikke en blot kongerække, men en vidt forgrenet slægt; 2) de 
forskellige grene af slægten kæmper stedse indbyrdes; 3) de 
forskellige grene af slægten har småkongedåmmer i forskellige 
erne. Den mest idjnefaldende forskel fra dansk overleve- 
ring er, at gruppen Halvdan-Helge-Rolv ikke kommer foran 
Frodeslægten, men løber jævnsides med den. 


S 2£.. De kortere danske kongerækker. 


Ligesom der er givet et overblik over den islandske 
overlevering, skal der nu gåres rede for de danske kilde- 
skrifter, hvor sagnkonger er medtagne. Denne undersøgelse 
skal dels opklare, hvad man i Danmarks middelalder minde- 
des af oldsagn, dels skal den retlede os i spårsmålet om 
Sakses benyttelse af skrevne kilder. For lettere oversyns 
skyld undersøger jeg først de kortere krøniker og konge- 
rækker, der alle er forfattede får Sakses værk; derefter 
prøves de længere kongerækker, som kun haves i atfattelser 
yngre end Sakse, og hvis rækkefølge og kongenavne temmelig 
nøje stemmer med hans. 

Vil vi — udenfor Sakses værk — vide, hvad minder 
om oldtiden der i 12te årh. fandtes hos det danske folk, da 
er vi henviste til Svend AÅgesån, Lundearbøgerne og et par 
små fattige kongerækker. Naturligvis må vi ikke vente i 
kanmikevård eller klostercelle at finde bedst kendskab til de 
gamle minder; her havde man jo indtil Absalons tid slet 
ikke villet vide af, at Danmark havde en fortid forud for 
den første kristne konge. — Disse krøniker er sikkert alle 
blevne til i en mindre del af Danmark (Sælland og Skåne) 
og indenfor den kreds, der var pavirket af Absalon. Des 
mere undres vi ved at se, hvor afvigende selve grundlaget, 
kongernes navne og rækkefvlve, er: én har mindedes ét, en 
anden noget andet; sjælden har de dog efterretninger, der 
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helt strider mod hinanden. Det, der mangler, er (lige i mod- 
sætning til Islændingene) orden og fasthed i rækkefølgen, 
således som Svend Ågesin tydelig udtaler det: han er bange 
at »skyldes for digt og lågn, når han lader konger følge 
på hinanden, som han har hørt, der er lang tid imellem; 
ikke af ladhed, men af mangel på en [god] bjemmelsmand 
har han forbigået mange af de ypperste«. Af de konger, 
Svend har forbigået, savner vi mest Harald hildetand (som 
overleveringen altid har måje med at få knyttet til Skjold- 
ungslægten), dernæst kong Snjo, om hvis plads i rækken 
kilderne er særlig uenige; Regnar nævner han som søkonge, 
men giver ham ikke plads på den danske trone. 

Trods forfatterens bevidste udeladelser indeholder Svends 
Compendiosa regum Daniæ historia (SØD I 43)!) et stårre antal 
hedenske konger end noget andet skrift, Sakses naturligvis 
undtaget. — Svends hjemstavn er noget ubestemt; farfaderen 
var Jyde, Svend har vist opholdt sig i Absalons følge i 
Sælland og Skåne. Hans udførligste sagn er vel snarest 
jyske, som han kan have hørt dem af sine fårre frænder 
men hans værk er ikke en samling stedsagn, det er en 
saga om Danmarks rige. Svends mål synes at være skånsk, 
dog især i stednavne iblandet med vestligere dansk. 


Man kunde tænke sig, at Svends kongerække for en ikke 
ringe del hvilede på islandske kilder. Han kender islandske 
skjaldekvad, hvor ordet skåjgldungr tindes, og han optager i for- 
vansket skikkelse Jomsvikingesagnene i islandsk form (Palno Toki 
for Sakses Toko); i1 selve hans kongerække findes Vermundus 
prudens = isl. Vermundr vitri (modsat Vermund blinde i nedenfor 
nævnte kongerækker af). Men dette sidste viser kun, at Svend 
kender et andet og sikkert ældre tilnavn for Vermund end den 
danske overlevering i 13de årh. På de afgørende punkter står 
Svend imod Islændingene: Frode-Fridlev-gruppen sættes efter Rolv- 
gruppen, Vermunds sån hedder Uffe og Ingjalds Olav o. s. v. 
Intet af Svends oldsagn behøver at være islandsk, og de fleste må 
nødvendigvis være danske. Selve Svends vanskelighed ved at få 


stand I 66) har jeg ikke benyttet. 
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sagnene knyttede sammen tyder på, at han ikke har kendt (eller 
ikke har villet følge) den islandske overlevering; ti af den kunde 
man jo med lethed have fået en god og sammenhængende slægtfølge. 

I Lundearbøgerne indledes årbogsoptegnelserne til Dan- 
marks historie med en kort saga om Lejrekongerne (SRD 
I 223—27). Sprogformen i navnene er ikke skånsk, som 
man skulde vente, men vestligere dansk; forfatteren er særlig 
kendt med steder i det nordligere Sælland, ikke blot Ros- 
kilde og Lejre med dets kongehåje, men dvæler også ved 
et sted som Skuldelef i Hornshæreth!). 

Genecalogia regum Danorum (SØD II 155) er forfattet 
som forsvarsskrift for dronning Ingeborg; det skyldes abbed 
Vilhelm 1 Æbelholt kloster på Sælland. Af Skjoldungerne 
kender han kun Dan »som Danerne har navn efter« og Var- 
mund; resten af hans hedenske konger tilhører vikingtiden, 
eller de er hentede fra fremmede krøniker. 

Cathalogus regum Daniæ (SRD I 13—14), der i sin nu- 
værende skikkelse går til Valdemar den anden, begynder med 
navnene på ni hedenske konger. De tre sidste af disse 
(Frothe, Gorm, Guthorm) stemmer med abbed Vilhelm og 
udgår vel fra beslægtet mundtlig overlevering. At Skjold- 
unger nævnes fornden Dan kun Harald [ hildetand] og Ring. 
Et helt ukendt navn er kong Thrughi (3: %Prygir); i øvrigt 
lader hans konger sig med lethed indordne i Sakses kongerække. 

Sammen med de korte danske kongerækker kan endnu 
nævnes folkevisen Dansk kongetal (DgF 114), som jeg anser 
for digtet i Sønderjylland i låde årh. Den har indeholdt 
navne på »fulde fire og tyve« danske konger, I vor stærkt 
medtagne tekst fra 16de årh. er dog de fleste af disse vers 
glemte eller forvanskede; af sagnkonger nævnes der kun 


ly Håndskrifter: AA Fragmentum vetus; B Annales Lundenses 
til 1267 i Waitz, Nordalbingische studien V 7; C Annales 
Esromenses til 130%, hskr. fra låde årh. (SRD). Jf. om 
hele denne & A. D. Jørgensen, Bidrag til Nordens historie 
i middelalderen s. 2141—24. 
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Dan (»han var udi Danmark fårst«), Frode, Frodegod 
(rettere: Frode fredegod) og lusekongen (53: kong Snjo). — 
Kilden for denne digtnings historiske dele kan Ryårbøgerne 
være; men jeg regner det ingenlunde for sandsynligt. En 
direkte benyttelse er udelukket, ti årbøgerne kender langt 
flere end 24 konger. Visens sagnindhold kan allerbedst være 
øst af rent folkelig overlevering, og dens djærve kæmpevise- 
stil passer ypperlig dertil. 

For at se om disse forskellige kongerækker kunde føres 
tilbage til en fælles stamme, har jeg gjort nedenstående forsøg 
på at skrive de fire kongerækker op jævnsides med hinanden 
og udfyldende hinanden. For de tre bedste kilder lykkedes 
det med stårste lethed; kun var kongerækkerne uenige, om 
Snjo skulde følge efter alle Skjoldungerne eller indskydes 
foran Rolv krake. Den fjærde kongerække, abbed Vilhelms 
skrift, måtte foruden udrensning af boglige bestanddele mod- 
tage et par mindre omflytninger for at passe til de andre; 
en saa grumset kilde tår vi dog ikke lade fælde dom over 
de andre. — Kongerækken ser da således ud: 


Svend Ågesån Lundeårbøger Catalogus Vilhelm 


Dan Dan Danus 
. Skiold 
Thrughit 
Frothi 
Haldan Haldan 
Ro 
Helghi Helhgi 
Srwardus albus 
Rachi 
Snyo 
Rolf kraki Rolf kraki 
Hyarwarth 
Haky 
Røkil »slaghen- 
back « 
Frotht hin frøkni 
Wermundus pru- Warmundus 
dens 


7” 
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Svend Ågesån Lundeårbøger Catalogus Vilhelm 
Um 
Dan elatus v. su- 


perbus 
Frothi senex 
Frithlever Frit|h|lef 
Frothi hin frit|h|- Frothe largus 
gothæ et largus 
Ingild Ingyald 
Olaus Olavus 
Asa!) 
Haraldus hyldetan Harald 
Ring Ring 
Hetha 
[(Snyo] Snyo 
Byorn 
(Regnerus loth- 
broki) 
Srwardus 
Kanutus 
Frothi Frothe Frothe 
Gorm Gorm 
Guthorm Got horm 
Frothe 
Sven 
Haraldus 
Gorm løghæ 
Haraldus blaatand Haraldus Haraldus blatan 


Når man sammenligner ovenstående kongerække med 
Sakses, vil det straks falde i &jnene, at det næsten altid er 
de samme kongenavne og på samme plads; (de få navne, 
som Sakse ikke har i samme forbindelse, er ovenfor frem- 
hævede med løbeskrift). De korte kongerækker har vel til- 
sammen kun 39 hedenske konger, medens Sakse i samme 
tidsrum har henimod 70; men vi vil dog kende stammen for 
Sakses videre forgrenede stamtræ: alle stårre gruppers sammen- 
hængende slægtsagn findes på samme plads (kun Sikling- 
ætten er endnu ikke som hos Sakse gået ind med i rækken 


ly Asa nævner Sakse ikke som dronning, men som yngre søster 
til Ingild. 
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af Danmarks konger!); derimod ses der intet til en række 
løse oldsagn, som kun hos Sakse er fåjede ind i Skjold- 
ungættens ramme (Hadding, Balder, Hildebrand, Jarmunrik). 
Det hele forhold skal snart gåres til genstand for en nær- 
mere undersøgelse. 


$ 25. De længere danske kongerækker. 


Man taler ofte om skrevne kongerækker, som Sakse skal 
have haft for sig ved udarbejdelsen af sin Danmarkshistorie. 
Denne forestilling støtter man dels til Sakses egne udtryk, 
dels påpeger man kongerækker, som ligger hans ordning nær, 
og som han kan have lagt til grund for sin fremstilling. 
Det første spårsmål lader jeg foreløbig ligge og vender mig 
til det sidste. 

Der findes ikke få kongerækker og mindre krøniker, der 
væsenlig har samme rækkefølge af konger som Sakse. Samt- 
lige disse længere kongerækker haves nu kun i affattelser, 
der er yngre end Sakses værk; om de stammer fra det, 
eller om de går tilbage til en folkelig overlevering, der ligger 
bag Sakse, skal nu prøves for hver enkelt af dem. Jeg be- 
tegner i det følgende de ældre, mere oprindelige tekster af 
kongerækker og krøniker med latinske bogstaver (a—h) og 
de yngre, fra dem afledte med tilsvarende græske bogstaver. 


a. Nomina regum Danorum, kongerække til Erik Glip- 
ping (SRD I 19) uden anden latin end overskriften, findes i hånd- 
skriftet af Valdemars jordebog skreven med samme hånd som 
jordebogen. 

b. Brevior historia, kongerække til Valdemar sejr (SRD I 
15—18). Håndskriftet, som rimeligvis har været en lidt skødesløs 
afskrift fra 13de årh., haves nu kun i Arne Magnussons afskrift. 
Navnenes udpræget skånske former skyldes en boglig-vilkårlig om- 
dannelse, ikke en folkelig overlevering (mærk formerne Løthar, Hothar 


ly Lundeårbøgerne har dog gjort en slags begyndelse dertil 
ved at sætte kong Hake pa Danmarks trone. 
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filius Hothbroddar, Wiglath (= Vuiglet a. opr. ”Vigleikr)). Fra 
kong Gøtrik af er der knyttet historiske oplysninger til de enkelte 
kouger: disse historiske stykker er for største delen tagne efter 
Adam af Bremen, kun i slutningen fra +» Roskildekrønikens. fort- 
sættelse«. Desuden er kongerækken øget med to sagnkonger. 
som ma være indkomne fra mundtlig overlevering: Bogi. sån at 
Skjold, og Suen Langfot. sån af Lota-Knut)). Mærkeligt er 
det endvidere, at Skjolds navn skrives SÅyld eller Skuld; siden 
forf. kender en ellers uomtalt sån af Skjold. har han måske også 
kendt en anden form for hans eget navn”). 

2. Klavs Billes rulle, en kongerække til Kristotfer [I 
(Danske magazin, åde række VI 111— 16). Handskriftet, der også 
indeholdt en arbog til 13525, haves nu kun i tv afskrifter fra 
låde og løde arh. Til grund for kongerækken ligger b: men 
tillige har kongerækkens fvortatter flittig benvttet Rvarbøgerne 
(der her nedenfor skal omtales som f) især til kongernes regerings- 
tider: lejlighedsvis er lant fra Roskildekrøniken (Lodbroksånnerne), 
og en enkelt notits viser tilbage til Sakse (Haldan røthbagnæ). 
Sammenskriverens egen opfindelse er regeringsar for nogle konger. 
som ikke havde fået tidsbestemmelse 1 Ryårbøgerne, Helt uden 
boglig overlevering er kun den mærkelige efterretning. at kong 
Ole den frøkne ikke havde noget trin op til sit håjsæde (hic 
scansorium non habuit ad sellam). Vor eneste tilknytning herfor 
er det islandske Skjoldungsagn, at kong Åleiv ikke vilde have 
nogen ydre pragt forud for sine hirdmænd 3). 

Såvel aa som b (med ovennævnte undtagelse) stemmer med 
Sakses række af konger: men endnu nåjere stemmer de indbyrdes 
ikke blot i kongernes orden. men ogsa 1 tilnavne og i navnenes 
sprogformer. De har sikkert haft en fælles forskrift. som efter 


1) Den sidste er maske den kong Sven. der 1 Catalogus (se 
ovenfor s. 100) følger etter kong Frode, saledes som han her 
går foran ham. Kong Bøgi kendes derimod ellers ikke, med 
mindre han skulde være en forkortning at Rørik slangenbøgi. 

2?) Formen Skild vilde udgå fra oldn. hensynsform Så/dr, ligesom 
der indenfor samme båojningsklasse er udgaet dansk vækst, 
dræt o. s. v. fra oldn. verti, drætti. (Wimmer, Navneordenes 
bøjning s. 79, forklarer disse danske former som ligedan- 
nelser med de omlydte flertalsformer, hvilket jeg kun tror 
er tilfældet med sån.) 

3) 1)e Aleifo quidem memoratur, quod nullum apparatum ab 
aulicis suis diversum habere voluit (Arngrim k. 5). 
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sprogformen at dømme har været skånsk!).  Tilnavnene må til 
dels stamme fra en af Sakse uafhængig mundtlig kilde”). 

Cc. Som indledning til en Valdemarsånnernes historie, skreven 
år 1286, tindes en Nomina et successiones regum (SRI) I 20), 
en kongerække med oplysninger om kongernes slægtskabsforhold 
og enkelte af deres gerninger. Håndskriftet, som også indeholdt 
Svend Ågesåns Vederlagsret og hans Danmarkshistorie, er nu tabt 
og kendes kun af Stephanius udgave 16427), I indhold stemmer 
kongerækken med Sakse; kun findes enkelte tilnavne, som ikke 
forekommer hos Sakse, men de er lånte fra Svend Ågesån: Wer- 
mundus prudens, Gorm løkæ, Thyra Danmarkebot. — Forfatterens 
hensigt med sit værk må have været den, at give læserne af 


ly Mærk: nævneformsendelsen i Frithleuer, Hugleker: endelsen 
-ung i Haddung, Hadunger (a 8, »Haddynger« b). 

2) Frothi hin fræghæ (den første kong Frode); Vermund blinde; 
Dan hin storlatnæ (ikke om den første kong Dan, som af 
Sakse betegnes som superbus); Gorm hin gamlæ (den første 
kong Gorm); Lota-Knut. Sakses tilnavne er også så træt- 
fende oversatte, at det må være efter ægte overlevering; 
Frothi hin frøkne (vegetus, Saxo 176). Frithleuer huati (celer 
178), Frothi hin fæmildæ (largus 273). Oli hin frøkni (ve- 
getus 373), Gøtrik hin giafmilde (liberalis 433). — Et at- 
vigende navn på en smakonge (Burgar in Scania) antyder 
en fra Sakses lidt forskellig overlevering om Harald hilde- 
tands forfædre; denne særlig skanske form af sagnet skal 
jeg komme tilbage til under omtalen af Kongetallet (d). 

3) Det af Stephanius aftrykte håndskrift har været ungt og i 
det hele mådeligt: 1 kongerækken har det ombyttet en del 
kongenavne især i slutningen af den hedenske tid: i de enkelte 
navne findes færre skrivtejl, mærk især Jarmundus koker for 
"Sarmundreker (jf. Jarmundrek a, Jarmunrek b, Jarmundrok f, 
Jarmund d[e|lh). Hildurtan er måske udgiverens rettelse for 
Hilditan. 

4) Forfatteren skriver kongernes navne snart i latinsk form, 
snart i dansk : Skiold, Ingeld, Frithleph (Frithlever hos Svend), 
Gorm, Ennægnup, Helghi, Frothi (men Frotho, når navnet 
bøjes), derimod: Utfo, Haldanus, Wermundus, Siwardus, Ha- 
raldus, Thyra. Ved sammenligning med Svend Ågesåns Historia 
finder man, at forf. overalt har rettet sig efter de former, 
som forekom der. — VUssinger (Dånische annalen s. 24) er 
ikke bleven opmærksom på forholdet mellem Svends historie 
og vor kongerække. 
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Svend Ågesåns Danmarkshistorie en vejledning til at finde de der 
omtalte kongers plads i den længere kongerække (3: Sakse). 
Saledes forklares det, at han aldrig bruger mere end en linje til 
nogen konge, får han kommer til Valdemar Sejr; først da for- 
tæller han kongernes historie lige så vidtløftig, som Svend har 
fortalt de foregående kongers. Nu forstar vi C's plads i hand- 
skriftet som et tillæg til Svend Ågesåns skrift. Således falder der 
lvs over værkets plan og tillige over dets enkeltheder; dets omhu 
for slægtskabsforhold er fremkaldt ved, at Svend har sat det som 
sin opgave at undersøge sligt, men opgiver at finde rede derpå 
(se Svends fortale og slutn. af kap. 2, SØD I 43—48); og når 
Frode Fridlevsån far det ellers ukendte tilnavn puer, er det fordi 
Svend på tilsvarende sted i kongerækken nævner en Frode den gamle 
(sener) som fader til nævnte Fridlev!), — Foruden Svend Ågesåns 
Historia har forfatteren altså brugt en kongerække, der er den 
samme som Sakses. Nu lod det sig jo tænke, at det var et 
skrift, der også havde været Sakses kilde; men det har i sig 
selv ikke stor sandsynlighed, og heller ikke går denne latiniserede 
kongerække mindste indtryk af at være fårstehåands optegnelse ; 
de gamle kongerækker plejer netop at bruge helt danske former 
af navne og tilnavne. 

Kongetallet er en dansk kongerække med dronningnavne 
vedfåjet. To slette afskrifter af den haves: d KAununktallit i 
Runehåndskriftet?) (c. 1300) og å i A. M. 20 89 (15de årh. ; 
trykt i Rørdams Hist. kildeskrifter, 2. række II 453—56); desuden 
er det benyttet ved affattelsen af e og h. 1 kongerækken gen- 
findes hele Sakses kongerække, kun med en omdannelse på ét 


1) Frothi puer bonus kunde også opfattes som Frothi gothdreng; 
men dette tilnavn kender jeg ikke for Frode. Bonus skal 
sikkert være oversættelse af ”rithgothe, ligesom det længere 
hen i kongerækken er oversættelse af egothe. 

2) I Runchåndskriftet findes nu kun et blad deraf tilbage (bl. 97), 
resten må læses i Worms fejlfulde aftryk (Series regum du- 
plex, 1642 fol.); et tekstkritisk hjælpemiddel har man i 
Mågens Madsens utrykte Regum Daniæ series (hvorom se 
Rørdam, Hist. kildeskr. 2. r. II 118), som også har benyttet 
nedennævnte (s. 107 anm. 2) yngste håndskrift af h. 

Afskriften viser de tankeløseste overspringelser. Således 
kommer sætningen Vluild het drotning hans til at høre til 
kong Loder, fordi kong Skjold er sprunget over; på samme 
måde bliver 7'hora til Haldans dronning i steden for Helges 
0.S,.V. 0.S.vV. i 
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sted og en tilføjelse på et andet; kongernes tilnavne svarer deri- 
mod kun på et par steder til Sakse, ellers må de være øste af 
mundtlig overlevering !), Af dronningnavnene stemmer de fleste 
med Sakse”), et par af dem. viser ved deres urigtige form (Harth- 
grepæ, Skuldæ), at. de ikke er hentede fra folkemunde, men fra 
latinsk kilde. 

De selvstændige .steder i kongerækken er følgende: 1) Der 
hvor den gamle Skjoldungslægt er til ende, indskydes en kong 
Hithin hin høuæskæ med dronningen Hilde; altså har Kongetallet 
flyttet Hjadningekampen ind med blandt danske kongesagn. 
2) Sammenknytningen mellem Harald hildetand og de tidligere 
konger sker ved, at kong Rægin, der fælder (eller: er en sån 
af) kong Alf (Sigars sån?), med sin hustru Aadæ har fem sånner, 
der hver får sin del af Danmark, deriblandt Bukar Skåne. I 
denne sidste (= Burgar in Scania i &) genkendes Sakses Borcarus, 
den nye kongeæts stamfader. — De af Sakse uafhængige dron- 
ningnavne er foruden ovennævnte: Falta (h, Falka d, Salta 0) 
gift med Frithlef; Frithæ (åh, Eriba d) gift med Frithlef; Suærtæ 
gift med Ingæld; Alogh (h, Alofp d, Alath å) gift med Olaf 
Ingældssån ; samt den sidste hedenske kong Frodes hustru, hvis navn 
kun findes i å i den forskrevne form Zybel. Kun til et enkelt af 
disse navne har vi nu någlen: navnet på Ingælds hustru Sværtæ 
er åjensynlig dannet efter hendes faders navn Sværting. De andre 
navne er os ukendte; dog tår vi ikke derfor kaste vrag på over- 
leveringen. Vi ser, at alle navnene samler sig om en bestemt del af 
Skjoldungrækken, om Frode-Fridlev-gruppen ; her har der altså været 
overleveringer, som hverken genfindes hos Sakse eller hos Islænd- 
ingene. Af alt dette fremgår, at Kongetallets forfatter har kendt 
en stårre sammenhængende overlevering af kongesagn: først om 
de gamle Skjoldunger bl. a. Rørik og Vtte, men især Frode- 
Fridlev-rækken; dernæst Hjadningesagnet; dernæst måske (lige- 





ly Frothe hin harthe (åh, harætæ d); Rørik hin rakke (rake h, 
hin rask d); Ufii starke (efh); Frothe hin storlatne (dåb); 
Dan hin dagfulli (deh): Frothe hin harthe (dh): Biørn iærn- 
sithe (dh); Gorm hin gamlæ (déh; ligesom i ab: den første 
kong (Gorm). 

2) Enkelte dronningers navne er i Kongetallet komne ind på 
urette plads: Nanna er bleven gift med kong Viglek i stedet 
for med kong Hother (to slægtled længer fremme); Æsa 
skulde ikke have været gift med Harald hildetand, men med 
hans efterfølger; Ulvild var ikke Frode fredegods dronning, 
men den sidste kong Frodes. 
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som Sakse) Siklingsagnene og efter det: sagnet om de fem 
småkonger, der gar forud for Harald hildetand. — Gennem den 
beslægtede folkelige overlevering forklares bedst Kongetallets 
lighed med den ældste af de lange kongerækker (ab): de er 
bægge blevne til 1 Skåne i første halvdel af 13de arh. indenfor 
en kreds af boglærte folk med historisk interesse og med adgang 
til Sakses værk. 

e. Runekrøniken. Saledes kalder jeg det andet historiske 
stykke 1 Runehåndskrittet; det er nemlig ikke som Kongetallet blot 
en kongerække, men en kort Danmarkshistorie, Runehandskrittets 
tekst røber sig her ligesom ved Kongetallet som en sjusket og 
ufuldstændig afskrift. — Bag den danske kronike ligger der et 
latinsk skrift, som det ses af formerne af Hapero, Visi[nJus, 
Britanniam, Ællespont. Ikke blot skønner vi heraf, at dens kilde 
var skreven pa latin; men vi genkender Sakses klassisk-lærde 
system for gengivelse af nordiske navne med latinske. I 13de årh. 
har man altsa lige så lidt som i vor tid vidst at oversætte Sakses 
Hellespont. — Foruden Sakse har forfatteren benyttet Konge- 
tallet. Den eneste efterretning, der stammer fra folkemunde, er 
følgende sætning ok Suerikis kunung skipape en rakkæ at uarpa 
kunung 3 Danmark, som her knyttes til femkongernes tid lige før 
Harald hildetand. 

f.  Ryårbøgerne er skrevne i Ry kloster i Angel: den 
ældste aftfattelse går til 1288!). Deres oldhistorie er sammen- 
arbejdet efter Sakse, Lundearbøgerne og Runekrøniken; og for- 
tællingen er udvidet med forskellige skånske og især sønderjyske 
folkesagn. Som N. M. Petersen har påvist (Dansk. literatur- 
historie ”I 96), peger et sted i kong Ingilds historie (ad acuendum 
nasum dicti regis = at hvættæ fornæfndæ konungs næsæ mæther; 
nasus er misforståelse af gl. d. n»esæ, skam) på en dansk grund- 
tekst. Denne tår vi dog ikke med N. M. Petersen søge i den 
os foreliggende danske oversættelse, der efter sin sprogform snarest 
tilhører låde årh.s slutning; den danske grundtekst er sikkert den, 
der foreligger en ufuldstændig afskrift af 1 Runekrøniken, og 


ly En afskrift ved en tysk skriver (Hamborghåndskriftet) er 
udgivet i Pertz, Monum. Germaniæ hast. scriptores XVI 492, 
hvor også Korners varianter er benyttede; udgaven 1 SØD 
I 148 er ubrugelig. En dansk oversættelse gjort 1 selve Ry 
kloster, haves 1 hskr. fra 1l5de årh. (trykt i Ny danske 
magazin VcC 161—94). Disse håndskrifter danner tilsammen 
den sydlige handskriftgruppe; en anden tekst er benyttet 
i Klavs Billes rulle og hos Peder Olsån (SØD FH). 
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som vi altså ved hjælp af Ryårbøgernes latin nogenlunde kan 
udfylde. 

g. Gesta Danorum ,(SRD II), et udførligt udtog af Sakse 
med tilfåjelser efter Ryårbøgerne og med Danmarks historie fortsat 
ned til 1342; 1 dette år er den rimeligvis forfattet. —- Den bedste 
tekst af navnene ydes af den utrykte plattyske oversættelse (Stokh. 
K. 11 og Gl. kgl. saml. 819 fol.) Fælles for alle andre hånd- 
skrifter og oversættelser!) er en del skrivfejl og enkelte jyskheder 
(kraak for kraky. Swarting for Swerting): det er sidste gang, 
at mundtlig overleverede former af oldkongernes navne trænger 
ind 1 skrift. 

h. Gesta Danorum på danske, et kortere udtog efter 
Sakse, Lundeårbøgerne og Kongetallet, skrevet i skånsk sprog- 
form omtr. år 1295”). 


Af de her nævnte kongerækker kan altsa cegh helt 
henføres til os kendte kilder. De skrifter, som mere eller 
mindre repræsenterer selvstændig overlevering, er abdf. De 
tre af disse er skrevne på latin, kun d er på dansk; men 
alle meddeler navnene (helt eller for stårste delen) i dansk 
sprogform. Men en gang imellem stikker latiniserede navne- 
former hestefoden trem.  Kongetallets Skuldæ og Hartgrepæ 
kan ikke rettelig udgå fra oldsprogets Skuld og Hardgreip, 
men forudsætter latiniserede former på -a. Ungwi (a), Ungu 
(b) og Unguin (dh) er alle lydstridige i dansk, og f"s Hugni 
er ukendt og er urigtig dannet; de lader sig kun forklare som 


ly Uden i øvrigt her at oprede slægtskabsforholdet mellem dem 
skal jeg blot bemærke. at det bedste håndskrift er det 
rantzovske (universitetsbibl. add. 139 4”), Thomas Ghevs- 
mers håndskrift, som Langebek kun kendte på anden hånd 
(han troede, det var brændt 172N), findes 1 original på uni- 
versitetsbiblioteket (add. 49 fol.) og er en meget slet afskrift ; 
havde man kendt det i forrige årh... havde vi nu været fri 
for al den snak om Thomas Gheysmer som udtogets forfatter. 

”) I M. Lorenzen, Gammeldanske krøniker (1887) er trykt to 
håndskrifter heraf (Stokh. B %7 og C 67): endnu utrykt er 
en afskrift fra 1l%de årh., Gesta Danorum i universitetsbibl. 
add. 120 49, der nærmest stemmer med C 67, men på enkelte 
steder har bedre læsemader end de ældre håndskrifter. 
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mislykkede forsøg på at give Sakses Unguinus i dansk form!). 
Sakses kong Viglecus?) tindes i organisk form (Wighlek) 1 
c(d)efh; når a har Vuiglet, ma det stamme fra fejllæsning 
i en latinsk forskrift (c læst som t), b's Wiglath er heller 
ikke noget virkeligt navn, men kun et forsøg paa at give 
&'s umulige form et lidt dansk tilsnit, Heraf fremgar det» 
at for de her omhandlede skrifter skyldes navnenes danske 
former ikke den mand, der fra først har ført overleveringen 
i pennen, men er en senere bearbejdelse af et latinsk grund- 
skrift. 

En sagnhistorisk prøvelse af kongerækkernes afvigelser 
fra Sakse tvder også på, at de er yngre. Der findes ikke 
et eneste træk, som indeholder en oprindeligere overlevering 
end Sakses; 1 heldivste tilfælde er de ligestillede med ham; 
sædvanlig røber de sig som yngre sagntormer. Dette gælder 
f. eks. om den største afvigelse fra Sakse: at Kongetallet 
optager Hjadningesagnene i Skjoldungrækken; og så godt som 
aldrig har nogen af kongerækkernes indskud af kongenavne 
hjemmel i en ældre kilde; for b er de tilsatte navne utvivl- 
somt yngre tilføjelser, da de ikke findes 1 den nærbeslægtede 
a. Kongetallets mange dronningnavne synes til dels lavede 
efter lejligheden: Sværtings datter hedder Sværta, Fridlevs 
hustru hedder Frida; ingen af disse to kendes der navn pa 
i vore andre kilder, der ellers er ret fyldige på disse punkter. 


!y Denne person, stamfaderen for Siklingætten, må vel i dansk 
form hedde Yngun: Sakses Ung- kan have lydværdien Ung- 
eller Yng-: -uinus må have værdien -un, ligesom i Sakses 
Haquinus, ældre dansk Hacun. Dansk "Yngun (ældre "Yng- 
vinr) har vel samme betydning som Frovinus (ags. Frea- 
wine) 9: Fråjs ven. — Om bortfald af v foran endelse jf. 
Sakses Ungo og Ingi = Sogubrots Yngvi (i Bråvallakvadet). 
Endelsen -vinr synes i nordiske personnavne gennemgående 
at være gået over til -un (Audun; jf. Alin og Eskin hos 
0. Nielsen). 

2) Pg har her Vigletus (ligesom Hugletus, hvor håndskrift- 
brudstykket har Huglecus, = isl. Hugleikr). 
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Kongernes tilnavne er ofte moderniserede, så de har tabt 
stavrim eller fynd: Dan hin storlatne i abpfh, for det ældre 
mykillåti (som Sakse vel har kendt siden han modsætter Dan 
superbus til Olavus mansvetus (/afr litillati), Vermund blinde 
f for Islændingenes og Svends Vermundr enn vitri; — eller 
med stavrim der ikke kan tilhøre oldsproget: Rørik hin rakke 
dh (hvis ældre tilnavn er s/øngvanbaugi), tilnavne hin starkæ 
og hin harthæ uddeles med rund hånd (d) på bekostning af 
ældre og ejendommeligere. Altså er afvigelserne fra Sakse 
uste af en yngre tradition end den, Sakse kendte. 

Endnu er der den mulighed tilbage, at det 13de årh.s 
kongerækker er omarbejdelser af en ældre kongerække, der 
havde samme rækkefølge og samme latiniserede kongenavne 
som Sakse. I)enne antagelse er ganske vist rent årkesløs, 
da den ikke tjæner til forklaring af nogetsomhelst; men dens 
formelle mulighed er ikke udelukket derved. Ser vi derimod 
på hele den literære situation, på Svend Ågeséns stærke ord 
om vanskeligheden af at skabe en fuldstændig kongerække, 
på Lundearbøgernes og de andres famlende forsøg i old- 
historien, — så viser en altomfattende kongerække for Sakse 
i den ene eller anden form sig som noget yderst usandsynligt. 
Og når vi tager hensyn til, hvilken mængde forskelligartet 
— dansk og norron — overlevering denne kongerække inde- 
holder, vokser denne usandsynlighed i håj grad. Hvem uden 
Sakse kunde tilegne sig og ordne dette stof? 

Modsat den her udviklede opfattelse er Gustav Storms me- 
ning, som tildeler en af kongerækkerne (b) en mærkelig plads i 
den danske historieskrivnings udvikling. I sine Kritiske bidrag 
til vikingetidens historie, s. 53—56, fremstiller han, hvorledes den 
danner slutstenen på en række forsøg, som danske historieskrivere 
1 12te årh. gjorde på at omarbejde Adam af Bremens efterret- 
ninger om Danmarks konger i Øde og 10de årh. med den »ten- 
dens« at fjærne svenske og Nordmænd fra Danmarks kongestol 
ved at »omskabe dem efter bedste ævne til gode danske mænd«: 
»Den roskildske forfatter har vendt sig mod den svenske konge 


og beholdt den norske, medens forfatteren i de lundske annaler 
havde tilbåjelighed til at beholde Svensken og lade Nordmanden 
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forsvinde. Brevior historia |3: b] har gået et skridt videre end 
de to førstnævnte .... de svenske og norske konger er totalt 
forsvundne af den danske kongerække.« Den saledes dannede 
tradition skal — ifølge Storm (s. 103) — være nået til Sakse 
gennem »sagnberettere«, som var »lærde klerke, der udpyntede 
sagnene efter sine historiske teorier«, og derved er hans behand- 
ling af Yde årh.s historie opstaet. — Jeg skal ikke opholde mig 
over disse uskrevne klerkefortællinger, der såa temmelig unddrager 
sig vor kontrol, heller ikke over de nu tabte uddrag af Adam 
af Bremen, hvorigennem den forvanskede fremstilling af historien 
skulde være nået til Sakse, men jeg holder mig til en virkelig 
tilværende kilde og prøver Storms hypotese pa den. Om Brevior 
historia udtaler Storm, at »hele den fårste halvdel indtil Godfred 
hviler på hjemlige sagn«. og ligeledes senere (s. 55, om Olav 
Gøtriksån) beråaber han sig på disse. Han er altså ikke bleven 
opmærksom på, at den skrevne kilde for Brevior historia er 2; 
han har heller ikke gjort sig det spårsmål, om Ungu og Wig- 
lath virkelig er folkelige navne,  Overensstemmelsen med Sakse 
er ham dog ikke ukendt, men han afviser den mærkelig let!). 
Men det er egenlig overtlødigt at føre nye synspunkter ind i 
undersøgelsen; det er nok at prøve Storms hypotese med selve 
den tekst, den støtter sig pa: vi skal se hvorledes krønike- 
skriveren er gået frem i at »ombytte de frankiske navne med, 
hvad han anså for ægte danske«. At han har vist en vis op- 
findsomhed eller rettere vovsomhed ved sa rask at indsætte danske 
navne, der lignede Adam af Bremens kongenavne, det er vel 
ingen villigere til at indromme end Storm; men hvor kan det da 
være. at opfindsomheden glipper helt, når det er almindelige 
krigere, saledes Orwich Godafrith Rodulf et Inguar ja Inguar 
Jilius Lothbroki, hvor Inguar ikke er rettet til Ivar, men Lothbroki. 
der havde plads i kongerækken, er en hjemlig form for Lodparch ! 
og denne forskel er gennemført sa nåjagtig, at Svend tveskægs 
fader hedder Haraldus, men hans sånnesån, der ikke blev konge 
i Danmark, men kun i England, Haroldus! selv hedder han kong 
Sven, men hans sånnesån, der ikke blev dansk konge, hedder 
altid Svein (ligesom hos Adam)! og Svend Estridsån hedder som 
dansk konge Sveno, men får sim tronbestigelse Svein!!! Heller 
ikke har krønikemanden ændret Adams Herdaba til Hethubu, som 
han andensteds skriver”). Hermed er der vist oplyst tilstræk- 
1; »Navnene og ordenen stemmer med Saxo, men da tilnavnene 
alle gives på dansk, er listen uafhængig af Saxo og ældre«. 

2) Et om mulig endnu stærkere eksempel på hans afhængighed 
af kildernes skrivebrug er det, når Harald blåtand begraves 
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kelig om forfatterens stræben efter at give danske navne i dansk 
form. Det er denne tankeløse afskriver, der skal have fattet 
den plan helt at udrydde fremmede konger fra den danske trone. 
Vil man yderligere overtydes om, hvor mekanisk det hele er 
blevet til, kan man slå op på det kritiske aftryk af en del af 
krøniken hos Storm s. 54: det vil da falde 1 åjnene, hvorledes 
det er en allerede tilværende kongerække, hvorpå udklip af Adams 
Bremerhistorie er hængte fast. 


Denne undersøgelse har vel ikke bragt overraskende 
resultater om tilblivelsen af Sakses fortællinger, men den var 
et nødvendigt rydningsarbejde, får vi kunde komme til prøvelsen 
af Sakses kongerække ud fra denne selv. For sagnhistorien 
har vi dog høstet småbidrag, og navnlig har vi lært at følge 
den folkelige overlevering trin for trin ned gennem middel- 
alderen; og de mange småtræk af hogflids og folkesagns 
samvirken forener sig nu til et helhedsbillede af udviklingens 
gang: Tidligst forfattes de blotte kongerækker, a nogle år 
efter Sakses tid, d vel også op imod samme tidspunkt; da 
er overleveringen så rig (og pennen så uvant) at man ikke 
skriver op mere end grundtanken i den historiske bygning; 
folkets erindringer kan ved denne tid yde tiltfåjelser og ret- 
telser til Sakses kongerække (bd og i mindre grad a). Lidt 
senere er overleveringen ikke så rig eller så sikker; man 
begynder med at tilfåje redegårelser for slægtskabsforholdene 
i kongeslægten (bed) og går derfra over til at meddele en 
kort fortælling om kongernes storværker (efh); i steden for 
at forene mundtlig overlevering. med Sakse sammenarbejder 
man de forskellige skrevne kilder (bcefhg). Af disse skrifter 
er ét fra Sakses nære efterslægt, resten tilhører århundredets 
slutning (især 1280—1300; 8 er fra 1313). Forbindelsen 
med folkesagnet er næsten helt tabt; kun i Ry klosters 


in cCivitate Roskild (= apud Roskild civitatem sepultus, Adam 
II 26), men Knud Magnussén dræbes Roschildis (= Roskilde- 
krønikens fortsættelse, SØD I 386). 
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krønike (f) kommer Sønderjyllands hidtil lidet udnyttede 
sagnstof til anvendelse, dog indenfor den vedtagne konge- 
rækkes ramme. Men saledes som vi møder oldsagnene der, 
er de allerede næsten svundne ind til stedsagn. En sidste 
hilsen fra folkeminderne får vi i Runekrøniken og i Klavs 
Billes rulle; så lægger de sig at stradø, mens udlændinge 
nedtramper landet. Da man efter en ny folkelig rejsning 
atter vender sig til fortidsminderne, er det de bogskrevne sagn 
man søger, og 1 Gesta Danorum (1342) nøjes man ikke med 
en huskeseddel; forfatteren stræber at udmønte hele den skat, 
Sakse har nedlagt i dyb og kostelig latin. Endnu et lille 
glimt af fortrolighed med oldsagnene skinner os i møde fra 
låde arh.s sidste del. Da i låde århundrede Gesta Dano- 
rum's fortællinger udbredtes videre gennem Rimkrøniken, var 
der ingen oldtidsminder tilbage. 


Sakses kongerække. 


Sy 26. Sakses kongerække, sammenlignet med islandske og 
danske kongerækker. 


(I. bog.) Sakse begynder sin kongerække med Dan. 
Således sætter også fire andre danske optegnelser Dan i 
spidsen for de danske konger (se s. 99). Da dette er ukendt 
hos Islændingene, har Sakse sikkert fulgt dansk overlevering. 

De to følgende konger Humblus og Lotherus kendes 
ellers ikke. Da de står i forbindelse med Dan, skyldes de 
sikkert dansk overlevering. Og da de ikke nævnes i andre 
danske kilder, er det vel en temmelig enlig overlevering, der 
giver dem plads i den danske kongerække. 

Så kommer Skjold som de senere danske kongers stam- 
fader, ligesom hos Svend Agesån og hos Islændingene. Men 
da Svend og Sakse intet ved om hans nedstamning fra Odin, 
giver de ham næppe denne plads efter islandsk kilde. 


0 


SAKSES KONGERÆKKE. 113 


(I. og IT. bog.) Grams, Haddings og Frodes historier 
høre nær sammen. Da ingen andre kilder hjælper os på vej, 
må vi opsætte bestemmelsen af deres hjemstavn, til vi får 
set nåjere på selve sagnene. 

(II. bog.) Rolv-krake-gruppen (Haldan, Helge, 
Rolv) kommer så på samme tidlige plads i Skjoldungrækken, 
som den danske overlevering giver den, medens Islændingene 
sætter den efter Froderne og Fridleiverne. Selve navnene 
Ro og Hiarthvarus peger desuden på dansk kilde. 

(III. bog.) Dernæst kæmper Hoder med Balder om 
Danmarks trone. Hverken danske eller islandske kilder kender 
noget til disse konger. "Den eneste sagnforbindelse mellem 
denne fortælling og Rolvgruppen er, at Hoders fader Hod- 
brodd — efter Sakses mening — er den konge, Helge Hod- 
broddsbane har navn efter. Den eneste forbindelse med den 
følgende konges historie er, at Hoder, for han drager hjemme- 
fra til den sidste kamp, beder Danerne at vælge hans sån 
til eftermand; men dette er for svagt et bånd til derpå at 
bygge antagelsen om Røoriks og Hoders sagnsammenhæng, når 
ingen begivenheder eller forhold i Røriks kongetid knytter 
sig til hans fader Hoders historie. 

Røriks plads i Skjoldungrækken nær efter Rolv kendes 
både i dansk overlevering (Svend Ågesån) og i islandsk. 
Snarest har Sakse hans navn af danske kilder, da tilnavnet 
slanganbogi genfindes hos Svend Ågesin (fejlskrevet s/agenback), 
medens Islændingene nærmest efter Rolv nævner Hrærekr 
hnøggvanbaugi og siden som dennes sånnesån IHrærekr sløng- 
vanbangi. — Rørik er hos Sakse sat i løselig forbindelse 
med Amledsagnet, idet han går Gervendel og Ørvendel til 
Røriks jarler (men siden omtales Ørvendel som konge!); 
den eneste sagntilknytning er, at Orvendel ægter Røriks datter. 

(IV. bog.) Viglek nævnes ikke i andre kongerækker, 
og kun fra engelske kilder ved vi, at han hører sammen med 
Vermund og Ufte. Det lidet, Sakse fortæller om ham, er 
knyttet til Amledsagnet. 


Sakses oldhistorie. I. 8 
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Vermund, Uffe og Dan den storladne findes hos 
Svend Ågeson på en lignende plads som hos Sakse, foran 
kongerne Frode og Fridlev. Islændingene har på samme sted 
Vermundr vitri, Olafr litillåti!) og Dan mikillåti. — Denne 
islandske overlevering må Sakse have for &je, nar han med- 
deler, at »nogle kalder Uffe for Olav og giver ham tilnavnet 
den omgængelige (mansvetus)«. Her søger Sakse altså at 
forene islandsk og dansk overlevering. 

Huglek, Frode den frøkne, Dan og Fridlev den 
hvate findes ikke i andre kilder. Det, Sakse kender om 
dem, er ikke nogen stårre sammenhængende fortælling, men 
et enkelt sagn om hver, kun berettende en krigsdaåad. Den 
formodning vækkes da, at Sakse har samlet en række løse 
sagn og givet dem alle plads på ét sted. 

I Frode-Fridlev-gruppen (V—V/. bog) tølges dansk 
og islandsk overlevering ret nåje, som det vil ses af følgende 


sammenstilling: 


Langfedgatal”) Sakse Svend Ågesdn? ) 
Frødi fridsami Frotho Frothi senex 
Hiarnus 
Fridleifr Frithlevus Frithlever 
Frødi frækni Frotho largus  Frothi hin frithgothæ et 
largus 
Ingjaldr Starkadarfostri Ingellus Ingild 
Olavus Olavus 


Der hvor danske og Islændinge afviger fra hinanden, følger 
Sakse Danskerne. Hjarne nævnes ikke i andre kilder; men da 


1) Således Langfedgatal; hos Arngrim findes i steden for Olaåfr 
litillåti to personer: Vermunds datter Olpf (gift med Dan) 
og Aleifr, der »ikke vilde have stårre pragt end sine hird- 
mænd« (2: var litillåtr; jf. s. 102), overvunden af Dan mi- 
killåti. 

?) Hermed stemmer Arngrim, kun bærer den sidste kong Frode 
ikke noget tilnavn, 

3) Hermed stemmer Lundeårbøgerne (Fritlef, Frothi largus, Ingyald, 
Olavus), kun mangler den fårste kong Frode. 
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Sakse kender et dansk stedsagn om ham, har han vel givet 
ham plads i kongerækken efter dansk overlevering. Sakse 
hehøver altså ikke at have kendt eller taget hensvn til 
islandsk overlevering for dette stykke af kongerækken. 

For det følgende afsnit (ned til Harald hildetand i V7Z. bog) 
er undersøgelsen vanskelig, da både danske og islandske kilder 
helt svigter os. Sakses fortælling om Harald, Frode og 
Haldan bjærggram vil vi derfor gemme til nærmere prø- 
velse. — Sagnene om kong Sigar og hans slægt (Sikling- 
ætten) kommer derpå hos Sakse som led i den danske 
kongehistorie; dette kan sikkert ikke være efter islandske 
kilder, da de kender Siklingerne som en egen æt og hen- 
lægger sagnets skueplads til det nordlige Norge. — Sikling- 
sagnene er hos Sakse ved tynd genealogisk tråd knyttede 
sammen med fortællingeu om Haldan, Harald hildetands 
fader. Femkongesagnet, som udgår en del deraf, er — som 
tidligere nævnt (s. 105) — kendt i danske kilder. 

(VIII. bog.) Skjoldmøen Hede er i danske kilder 
(Lundeårbøgerne), men ikke hos Islændingene ophåjet på 
den danske trone. 

Olo vegetus er ukendt i danske kilder, men er Islæn- 
dingenes Åli enn frækni, der tilhører Skjoldungslægten (sån 
af Fridlev), men ikke kommer på tronen i Danmark. Det 
må opsættes til den særlige undersøgelse af hans saga, at 
påvise, ved hvilken tankeforbindelse han har fået plads nær 
efter Bråvallaslaget. 

Ømund, ellers ukendt. 

" Sivard, Budle, Jarmunrik og Broder viser os Jar- 
munriksagnet i en fra Islændingenes meget forskellig form. At 
det henlagdes til Danmark, kender vi også andenstedsfra 
(Ryårbøgerne stedfæster det til Kullen); til at indføre sagnet 
netop på dette sted i kongerækken har Sakse — eller den, 
som får ham har gjort det — næppe haft anden grund, end 
at her var den ægte Skjoldungrække sluttet. 

8 
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Sivald, Snjo og Bjorn. De to sidste findes også i 
en dansk kongerække (se s. 100) på en tilsvarende plads, 
nemlig som yngre end Harald | hildetand] og Ring, men ældre 
end Gorm. Grunden til at give den gamle frostjætte (isl. 
Snær inn gamli i Ynglingasaga) plads så nær ned mod den 
historiske tid er den samme som for foregående gruppe: nu 
er den gamle Skjoldungrække sluttet og Knytlingerækken ikke 
begyndt endnu.  Lundearbøgerne indskyder derimod kong 
"Snjo lige foran Rolv krake, måske fordi kong Adisl fore- 
kommer i bægges historier; og Runekrøniken henlægger disse 
hegivenheder til den opløste tid lige får Harald hildetand. 

Harald kommer så på tronen (Sakse nævner ham ikke 
som Bjorns søn), han har der ikke andet at gøre end at 
være fader til Gorm Haraldsån. Sakses eneste kendskab 
til denne er fra sagaen om Torkel adelfar. 

Så kommer »Godfred eller Gøtrik« på tronen, og der- 
med føres vi over i et tidsrum (/X. bog), der egenlig ikke 
hører til oldhistorien. Ved siden af den folkelig danske over- 
levering går sig også fremmede kilder gældende samt den af 
dem påvirkede kirkelig danske overlevering. Med islandsk 
overlevering har derimod denne tids kongerække ingen særlige 
berøringspunkter. i 

Udbyttet af hele denne undersøgelse kan vi samle i 
følgende sætninger: 

1. Sakses kongerække stemmer i sine hoved- 
træk og i mange enkeltheder med danske konge- 
rækker. Efter islandske kongerækker vides kun ét navn 
at være optaget (Olåfr litillåti) og det kun som et andet navn 
på en dansk konge (Uffe). 

2. Sakses konger, hentede fra danske kilder, kan efter 
sagnenes sammenhæng i indhold henføres til følgende grupper. 
(I klammer sættes de navne, som ikke findes 1 andre danske 
kilder). 

1... Dan — (Humble — Loder). 
2. Skjold, 
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3a. Haldan — Helge og Ro — Rolv. 3b. Reørik. 

4 a. (Ørvendel — Amled). 4b. (Viglek) — Vermund — 
Uffe — Dan storladne. 

4c. Frode — (Hjarne) — Fridlev — Frode den gav- 
milde — Ingild — Olav. É 

5a. (Yngun — Sivald — Sigar). 

5b. (Haldan) — Harald hildetand — Ring — Hede. 

6. (Sivald — Budle — Jarmunrik — Broder). 

7. (Sivald) — Snjo — Bjorn. 


3. Foruden denne grundstamme af navne, hentet fra 
dansk overlevering, findes der en del enkelte konger, som er 
ukendte i danske og som kun for et pars vedkommende har 
svage berøringspunkter med islandske Skjoldungsagn. De 
fleste af disse løse kongesagn er nogle af Sakses udførligste 
fortællinger (1. bog: Gram, Hadding; 2. bog: Frode; 3: Ho- 
der; 7: Haldan bjærggram; 7—8: Ole den frøkne;' 8: Ømund, 
Gorm); kun få af kongerne omtales i et kort sagn (Huglek, 
Frode frøkne, Dan, Fridlev den hvate — alle i 4. bog). 
Alle de længere fortællinger og nogle af de mindre sagn er — 
som det i mit første afsnit er påpeget og som det på sit sted 
nærmere skal godtgåres — hentede fra norsk-islandske kilder. 


S 27. Skrevne kilder? 


Af denne korte gennemgang af hele Sakses sagnstof frem- 
går det, at Sakse har lagt den danske Skjoldungtradition til 
grund for sin oldhistorie; han har kendt den noget renere og 
især fyldigere, end den foreligger hos Svend og i Lunde- 
årbøgerne. Et islandsk »langfedgatal« (kongerække uden 
nærmere oplysninger) har han på et enkelt punkt benyttet 
men kun til at optage en variant efter. En række løsdrivende 
sagn har han anbragt rundt omkring i den således dannede 
række, efter hvor han lettest kunde få plads til dem. —- 
Formelt udelukket er det ikke, at han kan støtte sig til nu 
tabte arbejder af hans os ukendte forgængere. Men frarevnet 
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alle andre vanskeligheder, vilde den gætning mangle noget 
væsenligt for at kunne gælde i videnskaben; den er fuld- 
stændig unyttig. 

En gætniung om Sakses skrevne kilder er aldrig frem- 
gået af nogen virkelig prøvelse af hans sagnhistories indhold. 
De løse formodninger, hvorefter man vil gåre det 13de årh.s 
kongerækker til Sakses kilder, er alt tidligere tilbageviste (3 21). 
Vi skal nu kun nævne et sted hos Sakse, hvor man mener, 
han selv har talt om sine forarbejder. — Om bonden Enni- 
gnup hedder det i øde bog (S. 467): ei quidam parum anna- 
lium periti medium in fastis locum tribuunt. Af disse ord 
fremgar det, siger P. E. Miiller, at der på Sakses tid har været 
adskillige der gav sig af med at skrive kongerækker!). Men 
den, der kender Sakses stil, bør ikke hænge sig i udtrykkene 
»årbøger« og »kongerækker«. At tillævge ethvert af hans 
latinske kulturudtryk en nordisk virkelighed går jo ikke an; 
hvem tror, at Sakses helte kæmpede pa arenaen med sestus 
(S. 111), at de fik sejrens palmer eller satte diademet om 
deres tinding, at de slog citar, lyra og klokkespil (S. 111), 
at man i Upsal gav »skuespil« (S. 248), og at Lodbrok- 
sønnerne var i »teatret« (S. 461)? Hvad Sakse vil sige os, 
er kun dette: »Nougle folk, der ikke er ret hjemme i historien, 
giver ham plads i kongerækken«. 


ly P. E. M., S. 467; Storm, Kritiske bidrag 102. Også ved 
Sakses omtale af Ingilds sønner (S. 284 og 319) finder P. E. 
Miiller en hentydning til »gamle skrevne vidnesbyrd«. Men 
Sakses antiquitas skal sikkert ligesom hans vetustas (S. 398'5 
jf. 30377) betyde det samme som senectus. At hans perita 
rerum antiquitas skal betyde »en kyndig gammel mand«, vil 
være indlysende for enhver, der læser stykket i sammenhæng 
og lægger mærke til, hvorledes det røber en gamling. som 
forgæves søger at opfriske de blegnende minder: quem quidam 
Ingelli sorore editum incerto opinionis arbitrio perhibent 
extremum dumtaxat prudentiæ ejus monitum me- 
moria vindicavit (»et sidste minde har hukommelsen fast- 
holdt «). 
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Sakses benyttelse af forgængernes arbejder i dansk old- 
historie tår vi da henvise til apokryferne. På den anden 
side kan jeg dog ikke tro, at Sakse har sat sig hen at skrive 
henimod syvti danske kongers historie uden først på papiret 
at have klaret sig rækkefølgen, især da det var et vanske- 
ligt arbejde at udfinde den (hvad Svend Ågeson siger med 
rene ord, og Sakse selv på mange steder lader ane). En sådan 
kongerække kan da enten blot have været en navneopregning, 
eller også kan den have indbefattet oplysninger om kongernes 
slægtskab og bedrifter. På dette sidste kan det måske tyde, 
at vi på to forskellige steder finder samme genealogiske 
oplysning udtrykt i samme vendinger: 

(fte bog, S. 284.) Ex qua Incipit liber VII (S. 319). 


filios susceptos Frothonem, Frid- Ingello quatuor filios fuisse, ex 


levum, Ingellum atque Olavum 
(quem quidam ipsius so- 
rore editum asseverant) 


iisdemque, tribus bello consump- 
tis, Olavum solum post patrem 
regnasse, perita rerum prodit 


antiquitas perhibet!). antiquitas; quem quidam 


Ingelli sorore editum in- 
certo opinionis arbitrio perhi- 
bent. 
Dog lader det sig også forklare således, at Sakse ubevidst 
har haft første periode i sin erindring, da han nedskrev den 
anden. Et andet sted, hvor Sakse også nævner en konge 
og ganske tort omtaler hans gerninger, har han måske endnu 
snarere haft en sådan kort oversigt for sig: 


Post hunc regnat Huglecus, qui Hømothum et Høgrimum, Sveciæ 
tyrannos, maritimo fertur oppressisse conflictu.  Cui Frotho suc- 
cedit ... (S. 175—6). 

På grund af det skitselignende i denne fremstilling ligger det 
nær at tro, at Sakse har glemt den udførligere fortælling om, 
hvem Huglek var, og hvad det var for et søslag, han kæmpede 
I, — hvad han altsammen huskede, da han forste gang ned- 
skrev beretningen. — Et lignende tilfælde foreligger i &8&de 
bog, som netop hører til de dele af Sakses værk, der menes 


ly Tekstrettelser og tegnsætning er efter Stephanius. 
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at være senest udarbejdede. Efter Jarmunriks død hedder 
det (S. 415): Cxuz Broderus pårum idoneus successit in regnum. 
Sakse synes slet ikke at have tænkt på, at Broder er Jar- 
munriks sån og at der allerede er meddelt en længere for- 
tælling om ham; parum idoncus er da en karakteristik, Sakse 
giver ham, fordi han ikke husker noget mærkeligt om ham. 
Sakse synes at udskrive en kongerække sålydende (s. 415. 
420): Cui Broderus [parum idoneus] successit. Post hunc 
regnat Syvaldus. Cujus filius Snio .... Huic successit Biorn, 
itemque post ipsum Haraldus rerum assequitur summam. 
Cujus filio Gormoni .... 

Intet at alle de anførte steder indeholder dog noget 
strængt bevis for, at Sakse har haft en skreven kongerække 
liwgende for sig, da han forfattede sin oldhistorie; men det 
er en gætning til at forklare Sakses udtryksmade. Et ydre 
vidnesbyrd, der gar i samme retning, har vi i Svend Ågeson, 
der så tidlig som omtr. 1185 »overlader det til en omhyggelig 
eftermand« (eller »min omhyggelige eftermand«) at udfylde 
rækken med de konger, Svend har forbigået. At han her- 
med tænker pa Sakse som ordner at kongerækken, er alle 
enige om; og når han ikke navngiver ham her i kap. 2, 
således som han går i kap. 5, har man papeget som grund, 
at Sakse ved den tid endnu ikke havde fået det hværv at 
skrive oldhistorien. 


$ 28. Sakses svenske kongerække. 


Sakses måde at få orden i Danmarkshistorien er ikke at 
arbejde med årstal eller blot med afstand i åremal. Alle begi- 
venheder foregår eodem tempore eller påulo post; udtryk som 
triennio eller septennio feriatus er stilistiske vendinger og kommer 
ikke tidsregningen ved. Det er ved hjælp af slægtrækker, 
han får orden på stoffet; og heri bærer han sig ad ligesom 
mange andre islandske og danske historieskrivere i middel- 
alderen. 
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Hvad der må undre os, er, at Sakse altid har fået det 
til at passe så godt, at han kan nævne fædre og sånner 
tilbage i uafbrudt linje, — skånt den samtidige Svend Ågesån 
netop i slægtskabsforholdene så historikerens stårste vanske- 
lighed. Os tilfredsstiller Sakses kendskab dog ikke. Det 
strider for stærkt mod alle vore andre kilder, at den gamle 
Skjoldungæt skulde være uddød med Rolv krake, og at en 
ny kongeslægt af svensk byrd skulde være sat på tronen 
med Hoder Hodbroddsån, fra hvem Rørik, Vermund, Ufte og 
rimeligvis også Froderne og Harald hildetand da nedstammer. 
Den slutning, jeg udleder heraf, er, at Sakse —- efter at 
han en gang har fastslået kongerækken — vilkårlig har gjort 
enhver konge, om hvem han ikke vidste andet, til sån af 
sin formand. Dette kunde lettest ske, når han udarbejdede 
kongerækken længere tid, for han nedskrev den udførlige old- 
historie. — En undtagelse fra Sakses udtrykkelige angivelse 
af slægtskabsforholdet danner kongerne: Huglek—Frode 
frøkne—Dan—Fridlev hvate (S. 175—79) og Broder—Sivald, 
fader til Snjo—Bjorn—Harald, fader til Gorm. På disse 
steder, har jeg i forrige $ antaget, skinner Sakses tidlig ned- 
skrevne kongerække igennem. 

Det er ikke blot en dansk kongerække, som Sakse har 
tilvejebragt. Han kender ogsa en stor del af en svensk konge- 
række; nåjagtigst og udfårligst er begyndelsen: 





Svibdagerus 


Åsmundus 
| 


”Hericus Ufo Hundingus 
&w Thorilda. 
| 


" Regnerus Thoraldus 
& Svanhvita. 


Hothbrodus 


Athislus Hotherus 
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Da Høder har givet riget (vistnok bade Danmark og Sverig) 
i arv til sin søn Rørik, lader Sakse Svenskerne løsrive sig 
(rigtignok uden at nævne deres konge eller at meddele os 
noget om den således begyndte krig); og vi hører da kun i 
ny og næ om svenske konger (Athislus S, 162—9, Hømothus 
oz Høgrimus S. 175, Alricus S. 242). Men så løber atter den 
svenske kongerække parallelt med den danske: Erik den 
malspage fælder Alrik på kong Frodes tid; hans sån Haldan 
far en hustru af Frodes sån Fridlev; Haldans sån Sigurd 
kommer pa tronen i Ingilds tid, og hans datter Ulvild ægter 
Ingilds sånnesån Harald; deres sån Erik arver Sverig, men 
fældes af sin fætter, den danske konge Haldan bjærgeram; 
Svenskerne vælger sig da en Siuvald til konge, men også 
han fældes af Haldan. Samtidig med den næste danske konge 
optræder en Regnald, der synes at herske i Sverig (S. 330. 
334); et par slægtled efter ham optræder en kong Alver, og 
senere bliver to af Alvers sånner fældede af Harald hildetand, 
der giver den tredje sån, Ingeld, sin søster til ægte, og hun 
føder ham sånnen Ring; hermed standser Sakses forsøg på 
en sammenhængende svensk kongerække. 

Ved hans svenske kongerække er der det mærkelige, at 
slet ikke et eneste af de der forekommende slægtskabsforhold 
kendes fra nogen anden overlevering. Dernæst udmærker 
denne svenske kongeslægt sig ved sin arvelige svaghed, at 
når der kommer en ny konge på tronen i Danmark, så »dør 
Svenskekongen' kort efter af sygdom«. Somme tider berettes 
bevivenheden tørt: »Ved denne tid døde den svenske konge 
Erik af sygdom; hans søn Haldan arvede riget« »Imens døde 
Sveakongen AÅlver og efterlod sig sånnerne ....«; men det 
kan også siges udførligere: »Imedens døde kong Regner i 
Sverig, og snart efter fik hans hustru Svanhvit af sorgen 
den sut, der forenede hende med hendes husbond, som hun ikke 
vilde skilles fra; ti det hænder jo, at kærligheden, man har 
haft til de levende, er så stor, at man vil følge dem i døden. 
Deres sån Hodbrodd blev nu konge ,...« Denne måde at 
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skildre på tager mere hensyn til de fremstillede personlige 
forhold; men hovedsagen er den samme: skuepladsen gåres 
ryddelig, når nye personer skal komme frem. Og når sygdom 
i så håj grad er dødsårsag, så er det ligesom i Gesta Danorum 
på danske, der skriver »han strådøde« ved alle konger, der 
ikke nævnes som faldne i krig. 

Men hele Sakses bygning af en svensk kongeæt er os 
— sagnhistorisk set — uden al værdi; i hvor god tro han 
end har dannet den! hvilken forskerglæde må han ikke have 
haft, når han først under Fridlev havde en svensk kong 
Haldan og så under hans sån Ingeld genfandt Haldan med 
sønnen Sigurd og endelig derefter finder Ingelds sånnesån 
gift med Sigurds datter Ulvild. 

Når de enkelte sagn gennemgås, viser det sig, at 
Hodbrodd, Adisl, Regnald og Alver tilhører danske sagn; 
alle de andre har hjemme 1 forskellige fornaldarsagaer!); 
Haldan og Sigurd nævnes vistnok både i dansk og norsk- 
islandsk overlevering. Ved fordelingen af Sakses sagn mellem 
danske og norråne kilder er jeg altså fuldstændig i strid med 
Sakses slægtrække af svenske konger (ligesom med hans 
danske kongeslægt). Men denne hensynsløshed er ikke saa 
stor, som den synes at være; ti disse slægtskaber er ikke 
indarbejdede i Sakses fremstilling; de møder lejlighedsvis som 
forklaring af, at den pågældende person optræder. Hvor 
uvæsenlige disse tilknytninger er, ser vi netop på det eneste 
sted, hvor Sakse bestræber sig for at bringe personer fra 
forskellige sagn i nærmere forbindelse med hinanden: kong 
Hødbrodd — hedder det — lod Gevar fostre sine to sønner, 
Adisl og Hoder; men i Adisls historie findes der intet om, 
at han er opdraget af Gevar, og hvor det nævnes, at Hoder 
voksede op hos ham efter sin faders død (S. 110), findes 
der -—— endnu mere påfaldende! — ikke et ord om, at Adisl 


1) Regner og Svanhvit tilhører en poctisk overlevering, der vist 
intet har at gøre med den omgivende Frodesaga. 
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også var der. Alle sådanne historiker- forbindelser må vi. 
derfor overskære, for. at frigåre det virkelige sagn. 


S 29. Den kronologiske og den mytologiske gætning om 
Sakses kongerække. 


For at forklare sig nogle af særegenhederne ved Sakses 
kongerække, sammenlignet med Islændingenes, antager P. E. 
Miiller, at han har lempet kongerækken, således at den kom 
til at passe så nogenlunde med visse kronologiske holde- 
punkter, nemlig 1) Frode fredegod ved Kristi fødsels tid, 
2) Langobardernes udvandring [når?] og 3) Godfreds krig 
med Karl den store c. 800. For bedre at udfylde tiden 
mellem de to første holdepunkter skal Sakse have ladet Frode 
være konge i 300 år; og for at udfylde tiden mellem Lango- 
bardudvandringen og år 800 indsætter han flere konger, om 
hvem han ellers intet har at berette. 

Det er en temmelig stræng beskyldning at rette mod 
Sakse, at han skulde have opdigtet danske kongenavne. Og 
er da i de øvrige dele af Sakses historieværk tidsregningen 
hehandlet med så megen omhu, at vi kan formode, at han 
lavede sine beretninger om for dens skyld? Nej ingenlunde! — 
Der gives meget simplere veje til at forklare de af P. E. 
Miller fremhævede omstændigheder. Det er tidligere påvist, 
at en af disse dådløse konger, Bjorn Snjosån, er hentet fra 
overleveringen, da han findes i en anden kongerække; og 
Broder tilhører ganske rigtig Jarmunriksagnet. De dådløse 
konger indskrænker sig da til Sivald, Snjos fader, og Harald, 
(zorms fader; dem kan sånnerne vel nok bære ansvaret. for. 
Trehundrede år som kong Frodes regeringstid ser da heller 
ikke ud som en historiserende omdannelse (især da både Erik 
målspage og Fridlev overlever Frode); men det er snarere et 
virkeligt sagn, sidestykke til den islandske overlevering om, 
at kong Sne den gamle var konge i 300 år (Flateyjarbok I 24). 
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P. E. Millers anden gætning, at Sakse har ordnet stoffet 
efter det mytologiske indhold, er for såa vidt langt bedre, 
som den støtter sig til bestemte udtryk hos ham., Stedet 
hos Sakse, der tjæner som udgangspunkt, er det tidligere 
omtalte stykke, der er indskudt i Haddings saga (se s. 36), 
at forst levede der jætter, så guder, der fordrev dem, og 
dernæst den tredje æt, der var sammenblanding af bægge. 
»Overensstemmende med denne hypotes var det at optage 
næst efter Dan og Skjold sagaen om Gram, hvori jotuner 
forekom, derpå den om Hadding, der havde så meget at skaffe 
både med jotuner og aser, endelig også den om Frode den 
første, der begynder Sakses anden bog« (P.E. Miller s. 24). 
Hertil er at bemærke: de tre nævnte sagaer er allerede af 
sagafortælleren knyttede sammen, så hvis en af dem skulde 
have denne plads, måtte de alle sættes her. Nu vidste Sakse 
fra Bjarkemål (S. 99), at en Frode skulde gå forud for 
Rolv, og det var altså grund nok til at sætte disse sagn 
her. Men også den bemærkning, at efter Gram kaldes konger 
for gram, viser, at sagaens fortæller har henlagt den til en 
meget tidlig tid; snarest har allerede han ladet Gram følge 
lige efter Skjold. — Hermed vil jeg ikke nægte, at for 
Sakse jætternes hyppige optræden i Haddings liv hænger 
sammen med, at det er foregået i meget tidlig tid; men at 
det har været grunden til at sætte sagnet på denne plads, 
derom tvivler jeg stærkt. Stor indflydelse kan jætteteorien 
i alt fald ikke have haft på Sakses sagnhistorie; ti jæt- 
ternes »langvarige kamp« med aserne og deres endelige ud- 
ryddelse hører vi intet om, men jætter og aser optræder i 
flæng hele oldhistorien igennem (jætter sidste gang i Ole den 
frøknes saga, Odm endnu i Regnar lodbroks). 

Nogen særlig nytte er den mytologiske gætning altså ikke 
til. Der er ingen rimelighed for, at Sakse skulde have op- 
givet sit arbejde med stamtavler for at følge denne hypotese. 
Nej hans arbejdsmåde er ganske som andre historieskriveres 
i Danmark og på Island, at bringe orden i oldsagnenes masse 
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ved hjælp af ættetal og begivenhedernes sammenhæng. Ned- 
arvet stof bearbejder han på nedarvet måde; blot er opgaven 
for ham, langt større og vanskeligere end for nogen tidligere. 


NS 30... Danmarks politiske forhold. 


I forbindelse med Sakses ordning af kongerækken ligger 
det nær at undersøge hans opfattelse af det danske rives 
stilling og at sammenstille den med den danske og den 
islandske overlevering. 

For Sakse er oldtiden Danevældens glanstid. Danmark 
optræder som samlet rige, så snart der høres om det; kun 
en enkelt gang har man prøvet at udstykke det (femkongerne 
for Harald hildetand), aldrig har fremmede herrer for alvor 
kunnet underlægge sig det; hver gang det tegner til at Dan- 
mark skal splittes eller kues, er det kun indledning til at 
det rejser sig herligere end for; Danmark er en stormast, 
der atter og atter tvinger naboerne til lvdighed; under Frode 
fredegod, Harald hildetand og Regnar lodbrok hæver det sig 
endog til et stort ervbringsrige. 

Hverken danske eller islandske skrifter véd af en sådan 
lang glanstid for riget. Vel kender både Lundeårbøgerne og 
Svend Ågesin Danmark som samlet rige lige fra den første 
konges tid, og de ved, at det altid har hævdet sin tilværelse 
tappert. Men af erobringer nævner Svend kun en eneste 
(»denne Olav underlagde sig alle omliggende egne og drog 
sejrrig syv dages vej på hin side Donav«), og i Lundeårbøgerne 
forekommer kun et eneste mislykket erobringsforsøg (Harald 
hildetands tog mod Sverig). — Den ensartede række af Daner- 
konger kendes derimod ikke i de islandske kilder; Skjold- 
ungætten er ofte delt i flere grene, der samtidig er på tronen, 
og svarer ikke så bestemt til nogen statsdannelse: først er 
der småkonger, indtil Dan underlægger sig hele Danmark ; 
siden stifter danske konger eller kongesånner nye riger for 
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deres slægt i Sverig og Nordhumberland; ved Rolvs død 
opløses selve Danmark i småriger, hvoraf der atter opstår 
erobringsriger, snart med de danske øer, snart med Gøt- 
landene som hovedland, indtil Regnarsonnerne deler landet, 
og staterne Danmark og Sverig opstår. 

| Sakse følger fortrinsvis de danske kilder, idet han tænker 
sig Danmark som et samlet rige og Skjoldungætten som den 
slægt, der holder det oppe. Slægter af småkonger kender 
han ikke til; femkongerne er »håvdinger valgte ud af almuen « 
(S. 350); Ørvendelsætten er han i mærkelig uvished med, om han 
skal gøre den til underkonger eller til jarler i Jylland (S. 135. 
160, jf. s. 113). Også af en anden form for småkongedåmmet, 
stillingen som søkonger, har han helt anden opfattelse end 
Islændingene, der i dem blot ser vikingehåvdinger. Sakse for- 
tæller flere gange, hvorledes riget bliver »delt« mellem to 
brødre, så den ene får landet, mens den anden bliver »søkonge « 
og drager ud mod rigets fjender!); mærkeligt er et sted i 
Harald hildetands historie, hvor han i fortællingen taler om 
søkonger i islandsk betydning, men i sin påfølgende for- 
klaring giver ordet samme betydning som på andre steder”). 
Denne forestilling, at riget deles i et landkongedåmme og et 
søkongedåmme, udtrykker Lundeårbøgerne med omtrent de 
samme ord?), medens Svend Ågeson mener, at søkongenavn 


1) S. 80: Qui [Helgo] diviso cum fratre regno maris possessionem 
sortitus 0. s. v. S. 320: Quippe cum supremis fati viribus 
arctaretur, Frothoni et Haraldo filiis consulturus alterum 
terris alterum aquis regia ditione præesse, eamque potestatis - 
differentiam, non diutina usurpatione sed annua vicissitudine 
sortiri jubet. 

2) S. 367: Sed nec quisquam maris dominationem absque ejus 
nutu usurpare præsumpsit.  Quippe quondam in Danorum 
republica dividuum terræ et pelagi imperium fuit. 

3) Post cujus obitum partiti sunt regnum filii, quod in duas 
partes dividentes alter terras alter mare possidebat.  Rexit 
itaque terras Haldanus ... Helgi autem rex erat marinus 
(SRD I 224). 
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forst vindes, når man har undertvunget nabverne; ogsa han 
tænker sig altså søkongen som hersker over et bestemt geo- 
gratisk omrade!); således underordnes oldtidens vidtflakkende 
søkonger under middelalderens enekøongevælde. 

Sakses danske erobringsrige må først og fremmest skyldes 
norsk-islandsk overlevering; ti netop de største erobringssagn 
er fornaldarsagaer: Frodes, Harald hildetands og Regnars 
sazaer. Men ikke alle erobringssagn kan føres tilbage til 
islandsk oprindelse. Der må have været en dansk over- 
levering, som lod Danmarks tribedskampe ende med naboernes 
undertvingelse, f. eks. sagnet om Uffe den spage og de andre 
fortællinger om tvekamp mellem danske og fremmede, der 
hos Sakse altid ender med at fjenderne underlægges Dan- 
mark." Dog også uden at have noget med sagnets handling 
at gøre møder Danmarks overvælde som Sakses kære og 
stadige tanke, f. eks. når efter Hoders død »Svensker og 
Kurer falder fra«, uden at nogen af dem spiller en rolle i 
den følgende tids historie; eller hvad mener man om en 
slutning som denne, da en dansk og en vendisk kæmpe 
under kong Rørik er mødte i strid for at få afgjort, om 
Venderne skal give de danske skat, og så bægge stridsmænd 
falder: »derpå faldt oprørerne til fåjes — hedder det — »og 
gav atter skat« (S. 135)! Tanken om den danske storvælde 
er ham så naturlig, at selve det, at en dansk konge ikke 
underkaster sig nabolandet, kaster et ridderligheds skær over 
ham: Hadding fælder kong Uffe 1 Upsal, men gør hans broder 
Hunding til konge i Sverig, »for at herredåmmet ikke skulde 
ga over til fremmede, men fortsættes i Åsmunds æt« (S. 53). 

Dette sidste træk minder om Sakses egen samtid, ridder- 
væsenets grundlæggelse i Danmark; og vi spørger da, om 
der ikke gennem oldkongernes uhvre Danevælde skinner glans 


1) Qui [Helghi] cum universorum circumjacentium regnorum fines 
maritimos classe pyratica depopulatus suo subjugasset im- 
perio, rex maris est cognominatus (SØD I 435). 
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af Valdemarernes kongerige og deres store fremtidsmål. Dette 
spårsmål står ikke hen i det blå; ti vi kender de ledende 
mænds opfattelse af oldtiden. Når vi hører Absalons svar 
til den vendiske sendemand (S. 755) eller Esberns korstogs- 
tale på Odensemødet (SRD V 347), gribes vi af dette tros- 
rige syn, hvor fortidslysning og fremtidsglans mødes. I 
Hvideslægten må da de danske erobringssagn have levet, som 
Sakse fortæller om Skjold, Helge, Uffe, Starkad og Jarmun- 
rik (ti på en rodhuggen stub var ikke så stort et fremtidshåb 
gronnedes); dog ser vi endnu i Absalons tale mere fortidens 
dunkle soldis, end bestemte lysende toppe; fårst i Sakses 
værk rejses fortidsslottet lige så håjt, som fremtidsmålet er 
sat for Valdemartidens mænd; og det viser sig ikke i tåger, 
men med alle sine tinder og i hele sin farvepragt. Da har 
Sakse ført til bygningen ikke blot Hvideslægtens sagn og 
andre nære fortidsminder; men af Islændingenes æventyr om 
fortids storkonger rejser han borgens håjeste tårne; og hvad 
der endnu mangler, udfylder Sakse af sin egen fantasi, 
greben af Valdemartidens samlende og løftende kongevælde. 

Sakses politiske opfattelse af de enkelte beretninger 
svarer da ikke til hans nåje poetiske forståelse af olddigt- 
ningen; han har en gang for alle dannet sit syn derpå, 
og det genfinder han alle vegne. Ligesom i opfattelsen af 
den ældre kultur falder hans synspunkt ofte udenfor digt- 
ningens eget. 


Nogle af Sakses fornaldarsagaer. 


S 31... Haddings saga. 
(I S. 34—60). 
Fortællingen om Hadding kendes nu ikke uden hos 
Sakse; men flere af dens navne genfindes i fxl/ur i Snorra 
Edda, nemlig jættenavnene Haflidi og Vagnhofdi og en jætte- 


Sakses oldhistorie. I. 9 
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kvinde Hardgreip — &jensynlig Sakses Haphlius, Vagnophthus 
og Harthgrepa. Disse navne er ellers ukendte, og det er 
rimeligst, at forfatteren til bulur — der menes at have levet 
på Orknøerne omtr. år 1200 — har taget dem fra en 
mundtlig overleveret Haddingsaga. — Et ældre vidnesbyrd 
haves i det andet Gudrunskvad, hvor dødsriget (v. 22) kaldes 
land Haddingja!"). Flere skjalde (tidligst Eyvind skalda- 
spilder) bruger Hadding som søkongenavn, uden at det kan 
ses, om de derved tænker på sammie person som Sakses 
sagnhelt. — I dansk overlevering findes intet spor af hans 
tilværelse. 

Af navnene i sagaen peger Guthormus på norrån op- 
rindelse, da det i dansk form skulde hedde Gorm; nærmest 
i samme retning peger brugen af nævneformsmærker i Glo- 
merus og Svipdagerus. Ulbbo og Uffo behøver ikke at være 
danske (s. 82. 88. 92). 

Langt bestemtere henviser hele fortællingens karakter 
den til plads blandt fornaldarsagaerne. Den bugter sig frem 
i en løst sammenhængende handling af krige og overnaturlige 
væsners indgriben, spændende over en vidtstrakt skueplads: 
Danmark, Sverig, Helsingland, Norge (hvor »Nither-kongen « 
bor), Kurland, »Hellespont« (med byen Dyna) og Bjarme- 
land — lande, der i det hele ligger Norge nærmest og er 
sædvanlige i Islændingenes sagaer. Ligesom Islændingene, 
har Haddings saga særlig interesse for Sviernes hedenske 
skikke: Frøblotets indstiftelse S. 50, dronning Gunnild lagt i 
hj med sin husbond S. 46 (s. 64). Af indflettede /ausavisur 
har sagaen så mange som ingen anden fortælling hos Sakse; 
i en af dem har jeg søgt at påpege en stilistisk ejendommelighed 


l) Flere forskere er uafhængig af hinanden komne til det 
resultat, at dette udtryk hentyder til Sakses sagn om 
Haddings vandring gennem underverdenen. Sv. Egilsson, 
Lex. poet. 284 a; G. Brynjulfsson i Ant. tidsskr. 1855 s. 157; 
også S. Bugge, Norræn fornkvædi 270 a og Norråne skrifter 
164. 
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for islandsk digtekunst, at slutlinjen gentages i dødningens 
tale. Sagaens mange hurtig fremmylrende og snart igen 
forsvindende personer er for en ikke ringe del jætter; 
Haddings fostersåns- og elskovsforhold til dem er tidligere 
stillet på sin plads indenfor den islandske literatur (s. 40). 
For de forskellige sider af Odins indgriben er der ligeledes 
gjort rede (s. 30. 60); kun et enkelt træk af hans op- 
træden trænger til at belyses nærmere, fordi det viser en 
mindre afvigelse fra den på Island gængse forestilling: ellers 
giver Odin altid sejr ved at slynge sit spyd"); her bruger 
han bue og pil på samme måde. Der fortælles nemlig, at 
da Hadding drog mod Bjarmerne og sejlede langs Norge, 
stod der en gubbe på stranden og vinkede for at komme med; 
da han var kommen om bord, lærte han Hadding at fylke 
svinefylking, og i slaget stillede han sig bag fylkingen og 
tog frem af sin bælg en bue, der fårst syntes ringe, men 
snart viste sig at være en vældig armbrøst; han lagde ti 
pile på strengen og skød dem samtidig mod tjenden; hver af 
dem blev en mands bane. Denne skildring minder om et 
par færøske kvæder: således lader i »Regin smidur« Odin 
sig til syne for Sigurd Fåvnesbane kendelig på sit ene åje 
og med finsk bue i hånden?); og i »Justinjall« går Odins 
pile en lignende virkning, da han påkaldt af kong Gormund 
kommer til stede 1 slaget: 


Kin kom madur å vidan våll fram, 
eingin- Ild hann kendi ; 

hann hevdi evgad eitt 1 heysi, 
finskan buga 1 hendi. 


ly Volsungasaga k. 11; Nornagestspåttr k. 5; Hervararsaga 2847; 
Styrbjarnarbattr i Flateyjarbok II 72. 

2) Hammershaimb, Færøiske kvæder I s. 12, I en utrykt op- 
tegnelse (S. Grundtvig og J. Bloch, Førvyjakvædi 1 D 104) 
findes endnu et træk, der afviger fra Islændingenes frem- 
stiling (men stemmer med Sigrdrifumal 192):  gullbordin 
hjalm å hvid bar og sterkan buga 1 hendi. 

q? 
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Odin reikar um grønan våll 
snart og ikki leingi; 

pil flevyg af hans hvårjum fingri. 
sum feldi reystar dreingir!). 


Selv om dette sidste vers ikke er frit for sammenblanding 
med Torgerd Hålgabrud i Jomsvikingeslaget (jf. også Føroyja- 
kvædi nr. 68, hvor Odin sender dødbringende storm) synes 
dog det hos Sakse fortalte optrin, at Odin fra sin bue 
skyder mange pile mod fjenden, at være det til grund 
liggende. Selve Odins brug af huen foreligger i alt fald i 
de færøske kvæder, medens denne forestilling aldrig har 


været kendt — eller er trængt helt tilbage — på Island. 
Dette sted i sagaen tvder derfor på — jeg vil ikke sige, at 


den er fra Færøerne, men at den er fortalt et sted i den 
norråne verden udenfor Island. 

Medens Haddingsagaen altsa har berøring med den 
færøske digtning i almindelighed, er der et enkelt på Island 
skrevet værk, hvis nære lighed med den jeg på flere punkter 
har påpeget (s. 41. 61); det er de yngre tilfåjelser. til 
Orvarodds saga. Disse omhandler Odds kampe mod trolden 
Ogmund for at få hævn for sin dræbte fostbroder.  Under- 
tiden kan man kende sagamandens forbilleder for de enkelte 
optrin, f. eks. er Vignes fald modelleret nåje efter holm- 
gangen påa Samsø. Til vor Haddimgsaga svarer det optrin, 
hvor Raudgrane bringer Odd 1 fostbroderlag med Gardar og 
Sirner; navnene er forskellige, men handlingen ganske ens: 
helten vandrer ene, han skal udtøre den ham pahvilende 
hævn, men har ikke krigere til sin radighed; da kommer 
Odin vv bringer ham i fosthroderlag med en vikingehåvding; 
han drazer ud med ham paa vikingetog, og senere opsøger 
han i spidsen for sin hær selve den, hævnen gælder. Også 
den forudgående begivenhed er fælles; grunden til, at Odd 
og ligeså Hadding vandrer alene, er, at de har forladt jætte- 


1) Førovjakvædi nr. 73 Il A 41. 31. B 56, 58, 
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boligen, hvor de hidtil har levet; og selve dette ophold 
stemmer 1 bægge fortællinger: jætten tager sig af helten, da 
han er hjælpeløs, og han opfostres så af jættedatteren, der 
samtidig vinder hans elskov; den eneste forskel ved opholdet 
i jættehulen er, at i Haddings saga er opfostringen virkelig, i 
Orvarodds saga er den — for at passe med den ældre saga 
— kun en leg. Også den fårste begivenhed, efter at Odd 
har indgået fostbroderlag, minder om en af Haddings op- 
levelser. Sakse fortæller, at Hadding bader sig på Helsing- 
lands kyst og der træffer »et dyr af ukendt art«, som han 
dræber med mange hug; en kvinde viser sig da for ham og 
forkynder ham, at den dræbte var et overnaturligt væsen, 
der havde iført sig denne ham, og at han skal komme til at 
bøde for dette drab!). Ligeså går det Odd, da han med 
sine ny fostbrødre er kommen til Englands kyst; en varm 
sommerdag giver mange sig ud i bad, da der pludselig 
»kommer et mægtigt stort dyr frem af skoven; det havde 
mandehoved med store hugtænder, stor hale, lange kløer og 
et sværd i hver klo«. Dette /øénngalkn dræber mændene ude 
i søen og var lige ved at tage Odds fostbrødre af dage, da 
Odd kommer til og med sine pile skyder åjet ud paa dyret, 
så må han værge sig i nærkamp, og da det flygter, fælder 
han det med et skud i hjærtet. Af sagaens forudgående 
fremstilling ses det, at dyret var gygen Grimhild, Ogmunds 
moder, der for havde været i menneskelignende skikkelse, 
men nu havde tryllet sig til /ønngalkn. — Det fremgår altså, 
at Orvarodds sagas bearbejder for disse tre på binanden 


1) Quippe unum e superis alieno corpore tectum / sacrilegi 
necuere manus. Den overnaturlige må være en jætte — 
mener jeg — ti »vore forfædre troede ikke at guderne 
kunde såres eller dræbes af menneskehænder« (P. E. Miilller, 
Not. ub. 64). Jf. odderen på åbredden dræbt af Loke. — 
At vi 1 Haddings oplevelser på Helsinglands kyst har et 
folkesagn , der uden nogensomhelst ændring er gjort til led 
af den større saga, håber jeg ved lejlighed at eftervise. 
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følgende afsnit har benyttet en kilde, der stemte pafaldende 
med Sakses Haddingsaga.  Åt denne kilde var selve den 
norrone Haddingsava, er den simpleste løsning af spoørs- 
malet, —- Saledes at genfinde en af Sakses sagaer i en Yngre 
islandsk bearbejdelse kaster lys over forholdet mellem det 
I2te og det låde arhundreds fornaldarsagaer., 

Vi skal nu se lidt nærmere på, hvad det er, sagaen har 
at melde om kong Hadding. Den usædvanlig store mængde 
bedrifter 1 fremmede lande udmærker ham fremfor andre 
sagnkonger, Disse kampes art er udtrykt ganske trætfende 
i det råd, Odin giver ham: at vogte sig for de nærmeste 
naboer, men altid angribe fjærne modstandere; herved he- 
ternes Hadding som 2/ængehkonge.… Denne hans karakter 
træder ogsa klart frem i et andet af Odinmsoptrinnene: den 
enåjede gubhe bringer ham 1 fostbroderlag med vikingehåv- 
dingen Liser, Disse træk viser os, at Haddings mange 
krigstog ikke blot er ny udmaling 1 fornaldarsagastil, men 
hører med til hans poetiske person. Ingen anden sagnhelt, 
selv ikke Regnar lodbrok, ligner sa stærkt de virkelige 
vikinger, som Hadding 1 disse og mange andre træk viser 


sig at gore, Til vikimgetidens historiske helte knyttes han 


desuden ved et bestemt sagntræk: hans krigslist ved ind- 
tagelsen af Dyna er det samme motiv (den forstilte begra- 
velse) som findes blandt Normannertidens krigersagn!); et 
andet træk fra samme sagnkreds findes knyttet til Haddings 


sån Frode, hvis saga pa mange mader — også ved sine 
vikingetog og krigspuds — viser sammenhæng med Hadding- 


sagaen.  Saledes har de til Hadding knyttede sagn for en 
del deres oprindelse i overlevering om vikingetidens historiske 
begivenheder. Selve Haddings person indeholder da rimeligvis 
— livesom Regnar lodbroøk — mindet om en af den tids 
høvdinger. Der tår maske på grund af navneligheden gættes 


1) Steenstrup, Normannerne I 22-—28 (jf. Storm, Kritiske bidrag 
193—6). 
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på Hasting!); på hans vidtstrakte tog passer i allerhåjeste 
grad Odins råd om de fjærne krigsforetagender, og fost- 
broderskabet med vikingehåvdingen vil være et rigtigt sagn- 
udtryk for, at Hasting gærne går sine tog i fællesskab med 
andre håvdinger. Hertil kommer da, at allerede Seine- 
Normannernes overlevering har lagt mindet om ham til rette 
til sagndigtning, idet den har gjort ham til vikingetidens 
hovedhelt og knyttet de samme savn til hans navn, som i 
den nordiske saga henførtes til Hadding og hans sån Frode. 
Andre træk stemmer kun negativt: Hadding dør ikke på 
sine mange tog, men hjemme i Danmark; Hasting forsvinder 
i stilhed af Vestevropas historie. Disse træk forliges altså 
med gætningen om Haddings historiske tilværelse. Den 
største historiske vanskelighed er, at Hastings hærjninger gik 
ud over Frankrig, England og Sydevropa, medens Haddings 
tog gælder de nordiske lande og Østersøkysterne; men har 
sagndigtningen flyttet Regnars oplevelser fra St. Denis til 
Bjarmeland, må denne flytning være lige så let?). 

Vil vi gå nærmere ind på indhold og sammenhæng i 
Haddings saga, må vi se den fra dens religiøse side, og da 
viser det sig, at den er en digtning over et re/igtøst problem 
(jættetro overfor asatro), ligesom Orvarodds saga og Fritjots 
saga er det, ikke af særlig kristen art som Sakses Torkel- 
adelfar-saga, men bevægende sig indenfor rent hedenske 








ly Navnet på denne vikingehåvding forekommer med forskellige 
skrivemåder. og dets nordiske form er uvis. Et "Hazdingz 
(= Haddingr) er ikke tilstedeligt i Øde årh. Storm (Kritiske 
bidrag 63) formoder Håsteinn; nærmere ved de frankiske 
kilder ligger måske ”Haåsetingr eller "Håsetingi. afledt af 
"Håseti (dansk Hasti i 12te årh.). Formen ”"Håstingi (jfr. 
Bugges ”Håftingi for ”Håfætingi i Arkiv II 165) vil også 
lettere forklare sagnoverensstemmelsen med Haddingr, Had- 
dingi; det sjældne navn er bleven fortrængt af et lignende 
almindeligt. 

2) Et minde om disse sagns vestlige hjemsted haves måske i 
Frodes krigslist ved London (S. 79). 
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forestillinger. Gangen i Sakses Haddingsaga er denne. 
Hadding fostres af jætter og kommer til at stå i elskovs- 
forhold til jættedatteren Hardgrep, der siden følger ham for 
at beskytte ham; men ved at være hans ven har hun vakt 
had hos de andre jætter og bliver sønderreven af dem. Da 
hun er død, kommer Odin forste gang og bringer Hadding i 
fostbroderskab med Liser; kort efter viser han sig anden 
gang, han redder ham af slaget, fører ham bort på sin 
himmelfarende hest og giver ham råd om at undslippe af 
fangenskab. Endnu har Hadding dog ikke brudt med sine 
fosterfædre jætterne; forst da han på Helsinglands kyst har 
dræbt en jætte i dyreham, forbandes han af en jættekvinde; 
skibbruden kastes han op på en fremmed kyst, mens hans 
eget hjem bliver hærjet af fjenden. Der var ikke ende på 
hans modgang, får han gav sig til at blote Frøblot, således 
som det endnu blotes af Svierne; da kunde han endog over- 
vinde den jætte, der bejlede til Niderkongens datter i Norge; 
og han fik hende selv til ægte. Om vinteren, medens han 
sad hos sin brud, kom en kvinde med blomster i barmen (det 
var vel Froja!)) frem af jorden og førte ham under jorden 
gennem dødningboligerne lige til en mur, hvor hun kaster 
hovedet af den døde hane over: og da galer den. Da han 
atter drager i krig, kommer Odin til ham på skibet, lærer 
ham svinefylking og følger for fårste gang selv med i striden 
og giver ham sejr; til slutning lover han Hadding, at han 
skal sejre, så længe han kæmper i stordåd og mod tjærne 
riger, og at han ikke skal falde for fjender, men en gang 
give sig selv døden. 

Modsætningen mellem Haddings jættevenskab og hans 
gudedyrkelse har Sakse naturligvis ikke fået fat på; han 


1) At det er Froja, tænker jeg efter blomsterne i barmen (jf. 
de nordiske plantenavne, der minder om hendes navn) 
og fordi hun råder for de dødes verden. Også Frøblot har 
vel snarest sin oprindelse af Fråjas navn, skånt Haddings 
saga henfører det til Fråj. 
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kender jo ikke en gang Odin i den enåjede gubbe. Derfor 
lader han Haddings blåt være et umiddelbart sonoffer efter 
jættens drab; og Sakses indskudte redegårelser for sine 
mytologiske forestillinger hjælper ikke nærmere til at fatte 
denne digtnings sammenhæng. Det bliver da vanskeligt at 
sige med sikkerhed, om alle dele af sagnet er på deres rette 
plads, og om ikke nogle af begivenhederne burde stå i 
nærmere forhold til fortællingens religiøse spårsmål. Dette 
sidste tror jeg dog ikke; nogle af fortællingerne om krigs- 
bedrifter er gamle vikingesagn, andre møder med senere til- 
komne skikkelser, der skal gøre fortællingen interessant. 
Ligesom i Orvarodds saga den religiøse sammenhæng ikke har 
været bestemmende for alle de enkelte optrins fremkomst, 
således har den heller ikke her fået magt over alle enkelt- 
heder, selv om den, i langt håjere grad end i Orvarodds 
saga, har været livskraften i sagaens udvikling. 

I Orvarodds saga og Fritjofs saga lærer vi, hvorledes 
menneskelig selvrådighed båjes. under de håjere magter; 
. denne almenreligiøse tanke er iført den hedenske dragt som 
den form, der poetisk var lettest at råde med, — skånt 
vistnok bægge sagaerne er udviklede i kristen tid. En sådan 
almengyldig religiøs idé indeholder også Haddingsagaen, for 
så vidt hanegalet bag helmuren forkynder livets sejr over 
døden; og dette optrin er det nærmest, der har båret sagaen 
ned gennem kristen tid, særlig for Sakse har det været lys- 
punktet blandt al dens dunkle trolddom. Men livssagen for 
denne digtning er det dog at kaste sig ind i sin tids brænd- 
ende religiøse spårsmål og give et indlæg for asalæren mod 
den i vantroens spor opvoksende jættedyrkelse. Al råhed 
og uhygge overføres derfor paa jætterne, selv dødninge- 
maningen, der ellers tilskrives Odin, må de bære skyld for: 
og overfor dem viser sig da asaverdenen i hele sin herlig- 
hed: Odin fører sin yndling over land og hav i Sleipneridtet, 
han står hos ham i striden, og fjendeflokke falder for hans 
pile, han lærer ham hærførerkunst og giver skæbneråd, og 


138 FORNALDAKSAGAEKR. 


Frøja med sit blomstersmykke abenbarer ham hele den hin- 
sides verdens herlighed, sadan som den venter den tro asa- 
dyrker; de går ad »den sti, som mange har trådt«, hvor de 
møder de hedengangne ædlinger i skarlagensskrud, så over 
engen, hvis aldrig visnende blomster har lokket Hadding ud 
på underjordsfærden, endelig over marken, hvor våbendøde 
mænd fortsætter livets kamp, til muren, hvor hanegalet for- 
kynder udødeligheden — den hemmelighed, som selv den 
kløgtigste jætte aldrig har kunnet udfinde. Hvilken skånnere 
række af billeder kan fremdrages for at vinde de vaklende 
sind for fædrenes tro? 

Haddingsagaen hviler på enkelte gamle mytologiske 
motiver. Et sadant er Haddings færd til dødsriget, som 
allerede Gudrunarkvida hentyder til; om dette kvads digter 
har kendt den som løst sagn eller som led af sagaen, op- 
lyser den flygtige hentydning os ikke om. Et andet myto- 
logisk motiv er ridtet hos Odin paa Sleipne; denne myte, 
der måske ikke oprindelig vedkommer Hadding, lever endnu 
som dansk folkesagn om »bjærgmandens ridt«!). Men da 
disse myter skulde sammenstøbes med de historiske Hadding- 
sagn, har man for at danne en hel saga lånt træk fra den 
ældre heltedigtning; svinefylkingen stammer vel fra Harald- 
hildetand-sagnet, og fra Volsungsagnene jættedyrets drab på 
strandbredden og Odins komme på skibet og deltagelse i 
slaget. Andre motiver skyldes den yngre fornaldarsaga- 
udvikling, f. eks. giftermålet med Regnild (s. 45); og i 
denne stil er også versudpyntningen, der end ikke har 
forsmået at låne Njords og Skades vekselkvad (s. 77) til 
at være Haddings og hans hustrus samtale. Trods hele 
denne rigdom træder Hadding dog rent i skygge for de over- 
naturlige magter, guder og jætter, der kæmper omkring ham; 
digtningen har ikke ævnet at skabe en handling, hvorigennem 


1) E. T. Kristensen, Jyske folkeminder VI nr. 35, IV nr. 30. 31. 
Jf. Frijas ridt med Ottar i Hyndluljod. 
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hans personlighed kan gåre sig gældende.  Haddingsagaen 
er derved — bedre end selve dens forfatter har vidst — 
bleven et udtryk for asatroen i dens sidste tid: rig paa her- 
lige billeder, men fattig på den personlige overbevisnings 
livskraft. ” 


S 32. Frodes saga. 
(II S. 61—80). 


Stårste delen af Frodes historie er vidtløftige krigstog 
til fjærne lande, af lignende art som dem hans fader Hadding 
øvede. Med Haddings saga står Frodesagaen i forbindelse, 
ikke blot efter sit indholds art, f. eks. har hver saga nogle 
af de almindelige vikingekrigspuds; men flere personer følges 
fra den ene saga til den anden; Ulvild lægger i den første 
råd op mod sin fader Haddings liv, i sidste mod sin broder 
Frodes; med kong Handuvanus i Dynaborg kæmper forst 
Hadding og siden Frode. Sakse må have kendt bægge 
sagaer fra samme fortæller. 

Frodes saga røber sig som typisk fornaldarsaga ved at 
den er en planløs ophobning af krigstog til fjærne lande. I 
overensstemmelse dermed findes en stor mængde navne på 
hans hurtig opdukkende og straks forsvindende modstandere. 
Blandt dem findes en Skottekonge, der bærer det ægte 
keltisklydende navn Melbrik, ligesom islandske sagamænd 
stadig lader skotske og irske navne vise den keltiske natio- 
nalitet; navnet Melbrik bæres for resten også af en irsk 
konge i Sakses Regnarsaga.  Frodesagaen begynder med en 
lausavisa — sagaens eneste — hvori en røst råder Frode til 
at sejle til en ø, fælde en drage og tage dens guld. 

Medens hovedmassen af sagaens stof er almindelige 
krigsbedrifter, der kan tillægges en hvilkensomhelst sagn- 
konge, indeholder den dog også egenlige Skjoldungsagn. 
Fårst og fremmest er der Ulvilds anslag mod Frode, der vel 
ikke kendes i andre kilder, men hvor vi genfinder Skjoldung- 


140 FORNALDARSAGAER. 


ættens stadige forbandelse: søsters og svogers svig. Fra 
Frodes saga ma da Haddingsagaen, der ikke selv er gammelt 
Skjoldungsagn, have lånt Ulvilds onde råd. Til gamle sagn- 
træk hører det ogsa, at Frode strøede malet guld på sin 
mad; heri genkendes sagnforestillingen om guldet som Frodes 
mel; men der er lagt en ny mening i det: han sikrer sig 
derved imod at forgives af sine egne mænd eller egen familie 
(vel snarest Ulvild). 

Den eneste rene oldtidsoverlevering er Svanhvits og 
Regners elskov. Herom har Sakse et kvad, nærmest bygget 
som Helgekvadene i den ældre Edda; han gengiver det dels 
på vers, dels i prosa (S. 68—73). Men ingen af kvadets 
personer optræder i sagaen, undtagen at en kong Frode 
findes i bægge; kvadets Frode (en ren biperson, broder til 
dets heltinde, valkyrjen Svanhvit) har dog ingen berørings- 
punkter med sagaens helt. Sakse må selv have knyttet 
kvadet til denne kong Frode; ti hvis sagamanden havde 
gjort det, var Regner og Svanhvit blevne indarbejdede i 
sagaens handling. 

Sakses fremstilling er håjst ulige. Flere direkte taler 
(S. 75—78) er udarbejdede langt udførligere end det sker i 
mundtlig fortælling; af sagaens slutning har Sakse derimod 
kun skrevet momenterne op, nærmest som om han i &jeblikket 
ikke rigtig kunde huske gangen deri”). 





1) Det synes næsten, som Sakse af disse momenter (S. 79) 
fårst har nedskrevet sidste punktum (Hic .... armorum 
pondere et corporis æstu strangulatus interiit). Så er han 
kommen i tanke om den der omtalte rustning (Ferunt quidam 
Ulvildam tunc ei insecabilem ferro vestem donasse ....) 
uden at dog sammenhængen derimellem (og rimeligvis svigen 
fra Ulvilds side) er gået op for ham. Også en sætning 
om malet guld som værn mod gift (Nec prætereundum 
Frothonem contusis ....) er da runden ham 1 hu; men med 
Ulvild har han ikke sat den i forbindelse, sk&ånt det lå nær 
nok efter hendes fortid. 
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NS 33... Hoder og Balder. 
(III S.111—32). 


»Sakses danske Baldersagn« har længe givet de lærde 
gåder nok at løse. Selve Sakses fortælling er rent umulig i 
retning af tids- og stedssammenhæng; og dens store afvigelser 
fra det islandske Baldersagn har givet anledning til vidt- 
løftige undersøgelser. Den usikkerhed, der råder i forståelsen 
af det, må jeg endogså øge ved at sætte selve fortællingens 
danske oprindelse under drøftelse. 

For at begynde undersøgelsen af denne indviklede be- 
retning med det fastest mulige grundlag, vil vi først se 
nærmere på de ikke få stedfæstelser, den indeholder: 

1. Da Balder første gang har overvundet Hoder, stiller 
han sine mænds tårst ved at lade et kildevæld frembryde. 
»Lævninger deraf, hvortil hans navn for stedse er knyttet, 
skånt det gamle væld så temmelig er hentårret, skal ikke helt 
være bortsvundne«!). Sakses skildring af stedet stammer 
kendelig nok fra et åjenvidne, der ikke blot flygtig er 
kommen gennem pågældende egn, men også har været ved 
Balderskilden; hans fortrolige måde at omtale den på tyder 
også på, at den har ligget nær ved hans tankers daglige 
område; den eneste tilsvarende skildring er den af tomten 
efter kong Sigers gård i Sigersted, der ligger på Sælland. 
Det er da også almindelig antaget, at denne kilde må søges 
1 landsbyen Baldersbrønd i Håje-Tostrup sogn øst for Ros- 
kilde”). 


l) S,. 120; Eorundem vestigia, sempiterno firmata vocabulo, 
quanquam pristina admodum scaturigo desierit. nondum prorsus 
exolevisse creduntur. 

”) Dette stednavn skrives 1320 Baldorpsbrunnæ (originalbrev 
eller afskrift?), 1501 Balldrupsbrønne (afskrift). 1503 Balders- 
bromde (afskrift), c. 1530 Baldhersbrynd (0. Nielsen i Blan- 
dinger udg. af universitetsjubilæets danske samfund T 267 og 
Årb. f. nord. oldk. 1890, 218). Af disse skrivemåder frem- 
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2. Sakse furtæller, at Balder efter sin død blev håjlagt 
af sine mænd; denne håj har »i vor tid« nogle mænd med 
Harald til formand prøvet at udgrave; men da de skræk- 
slagne opgav det, har ingen siden vovet at søge efter håjens 
skatte (S. 125). Af Sakses fremstilling ser vi, at han har 
fundet det overflødigt at hetegne stedet nærmere, idet både 
dette og håjgraveren Harald var vel kendte. Sikkert har det 
været paa Sælland. Når vi nu ikke kan udpege, hvilket 
sted Sakse har tænkt på, er det bl. a., fordi der er så mange 
steder, som går fordring pa at eje »Balders håj«. 

3. Slagen af Balder flygter Foder til Jylland, hvor den 
by, han hor i, opnævnes efter ham (S. 122). Her har Sakse 
vistnok tænkt på Horsens (Horsnæs i Valdemars jordebog), 
hvis navn han har opfattet som Hothærsnæs!?). 

4. Russerhæren opkaster over sin faldne håvding Bo 
»en høj, der bærer hans navn« (S. 132). Efter sammen- 
hængen skal den ligge i Danmark; hvor, siges ikke bestemt. 

5. Balders og Hoders fårste kamp er et søslag; »den 
" bugt, hvor slaget stod, minder ved sit navn om Balders 
flugt«?). Dette mærkelige navn har man søgt efter på flere 
steder i Danmark: i 13de årh. i mare Balticum og i låde i 
Beltesund; en folkevise eller et rim henlægger slaget til 
fjorden ved Ålhorg; en roskildsk forfatter i 16de årh. har 


går det, at man samtidig har sagt Baldersbrønde og sÅrevet 
Baldrupsbrønne. At dette sidste skulde være det oprinde- 
lige, tror jeg dog ingenlunde: dertil er Baldrupsbrånde et 
altfor vanskabt navn, og det kan ikke være brugt af selve 
det antagne »Baldrups« beboere. Så længe der ikke fore- 
ligger sikrere vidnesbyrd om navnets ældste form, tår vi 
antage, at det virkelig på Sakses tid hed "Baldærsbrunnæ 
og indeholdt en opnævnelse efter Odins sån Balder. 

1) Ryårbøgerne går det derimod til Høthær (ao: Håjer) i 
Sønderjylland. Denne opfattelse kan fårst være opstået, 
da der i afskrifterne af Sakses tekst undertiden skreves 
Høtherus for Hotherus. 

2) S. 119: Testis belli portus Balderi fugam vocabulo refert. 
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fået ud, at Balder blev slagen eller druknede i Ba/derssund 
eller Baldersbrond ved Roskilde, medens senere forfattere har 
udpeget det sønderjyske Bolderslev, som rigtignok ligger inde 
i landet!). At man har ledt så længe uden at slå sig til 
ro noget sted, er ikke så underligt, ti bugten ligger slet ikke 
i Danmark. Danmark har jo ikke endnu været nævnt i 
Balders historie hos Sakse; efter hans fremstilling ligger det 
utvivlsomt i kong Gevars rige, som skal søges i Norge (dog 
ikke i Helgeland, der er kong Helges kongedåmme). Her 
behøver vi ikke at lede længe om en Baldrshofn eller Baldrs- 
vågr; ti den er allerede funden af O. Rygh og S. Bugge: 
»Efter Balder er sandsynlig også Baldsvåg på Hiteren (matr. 
49) opkaldt« (Bugge, Studier I 275), — rigtignok nden at 
de var blevne opmærksomme på, at Sakses hentydning 
galdt denne ø på Norges Nordland lidt syd for Trond- 
hjemsfjorden. 

Så vidt spredte stedfæstelser kan ikke have tilhørt én 
fortælling på folkemunde. Selv om vi vilde tage vor tilflugt 
til en islandsk sagamand, der var kendt håde i Norge og 
Danmark, så har Sakses stedfæstelser i den grad det danske 
folkesagns hjemlige præg, at vi ikke kan slå os til ro i 
denne mulighed. Sakses fortælling må være en sammen- 
arbejdelse af dansk og norrån overlevering. 

Men når man prøver at skære Sakses fortælling i to, 
en der er knyttet til Norge og én der er stedfæstet i Dan- 
mark, så viser også dette sig umuligt; ti hvor løs for- 
tællingens sammenhæng end er, danner de enkelte dele dog 
ikke helheder for sig, men må være led i en længere frem- 
stilling. Vi må da gå en anden vej, ikke hugge over på et 
enkelt sted, men lempelig løse stedfæstelserne ud af den 
længere fremstilling. Det første spørsmål, vi gør, bliver da: 
kender Sakse noget af sagnene som andet end som led i 


1) SØD I 152; Ny d. Mag. V. 167; DgF II 646—7; Peder Olsen i 
SØD 182; Troels Arnkill og Suhm, se P. E. Miiller S, 119. 
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den sammenhængende fortælling? Og da lægges der mærke 
til, at sagnet om håjbryderne ved Balders håj ikke fra fårst 
af kan udgåre en del af Hoders historie, men er et eget 
stedligt småsagn. Også ved sagnet om Baldersbronden møder 
det mærkelige, at skønt den forud omtalte kamp efter sam- 
menhængen må finde sted i Sverig, er kilden dog på Sælland. 
Sakse må kende sagnet om kilden fra en anden overlevering; 
måske har han endog først senere indskudt det 1 sin for- 
tælling på dette mindre heldige sted. Altså er bægge de 
stedfæstelser, som Sakse bedst kan have kendt andenstedsfra, 
- tilkomne småsagn; og den sammenhængende fortælling må 
betragtes uafhængig af dem. 

Fortællingen om Hoder minder i meget om en fornaldar- 
saga; handlingen er vidtløftig med mange småoptrin, per- 
sonernes antal er usædvanlig stort, mellem 20 og 30, og 
mange af personerne og begivenhederne har yderst lidet med 
hovedhandlingen at gore (f. eks. beretningen om, at kong 
Gevar bliver dræbt af sin egen jarl Gunne, og Gevars sånner 
Herlek og Gerid kommer på tronen) uden at vi i dem kan 
se en uafhængig folkelig overlevering. Allerede P.E. Miller, 
der dog regner fortællingen for dansk, er bleven opmærksom 
på, at Russernes kampe 1 Damnark og Sakserkongens tog 
til Norge »ligne, hvad man plejede at opspinde i de sildigere 
islandske romaner« (S. 27); men der er mange flere afsnit, 
som viser sig at være voksede på norrån grund. Selve for- 
tællingens begyndelse, opfostringen hos kong Gevar, stemmer 
med sagaernes lyst til at knytte heltene nærmere til Norge 
(se s. 24). Den påfølgende skildring af de idrætter, som 
Hoder nemmede under sin opvækst, minder slet ikke om stilen 
i danske folkesagn, men har hundrede sidestykker i islandsk 
literatur (s. 72). Så begynder hovedhandlingen: Balder og 
Hoder bejler bægge til Nannas elskov. Kampen mellem den 
jordiske helt og den usårlige Odinssån har sit sidestykke i 
Sakses sagn om Frode og Frøger, der er stedfæstet til en 
Frodeø i Norge. Både disse Odinssånners stilling og hele 
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asernes deltagelse i menneskelivet er tidligere gennemgået 
(s. 35—40), og det er påvist, at den i Sakses Baldersagn 
rådende opfattelse er den samme som den, vi finder træk af 
i den islandske literatur og i Sakses andre sagaer af norrøn 
oprindelse; senere er et par sproglige grunde anførte for 
sagnets norråne oprindelse (Rostiophus, Ollerus, s. 79. 83). Her 
skal vi derfor kun dvæle ved modstykket til asaflokken; de 
overnaturlige magter, som hjælper Hoder til sejr. Som Hoders 
beskyttere optræder tre »skovmøer« eller »nymfer«, som 
viser sig for ham ude i skoven; ved det forste møde giver 
de ham en kjortel, som jærn ikke bider på, ved det andet 
lover de ham sejr over hans modstander, om han kan få 
noget af den Balder tiltænkte føde, ved det tredje møde 
nyder han af Balders føde og — synes det efter Sakses 
fremstilling — får tillige et sejrsbelte!). Hvis sagnet var 


1) Sakses fortælling er særlig forvirret. Ved det fårste møde 
lader han dem kun advare Hoder for Balder; men ved næste 
møde i skoven hører vi, at »det var de samme møer, som 
havde givet ham den særk, jærn ikke bed på« (S. 122; også 
S. 118 omtales denne særk). Ved selve skildringen af dette 
andet møde nævnes heller ikke andet, end at de har givet 
ham et råd (at få noget af Balders føde). Endelig følger 
det såkaldte tredje møde. hvor han i et hus nærved Balders 
lejr finder de tre »nymfer«, der beskytter Balder og tillaver 
hans vidunderlige føde. At disse møer er de samme som 
Hoders beskyttere, siges ikke, med mindre det ligger i slut- 
ningssætningen: Æædem namque nymphæ accurati nitoris cin- 
gulum potentemque victor:æ zonam clementi benignitate et largitæ 
sunt. Men det er allerede forlængst opgivet at finde tanke- 
tråden, der knytter denne sætning sammen med den foregående, 
og man har henvist til, at der skulde være udfaldet nogle linjer 
(P. E. Miller, S. 124; g synes mig dog ikke at have kendt 
en fuldstændigere tekst). Snarest ser det mig ud, som om 
meningsløsheden stod der fra Sakses hånd: måske er den 
fremkommet ved et forsøg af ham på at gåre tilfåjelser og 
rettelser. Det er dog ikke blot det formelle udtryk med 
det uforståelige namque, der går vanskeligheder; selve det 
forhold, at Balders og Hoders beskyttere skulde være de 
samme, og at de skæbnestyrende møer skulde være Balders 
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dansk, matte vi vente 1 disse »skovmøer« at finde livhed 
med elverpigerne, der spiller så stor rolle i danske viser og 
folkesagn; men vi finder langt mere tilknytning til den 
islandske literatur (jf. Bugge, Studier I 99). Vi finder f. eks. 
slet intet om runer, der dog spiller så stor en rolle i danske 
folkevisers forestillinger om overnaturlige magters indgriben 
(mærk især de viser, hvor elvermøen lærer ungersvenden 
trylleruner, DgF 35. 36. 46). Derimod møder vi særken, som 
jærn ikke bider på, en i Danmark helt ukendt forestilling; 
hos Sakse findes den ellers kun i hans Fridlevsaga, der 
sikkert også er efter norrån kilde (s. 168). I islandsk literatur 
møder vi den hos personer, der i særlig grad er fornaldar- 
sagaernes yndlingshelte, Ragnar lodbrok og Orvarodd. Mær- 
kelig er især Orvarodds saga: ligesom Hoder ude i skoven 
finder møernes »bolig« eller »hule« og de giver ham usår- 
lighedssærken, således går det Odd på Irland, da han i et 
jordhus i skoven finder syv møer, hvoraf en løskøber sig ved 
at væve ham en usårlighedssærk; at hun gåres til jordisk 
kongedatter, bærer vel saga-nedskriveren skyld for; det ind- 
flettede vers melder kun om dens overnaturlige tilblivelse. — 
Det andet motiv, at den af medbejlerne vinder, der får listet 
sig til at nyde trylleføde, som var tiltænkt en anden, gen- 
findes i et andet af Sakses sagn, den sikkert af nørrån kilde 
komne Erik-malspages-saga, — lige til en enkelthed som den, 
at madens styrke heror på at tre orme drypper edder i den. 

Foruden skovmøerne optræder et andet overnaturligt 
væsen, dværgen Miming; det er fra ham, Hoder raner 
lykkeringen og det sværd, der skal fælde Balder. Dette 
optrin minder vs om flere af olddigtningens scener: da Loke 
fanger dværgen Andvare og lader ham løskøbe sig med sit 
guld, og da Svaverlame tvinger Duren og Dvalen til at smede 


daglige madkogersker, synes helt urimeligt. Mon ikke Sakse 
er kommen til at indskyde beretningen om sejrsbeltet ved 
»tredje møde« i steden for ved andet, hvor der nu ingen 
gaver er? 
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Tyrfing. Her er dog den forskel, at vi ikke mere finder den 
gamle digtnings helhedssammenhæng, hvorved den med ondt 
købte dværgegave bliver en forbandelse for alle sine ejere: 
løsrevet fra sin oprindelige betydning bruges dværgenavnet 
kun til: at gåre fortællingen interessant. Således anvendes. 
dette motiv også i Ån buespænders saga, hvor An tvinger 
en dværg til at smede sig en bue. Ganske karakteristisk er 
det, at der — ligesom i Hodersagnet — er der til den 
egenlig attråede genstand, det herlige våben, tilfåjet et kle= 
nodie; i Åns saga er det en guldstol, medens Hoder vinder 
en rigdomgsring. Som sidestykke til dværgens rigdomsring!), 
må vi desuden nævne et sted i Torstein bøjarmagns saga, 
der i sit indhold er helt ensartet med fornaldarsagaerne. 
Torstein får af en dværg en usynlighedssten, et fyrtoj, der 
giver vejr, en usårlighedskjortel og en ring med den egenskab, 
at dens ejermand aldrig mangler penge. Her er igen det 
mærkelige, at de to sidste af gaverne ikke kommer til 
anvendelse i handlingen, men kun er djeblikkelig udpyntning. 
Den slags småtræk er ganske oplysende for disse sagaers 
karakter af morskabsdigtning?). Med Hoders Mimingstog 
kan man endvidere jævnføre mangfoldige islandske sagaers 
beretninger om ran af klenodier fra jætter, afgudsaltre og 
gravhåje, — medens danske savn (ligesom olddigtningen) altid 
opfatter sådanne gerninger som strafværdig brøde mod væt- 
terne. — Qvuså enkeltheder i Hoders tog giver oplysninger 
om sagaens hjemsted. Efter kong Gevars råd drager han, 

1) S. 114: Fidem quoque armillam esse, wira quadam arcanaque 
virtute possessoris opes augere solitam; (men S. 115: armil- 
lam ... belli fortuna comitaretur). 

2) Fms III 179. Ans saga, Fas II 327. Ligeså tager Romund 
Gripssån ikke blot sværdet Mistiltein fra TPråens håéj, men 
tillige en guldring og et halsbånd, der er helt ligegyldige 
for handlingen (Fas II 371). Halvdan får af jættekvinden 
Brana: elskovsurt, usårlighedssærk og en ring, der advarer 
ham (Fas III 576); men denne sidste gave kommer slet ikke 
til anvendelse 1 sagaen. 


10” 
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med hjorte spændte for sin vogn, over de sne- og islagte 
fjælde, indtil han nar dværgens hule, og der opslår han sit 
telt bort fra solen, så at det altid er i skygge af Mimings 
hule. I hjortene for Hoders vogn genkendes Finnernes brug 
af rensdyr; og 1 en islandsk saga findes dette træk: Ketil 
høng indhentes af Finnekongen Guse, der kommer agende 
med rener for sin vogn (Fas II 118). Selve Hoders list mod 
dværgen viser også, i hvilke egne digtningen har hjemme; 
han opslar sit telt således, at det altid er i skygge af 
dværgens hule. Dette er kun muligt, bemærker P. E. Miller 
(S. 114), i nordlige egne om vinteren, når solen kun kommer 
frem lige i syd og ikke hæver sig stort over synskredsen. 
Men mon danske tilhørere har haft en klar forestilling om 
dette forhold? og havde det ikke været nødvendigt for en 
dansk sagafortæller at gøre rede derfor? eller lå det over- 
hovedet nær for dansk sagndigtning at tage dette æmne op? 
Oplysende er det, at Sakse ikke har forstået det. — Ikke 
blot alle disse enkeltheder peger bort fra danske sagn og i 
retning af fornaldarsagaer, også hele den mængde af over- 
naturlige væsner, der optræder, tyder i samme retning, og 
endnu mere den overflod af undergårende genstande: særken 
som jærn ikke bider på, sejrsbeltet, Mimingssværdet, lykke- 
ringen og styrkeføden, hvoraf to slet ikke kommer til an- 
vendelse i fortællingen, og de andre tre er i vejen for hin- 
anden. 

For alle disse overnaturlige væsners indgriben er Hoders 
og Balders egen kamp nær ved at træde i skygge. Kun et 
enkelt af slagene skildres udførligere, det hvori aserne del- 
tager. Sakses beretning (S. 118) lyder omtrent således: 
»Hoder klædt i en særk, som jærn ikke bed på, brød ind i 
gudernes tætteste fylkinger og fældte alle dem, som en jordisk 
mand kunde fælde. Men Thor med sin tunge kølle nedbrød 
alt værn; hvad han ramte, det knustes; hverken skjolde eller 
hjælme kunde holde; størrelse og styrke hjalp intet. Sikkert 
var sejren kommen guderne i hånd, var ikke Hoder kommen 
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sin trængte flok til hjælp og med et hug over køllens hånd- 
tag gjort den ubrugelig. Men da det våben var tabt, gav 
aserne sig brat på flugt.« — Enhver der har læst blot nogle 
få islandske fremstillinger af heltesagnene, vil vide, at de 
har en stadig gentagen måde at fremstille slag på: de af- 
gores ved at håvdingen »går gennem fylkingerne« og ved 
sin personlige tapperhed opriver en hel hær!). Det er åjen- 
synlig den samme typiske skildring af slagets gang, der møder 
os i Sakses Baldersagn; ligheden er så meget mere iåjne- 
faldende, fordi motivet møder to gange i ét slag både ved 
Hoder og ved Thor, og fordi den nærmere udmaling svarer 
så temmelig til sagaernes f. eks. af Sigurds kamp mod Hun- 
dingssånnerne: hann høggr bædi menn ok hesta ok gengr i 
gegnum fylkingar ok hefir bådar hendr blødgar til axlar, ok 
stokk undan folk, par sem hann for, ok helzk hvårtki vid 
hjalmr né brynja, ok engi madr pottisk sæt hafa hvilikan mann. 
Selve udtrykket at ganga é gegnum fylkingar kan gærne have 
foresvævet Sakse da han skrev: Hotherus ... confertissimos 
deorum cuneos irrumpebat. 

Lige så ejendommelige for fornaldarsagaernes stil som 
disse træk af fortællingens hovedhandling, er Hoders bedrifter 
udenfor kampen med Balder. Fårst er der en beretning om 
hvorledes han angribes af Sakserkongen Gelder, men over- 
vinder ham ved krigslist og går ham til sin ven. Dette stykke 
hænger løst sammen med den øvrige saga om Hoder; og 
S. Bugge har godtgjort (Studier I 185), at det er et lån fra 
Artussagnet, som det findes hos Galfrid af Monmouth, hvor 
Sakserhåvdingen Chelderik sejler til England og angriber 
kong Årtus, men indesluttes i en skov og må bede om fred. 
Hvor kendelige disse træk end er i Sakses Geldersagn, er de 
dog på ejendommelig måde omdannede: Medens kong Årtus' 
mænd fælder skovens træer for at indespærre Sakserne, er 
her kommet den krigslist at dække sig indtil fjenden har bort- 





1) Vols, 118, 174; Herv, 288; Fas I 261. 272. 291, II 470. 
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skudt alle sine kastevåben, — det samme træk, som nævnes 
blandt vikingekongen Frodes krigspuds (S. 74). Endnu be- 
stemtere føres vi ind i fornaldarsagaernes yndlingsæmner, nar 
kampen ender med, at Gelder giver sig 1 Hoders vold, bliver 
hans ven og siden følger ham i krig; ti her har vi den hos 
Islændingene stadig på ny tilbagevendende fostbroderskabs- 
situation. Vi finder da også den slutning på Gelders liv, 
som fustbrødrene plejer at have i yngre fornaldarsagaer: han 
falder i kamp endnu i heltens levende live. 

Den næste fortælling drejer sig om Helgelandskongen 
Helge, der bejler til Finnekongen Kuses datter Thora; men 
Finnekongen svarer hans sendebud, at en konge, der ikke 
selv kan tale sin sag, ikke fortjæner hans datter. Hele 
får da Hoder til at drage til Norge med en flåde og bejle 
for sig; Hoder taler langt og snildt for ham, indtil kongen 
svarer, at datteren må selv råde, og da hun giver Helge sit 
Ja, fæster faderen hende til ham; »således fik Hoder ved sin 
strommende fyldige og henførende veltalenhed kong Kuse til 
at åbne sine lukte øren for bejlerordet.« — Det er tidligere 
nævnt, at dette afsnits to særlige personer genfindes hos 
åslændmgene som sagnkongerne Helge af Hålogaland og Guse 
af Finmarken. Endnu interessantere er "dog afsnittet i sin 
helhed, idet frierscener er et af de optrin i livet, den islandske 
seagaliteratur med forkærlighed skildrer, og netop dette samme 
forhold forekommer, at der forst svares nej, men en sind- 
flydelsesrig og veltalende stormand så drager at bejle for 
den uheldige bejler og skaffer ham det ønskede samtykke 
4Guntaugs saga). Ét optrin som dette forudsætter dertil 
øn helt igennem stærkt udviklet virkelighedsfortællmg; scenens 
wirkning beror på, om fortælleren tro kan fremsætte den 
række grunde og påvirkninger, der skal fremlokke den uvillige 
parts samtykke. I det jævne folkesagn eller i heltekvædene 
vil et optrin som dette slet ikke kunne fremstilles. — Hele 
denne historie er sikkert opdigtet af en sagamand for at lade 
Hoders ørdsnille ag hjælpsomhed lægge sig før dagen, medens 


HODERS SAGA. 151 


Gelderafsnittet viste hans krigskunst og ædelmod. Ligesom 
Gelder bliver hans ven og våbenbroder (han kan gærne også 
have været hans fostbroder), indtager Helge i den nærmest 
påfølgende del af sagaen pladsen som fortrolig ven. 

Af denne gennemgang af en stor række enkeltheder og 
optrin i Sakses fortælling fremgår det altså, at vi har en 
fornaldarsaga, ret rig pa livlige og ejendommelige optrin og 
ellers med sine ligemænds forkærlighed for mange begiven- 
heder og for at indblande en overflødig mængde af over- 
naturlige væsner. Den hæver sig dog over de allerfleste 
æventyrlige sagaer ved den sikre digteriske måde, hvorpå 
kompositionen samler enkelthederne til at vise de forskellige 
sider af dens helts personlighed, Hoders skikkelse er stillet 
særdeles tydelig i forgrunden. Sagaen begynder med -at for- 
tælle om hans opvækst, medens der stadig kun rent lejlig- 
hedsvis oplyses om Balders forhold. Denne opvæksttid om- 
fatter kun et enkelt positivt træk, at han opfostres af den 
høvding, hvis datter senere elsker ham; dette er et oftere 
forekommende træk i fornaldarsagaer!).  Eilers har saga- 
manden frit kunnet udfylde hans ungdom med de legems- 
og sjælsidrætter, han tillagde sin helt; en enkelt af dem, 
tonekunsten, er foranlediget ved, at .han længer hen i sagaen 
optræder forklædt som -harpespiller. 1 sagaens påfølgende 
hovedhandling, kampen med Balder, indskydes tre mindre 
afsnit (striden med Gelder, bejlefærden hos kong Kuse, hævn 
for hans fosterfader (revars død); hvert :af disse optrin viser 
Forskellige af hans egenskaber, og vi ser, hvorledes det er de 
åndelige fortrin, der har overvægten: snille, veltalenhed, ædel- 
mod, pietet. Disse afsnit er på sagamændenes vis let .ind- 
flettede som afveksling i hovedhandlingen. i kampen mod 
Balder må en stor del af de overnaturlige hjælpemidler være 
en sen sagamands værk, ti så mange lidet- eller intet-virkende 





ly Asmund kæmpebanes saga k. 5; ;Hervars saga (Hjalmar); 
jf. beg. af Gunlaug ormstunges saga. 
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motiver kan ikke i lang tid leve i mundtlig overlevering. 
Vi kan da også i de overnaturlige kræfters indblanding se 
samme komposition som i det foregående: de står alle på 
Hoders side. Et afsnit, som derimod ikke har ladet sig 
indordne i denne plan, er den lange beretning om, hvorledes 
Odin vinder Rinds kærlighed for at Balderhævneren skal 
fødes; ti dette forudsætter den (i ældre kilder kendte) sagn- 
form, at Balder er sagnets hovedperson. På et enkelt punkt 
foreligger der dog en overførelse af et poetisk træk fra Bal- 
ders til Hoders side. Når Hoder lader den faldne kong 
Gelder brænde på et skibsbål, tår vi deri se en overførelse 
af, hvad der i ældre kilder fortælles om Balders bålfærd. 

Den ordnende sagamand, hvem Hodersagaens komposi- 
tion skyldes, kan næppe have været en Islænding. Imod det 
taler ikke blot stedfæstelsen til Baldersvåg; men hele for- 
tællingen strider mod den på Island almindelige opfattelse af 
Balder. Dertil kan endnu fåjes et par smågrunde: gude- 
navnet Ullr vilde næppe i en Islændings mund have heddet 
Ollr, og kong Gelders røde skjold i masten til fredstegn 
stemmer ikke med at Islændingene tænkte sig »fredskjoldet« 
som hvidt). 

Det vilde være ganske interessant, om der i den norsk- 
islandske literatur fandtes spor af denne saga om Hoder og Balder. 
Sådanne har Mogk udpeget i den islandske saga om Romund 
Gripssån. Her optræder tvende brødre, Bildr og Vaåli, to ond- 
skabsfulde galdremænd, ved kong Olav lidsmannakonges hof sammen 
med fortællingens helt Romund, men som hans modstandere; Bildr 
falder i et af de første slag og spiller ingen rolle i sagaen; Vaåli 
tryller så at Romund mister sit sværd Mistiltein, da han vil 
fælde Våli med det”). Jeg regner det for givet, at broderparret 


Bildr og Våli hører hjemme i en anden fortælling; ti Bildr, der 
ingen rolle spiller her, kan ikke være opfunden for Romund- 





1) Se fridskjoldr i ordbøgerne; rødt fredskjold nævnes i Helga- 
kvida Hund. I 33 og Steenstrup, Normannerne I 361. 

”) Fas II 371—76. Mogk i Paul, Grundriss d. german. philo- 
logie I 1064. Det må være en huskefejl, når M. siger, 
at Vaåli fældede Romund med Mistiltein. 
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sagaens skyld. Hvis Baldersagnet er kilden — og dette synes 
mig rimeligt, — må det være i den form, hvor Balder og Våle 
er modstandere af sagaens helt, og aserne er en. flok troldmænd, 
oa: Sakses saga om Balder og Hoder. Dog er slægtskabet med 
Romundsagaen så omtvisteligt, at jeg ikke vil lægge videre vægt 
derpå. 

Dette var altså den norråne Hodersagas almindelige 
karakter. Inden vi nu forsøger at udskille de danske sagn 
fra den, skal det spørsmål tages op, om Sakses frem- 
stilling er en tro gengivelse af den mundtlige fortælling. 
Det blev nylig under omtalen af Hoders møde med skov- 
møerne påpeget, hvor vanskelig Sakse har ved at beherske 
sagaens episke. momenter. Også gudernes deltagelse i 
Balders forste kamp — den får meddelte kampskildring 
(s. 148) — må der være noget galt ved. Sakse nævner det 
som søslag og har flere træk, som passér dertil (forfølgelsen 
af Balders slagne flåde, Gelder brændt i sit skib, og fremfor 
alt stedfæstelsen til Baldersvåg). Desuagtet er kampens gang 
fuldstændig som et landslag, hvor håvdingerne hugger sig vej 
gennem fjendens fylking. At guderne kæmper med i det 
allerfårste slag mellem Hoder og Balder, er ligeledes meget 
påfaldende; man skulde snarere vente, det var 1 sidste slag 
de gjorde deres yderste for at hjælpe Balder til sejr. Og 
— en tredje vanskelighed — Sakses slutning »da det våben 
var tabl, gav aserne sig brat på flugt« kommer noget over- 
raskende; ti læseren måtte formode, at nu stod kampens 
vægtskål lige. Endelig har skildringen af slaget i Baldersvåg 
nok af enkeltheder, så den let kan undvære gudernes del- 
tagelse; derimod savner de andre slag i håj grad karakte- 
ristiske træk. Hvor gudekampen har hjemme, kan der ikke 
være tvivl om; det er i Hoders sidste slag med Balder, 
dagen får han ved nat gennemborede ham. Herved løses 
alle vanskelighederne, også at gudekampen mangler den ende- 
lige afgårelse; ti Sakses kortfattede beretning »det kostede 
stort mandefald på bægge sider, indtil mårket gjorde ende 
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på striden«, forudsætter netop en sådan uafwjort kamp, da 
afgørelsen, Balders fald, forst kommer natten derefter. Sakses 
på enkeltheder fattige efterretning om slaget — her i den 
rigt udmalede del af fortællingen og lige som indledning til 
hovedbegivenheden — trænger netop til at udfyldes af en 
sådan livligere skildring; og der kunde næppe fås en mere 
storartet indledning til Balders fald end at lade alle aserne 
komme til stede øg — forgæves — kæmpe for ham. 

Ogsa på et andet sted mærkes Sakses vanskelighed ved 
at holde fast ved den rette sammenhæng mellem de for- 
skellige momenter, Eftes Sakses fortælling om Odins bejlen 
til Rind synes det, som Odin skaffer sig stilling som Rinds 
tærne for derved at finde lejlighed til at fremme sin vilje; 
»men da nu Ivkken går med håjst ulige skridt, kom han 
videre ved held end ved list; det gik nemlig så, at møen 
faldt i en sot og måtte lede om lægedom«. Sakse har altså 
glemt sin forudgående beretning, at Odin gjorde kongedatteren 
syg (afsindig) ved at kaste sin runekævle på hende. Fejlen 
indskrænker sig dog ikke til, at Sakse blot har glemt at 
kongedatteren var syg i forvejen; ti da vilde Vekkas (Odins) 
tærnetjæneste være uden betydning, han kunde lige så gærne 
straks have meldt sig som læge. Odins grund til at være 
jomfruens tærne kan ikke blot have den grund som Sakse 
angiver (licebat quoque lymnnpham pedibus minsstranti suras ac 
superiores .femorum partes contingere); det må stå i en be- 
stemt forbindelse med den følgende væsenlige begivenhed, .at 
Vekka melder sig som læge for Rinds sygdom. Men, som 
nævnt, indtræder sygdommen forst efter at Vekka er bleven 
tærne, altså må grunden til den (at Vekka .kaster rune- 
kævlen på hende) også tilhøre denne tid, eller med andre 
ord: Odin tager tjæneste som tærne for at fortrylle Rind. 
Denne sammenhæng er det, Sakse ikke har kunnet holde 
fast ved; han har uvilkårlig løst den op i enkelte optrin. 
Runekævlens kastning har han henført til det lige forud gående 
optrin, at Odin æsker et kys af Rind og i stedet får en 
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kmdhest; her lader Sakse ham så hævne sig ved med det 
samme at kaste en »spån med indristede tryllevers«, der straks 
gjorde hende »lig en rasende«. Tærnetjænesten kommer der- 
ved til at mangle sin betydning, og Sakse udfylder den til 
et eget moment: elskerens glæde ved at to den attråede 


møs fødder. Saledes har Sakse — sikkert helt uden noget 
forsæt — omdannet sagaens beretning til mindre sammen- 


hængende, men mere levende optrin; det er de danske folke- 
sagns og folkevisers made at opfatte på, der ubevidst virker 
1 ham, — et stærkt vidnesbyrd om, hvor personlig han er 
greben af sagaen. 

Denne personlige genfremstilling har vel ikke nået til i 
videre håj grad at omforme handlingens gang; men den har 
tjænt til at forme og uddybe hovedpersonernes karakter. 
Allerede sagaen har i Hoder fremstillet en helt, hos hvem 
styrke og raskhed er forenet med snille, håjmod og taknemme- 
lighed, og hvor de legemlige idrætter ledsages af veltalenhed 
ag tonekunst. I Sakses fremstilling er åndspræget blevet 
endnu langt stærkere: »Da han nærmede sig manddomsar, 
var han langt fremfor sine jævnaldrende i åndsidrætter; ti 
bedre end han legte ingen på harpe, og det var snildt som 
han ved greb i strengene kunde vende menneskers hu til 
hvad rørelse han vilde; glæde og sorg, medynk og had kunde 
han vække i en menneskesjæl, fylde den med fryd eller med 
rædsel.« I Hoders tonekunst har Sakse lagt noget langt 
personligere ind end den.gamle-nordiske opfattelse. af »idrætter«; 
"det er et menneskeliv, der er fortroligt med alle sjælens 
stærke og dybe rørelser. Der er også kommet noget af folke- 
visens måde at leve sammen .med .naturen på, når Sakse 
udmaler os, hvorledes Hoder søger lindring for nederlagets 
smerte i de allervildeste ødemarker, »sjæletyngsel har jo 
gærne ensomhed til ven, men særlig giver myr og ur en slags 
tilfredsstillelse for den, der er syg i huu. Man læse også 
Sakses skildring af, hvorledes han ængstet ved Balders bejlen 
udøser sit hjærte for kong Helge; »vennesamtale er altid 
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god i modgang; overvinder den ikke ulykken, så lindrer den 
dog smerten.« Her har Sakse — næsten på bekostning af 
mandigheden — fremstillet Hoders stemningsliv og i vennens 
deltagelse antydet smertens fornødne baggrund af sjælsadel. 

I Balders karakter ser Sakse modsætningen til Hoder. 
Hvis han i få ord skulde fremstille dens ejendommelighed, 
vilde han — om han kunde bruge så moderne ord — svare, 
at det er et menneske, der taber sig i dritts- og dråmmeliv. 
Så abstrakte ord har vel Sakse ikke til sin rådighed; men 
i stedet giver han en levende skildring af ham i de for- 
skellige forhold. Han føres fårste gang frem på scenen, da 
»det hændte sig, at Odins sån Balder tik Nanna at se, me- 
dens hun badede sig, og straks blev han grehen af grænseløs 
længsel; hendes skinnende hvidhed tændte hans elskovslue, 
og hendes fuldkomne skånhed lod den blusse håjt; så favrt 
et ydre lokker jo let attråen frem.« Denne kærlighed ikke 
blot driver ham til kamp, men den nedbryder også hans 
kraft, da han står som sejrherre: »om nætterne urvedes 
Balder stedse af Nanna-lignende dråmmebilleder — i den 
grad, at han tog sot og ikke kunde støtte på sine egne ben; 
derfor lagde han sig efter at drage af sted i en vogn eller 
karm; så voldsom en attrå havde næsten bragt ham i den 
stårst mulige elendighed: intet var udrettet ved hans sejr, 
når Nanna ikke var vunden.« Også Balders dødskamp ud- 
maler Sakse på lignende måde: »Da Balder mærkede, at 
døden var ham helt nær, lod han — opildnet af sårsmerten — 
slaget forny den næste dag; det brændte i hans vunde, og han 
lod sig da på båre tøre frem i hæren for ikke at skulle dø 
ene i sit telt. Natten derefter så han i dråmme Hel stå for 
sig og byde ham til sin favn til næste dag. Dråmmevarslet 
opfyldtes; på tredje dag gjorde den overvættes sårbrand ende 
på hans liv.« I denne stil kan sagaen ikke have talt, selv 
om flere af de her nævnte enkeltheder ikke er tildigtede af 
Sakse. Synet af Hel ma tilhøre den folkelige overlevering 
om Balder (jf. Vegtamskvida 1 og Fas I 14). Nannas dromme- 
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billede kan måske være nævnt i sagaen; men at det skulde 
være grund til, at han bliver svag og må køres i vogn, ser 
lidet rimeligt ud; mon det ikke beror på en forveksling af 
Sakse!). Nar Balder fårste gang ser Nanna i badet, så 
ligner det påfaldende lidt nordiske sagaer, og allerede P. Ek. 
Miiller (S. 112) har derfor spurgt, om ikke David og Bath- 
seba har øvet indflydelse på Sakses fremstilling. Efter at vi 
allerede et andet sted i Hoders saga er blevne opmærksomme 
på et optrin, hvor Sakse selv har lagt det sanselig-erotiske 
træk ind (Odin i tærnedragt vasker Rinds fødder), er der 
så meget mindre betænkelighed ved den antagelse, at Sakse 
— ubevidst — har forstærket det sanselige moment i Bal- 
ders opblussende elskov. 

Det er da uvist, om allerede sagaen 1 Balder og Hoder 
har fremstillet personer med driftsliv og med det højere 
sjæleliv overfor hinanden. At den i Hoder ser helten med 
håj åndelig udvikling, er tydeligt; men det kan godt være, 
at Balder kun hører til sagaernes almindelige type af mod- 
standere »: har et jævnt mål af de almindelige konge- eller 
krigeregenskaber. For Sakse har derimod den stærke sjæle- 
lige modsætning mellem dem været en hovedsag. Han har 
ikke blot udmalet de enkelte træk i deres karakter; men 
han har udtrykkelig ladet den digteriske retfærdighed i Nannas 
skikkelse træfte sit valg mellem dem og foretrække Hoder for 
hans sjælsegenskabers skyld: »Ved disse ungersvendens 
ævner glædedes Nannas sjæl, og længsel vagnede hos hende 
efter hans elskov:« Og i tilslutning dertil meddeler han sine 
tanker om kærlighed: »Det hænder jo, at møer helst vender 
deres hu til de gæve og kendes ved den, der ikke er yndig 
men ædel; ti elskov har mange veje: hos somme baner favert 


ly Kørslen i vogn skulde vel aldrig tilhøre Fråj, som sagamanden 
(eller Sakse) — af os nu ukendte grunde — netop ved 
denne tid lader komme til Upsal og indrette blot der. Jf. 
beretningen om Fråj, der kører rundt til Svenskernes bygder 
(Flateyjarbok I 338). 
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åsyn den vej, hos andre manddom, men ogsa sjældne idrætter 


hos nogle; dannelse skaffer nogle Venus" gave, skånt de er 


fler, som et glat ansigt åbner adgang. Dog rammer kær- 
lighed til de kække sagtens lige så dybt som til de kånne.« 
Hvor stærkt disse tanker har været Sakses egen personlige 
opfattelse af kærligheden, mærker vi ovså på det andet sted, hvor 
han anstiller sine betragtninger over kærlighed; ti hans tanke 
kummer netuvp ind i samme spor som her: der gives de 
møer, siger han, »der avter ikke åsynets men åndens træk, 
vg hvem kun sjælenes samstemning fører til elskovens pagt. « 
Dette elskerideal, der falder sammen med selve menneske- 
idealet, finder Sakse da udtrykt så klart i Hoders person- 
lighed, som ikke i nogen anden. Øgså Balders skikkelse, 
der i endnu håjere grad end Hoder er Sakses egen digter- 
skabning, svarer til noget i Sakses eget tankeliv. Vi har 
set, hvorledes den sanselige elskov og den svare attrå voksede 
ap i Sakses samtid; her vender han sig mod disse retninger 
vg bekæmper dem. Men striden står ikke blot udadtil. Den 
sanselige elskov bærer han i sig selv; det er på munkevis 
især i hans fantasi, den har taget sæde; vi ser den stikke 
frem rundt omkring, hvor Sakse giver sig sin indbildnings- 


kraft i vold (f. eks. begyndelsen af hans fri omdigtning af' 


Bjarkemål), ja i selve Hodersagaen har den også fået lov 
at mestre sig stoffet (Nanna i badet; Odins tærnetjæneste). 
Det er det personlige indskud af en stridende menneskesjæl, 
som giver Sakses Baldersagn poetisk værdi, om han end ikke 
har nået at forme alt derefter til en velbygget digterisk 
fremstilling. 


Nu skal vi undersøve Balders og Hoders forhold til 
Skjoldungsagnene, til værdigheden som konge i Danmark og 
til de danske stedsagn. Forholdet til den forudgående danske 
konge Rolv består egenlig alene i, at både Rolv og hans 
banemand Hjarvar er dræbte, da Hoder kommer og bliver 
valgt til konge ad: der er ingen sagnlig forbindelse mellem 


er le] ede jen 
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Rolv og Hoder. Sammenknytningen består blot deri, at både 
Adisl og Hoder gåres til kong Hodbrodds sånner. Hvor 
lidt disse to brødre vedkommer hinanden, oplyses vi om, når 
Sakse S. 119 går Hoder til Sverigs konge, skønt han fårst 
S. 121 slår Adisl ihjel. Sakses forsøg på at redde denne 
følge af begivenheder er næsten endnu uheldigere end fejlen: 
han lader (S. 121), som om Adisl var høvding under Hoder. 
Til. Hoders eftermand Rørik knyttes sagaen, ved at Hoder, 
der aner at han skal falde i striden med Bo, kalder rigets 
stormænd sammen og tager løfte af dem, at vælge hans sån 
efter hans død. Denne forbindelse må være meget nylavet, 
ti den har ikke afsat nogen handling i Røriks historie, f. eks. 
ikke at han hævner Hoders fald. Sagnene om Rørik kender 
intet til at han egenlig tilhører den svenske kongeæt; men 
Sakse — der skal slippe af med denne svenske sammien- 
hæng — lader Svenskerne. »løsrive sig fra Danmark« efter 
Hoders død. Vi tår sikkert påstå, at ingen dansk eller over- 
hovedet nordisk overlevering har skåret hul på Skjoldung- 
rækken og ladet den sidste halvdel nedstamme fra svenske 
konger. Derimod tår vi tilskrive stormændenes løfte ligeså 
stor værdi som de kongelige testamenter om arvefølgen, Sakse 
et par gange giver (S. 320. 330), når han ikke på anden 
måde kan forklare en uregelmæssighed i den af ham selv 
sammenlavede kongerække. Mærkeligt er det for resten, at 
disse testamenter altid indtræffer, hvor et dansk og et norrånt 
sagn skal passes til hinanden; og således er det jo også her 
med Hodersagaen og Røriksagnet. Når Sakse med omhu og 
&jensynlig deltagelse udmaler Hoders foranstaltninger får hans 
død, tår vi deri kun se Sakses personlige interesse for Ho- 
ders kongeskikkelse. 

-Skuepladsen for Balders og Hoders kamp er hos Sakse 
alle de tre nordiske lande, og undertiden kniber det for os 
med at opfatte, hvilket af' dem det i åjeblikket skal være. 
Hele fortællingens første del, fra Hoders barndom til slaget 
i. Baldersvåg (S. 110—119), foregår i Norge; så bliver Hoder 
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konge 1 Sverig og lider sit første nederlag mod Balder 
(S. 119—20); dernæst følger det danske afsnit (S. 121—22): 
Hoder kommer med flade til Isøre og vælges til konge; så- 
snart han er dragen hjem til Sverig, kommer Balder med 
flåde til Sælland og bliver tagen til konge; Hoder vender 
tilbage fra Sverig men bliver slagen og må fly til Jylland, 
til den by der har navn efter ham (Horsens); derfra drager 
Hoder ene til Sverig, hvor han træffer skovmøerne. Så længe 
har Sakses beretning et bestemt land til skueplads; men i 
fortællingens slutning tabes enhver direkte oplysning om, hvor 
handlingen foregår. Den eneste vejledning er, at såvel Bal- 
ders som siden Hoders mænd nævnes som »Danerne«. Sakse 
synes dunkelt at have tænkt sig Danmark som skueplads, 
og hans stedsagn fra Balders gravhøj viser det tydeligere. 
Men om Hodersagaen lige så villig — og ugrundet — har 
flyttet handlingen fra Sverig til Danmark, er en anden sag. 
Indenfor selve danskerafsnittet er handlingens gang naturlig 
nok; men det begynder med et spring, at Hoder, der er 
slagen af Balder, vinder den danske krone, og det ender 
med et endnu større: Hoder har, fordreven fra Sælland, taget 
ophold i Horsens (her »var han vinteren over« efter Sakses 
latinske udtryksmåde), men pludselig drager han over til 
Sverig — blot for at vandre fortvivlet om i ødemarkerne. 
Nogen vil måske svare, at disse forhold kommer af per- 
sonernes sjælelige tilstand: Hoder har fremgang, mens Balder 
er syg af elskovsattrå, og ligeledes er Hoders nedslåethed 
grund nok til at han vandrer bort. Men hertil svarer jeg, 
at en sådan psykologisk grund til en ydre handling er slet 
ikke nogen grund for den tids digtning. Så er der et punkt 
at give agt på: den sidste begivenhed får danskerafsnittet 
er, at Hoder lider et nederlag i Sverig (og dette er det 
eneste slag, der efter Sakses beretning står i Sverig), og lige 
efter danskerafsnittet flakker Hoder fortvivlet om i de svenske 
skove. Hvad om vi satte disse to begivenheder i forbindelse 
og lod det mellemliggende afsnit sejle sin egen sø? Det var 
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en ikke liden vinding for sagaens komposition fremfor disse 
mange slag og erobringer, der har så mærkelig ringe en 
indflydelse på handlingens gang. For danskerafsnittet må 
da Sakse og hans danske sagn bære ansvaret. 

Da danske stedsagn er en af kilderne for Sakses be- 
retning om Balder og Hoder, tår vi vente i vore ret talrige 
nyere folkesagn om Balder at finde nogle berørings- 
punkter med den!). Vi vil begynde med det nørrejyske 
sagn, som Peder Dyrskøt har optegnet i 17de årh. (DF Il 
646) tilmed i to former, en himmerlandsk og en vendsysselsk. 
Den himmerlandske beretning (fortalt af adelsmanden Nils 
Juel fra Kongstedlund) lyder omtrent således: Kongsted 
eller Kongslev har navn af, at der en gang har boet konger. 
der; det var sysselkonger; en af dem var »Balder«, næs- 
konge i Himmerland; da var kong »Alger« i Vendsyssel, og 


1) »Balder i nyere dansk folketradition« er æmne for en ekskurs 
i Bugges Studier I 188—92, som dog næppe udtåmmer spårs- 
målet. Om ballerunelegen se Fejlbergs jyske ordbog s. 44 
og Kalkars danske ordbog I %. Der kan ikke længer være 
tvivl om, at vi har fået balleruneremsen fra plattysk; til 
yderligere bestyrkelse meddeles her den ældste, hidtil ukendte 
optegnelse (opskreven af Anders Vedel omtr. 1572 på et løst 
blad af Gl. kgl. saml. 826 fol.): Balder oc Rune hans vi. 
de yppe dem en grote kiff, grote kiff ved Tune, der slog Balder 
Rune; også her findes altså de plattyske ord grote og kiv. 
Fra balleruneremsen kan stedsagnene ikke forklares, ti de 
er overalt knyttede til Balders gravhåj og handler om hans | 
død, som remsen ikke kender. Derimod er forskellige sted- 
navne dragne ind i remsen, og den er derved kommen til at øve 
en mindre påvirkning på nogle af stedsagnene. Stednavnet 
Tune findes hos Vedel og i alle sællandske optegnelser fra 
P. Syv til vore dage (= doten strit op tune i den plattyske 
tekst hos Kalkar); Turø nævnes ikke blot i den nyere 
overlevering fra Turø, men også 1634 i den sønderjyske op- 
skrift hos Helvaderus; Tohåj i en opskrift fra Bollerslev er 
vist nydannet, da Helvader, som hørte hjemme der 1 egnen. 
skriver Turø. Det eneste stedsagn, der kan være grundet 
blot på remsen, er Turøsagnet (ældste optegnelse 1755): at 
her er den Balder begraven. om hvem balleruneremsen synges. 

Sakses oldhistorie, I. 11 
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i Harsvssel var der en konge på Kongsgard, hed ,Sigfred«, 
og en i Varsyssel, hed »Ostmar«; de kæmpede alle med 
hinanden. Vendelbooverleveringen (efter P. Dyrskøts fader) 
nævner kong »Alger« som den, der har bygt Alborg, og 
melder, at han er begravet i en håj på Gøl-ø, medens Bal- 
ders grav er ved Kongslevlund. Desuden nævner P. Dyrskøt 
nogle »gamle remser og digt«, hvoraf han meddeler brud- 
stykker"); i denne remse hedder det at »konning Alger slog 
konning Balder«”). — Efter et sønderjvsk sagn skal en 
kong Boller have boet i Bollerslev, hvor levningerne af 
hans borg vises, han slog en kristen mand Rune ihjel (hvorom 


l) De meddelte prøver viser. at hans betegnelse af digtet som 
en »remse« er rigtig. Derimod siger Dyrskøt, sidste gang 
han behandler spårsmålet (brev til Bircherod 1704), at han 
i sin ungdom havde »en gammel vise« derom. Denne vise 
melder han intet om i sin ældre beretning (i Resens Atlas), 
skånt den matte have været den bedste kilde. Der opstår 
da mistanke om, at den Y4årige mand har husket fejl. Vi; 
kan endog papege, hvilken vise han kan have forvekslet 
med den: Samtidig med at Dyrskøt meddelte Resen remsen 
om Alger og Balder. nedskrev han til ham brudstykker af 
en vise om et vendsysselsk sagn om kampen ved Åsted 
mellem kong Siver og Dankongen; denne vise havde han i 
sin ungdom haft en opskrift af, men den var gaet tabt under 
Svenskekrigen.. Hvad derimod Hr. Nils Juels »kiempevise« 
kan have indeholdt. skal være usagt: ti den har hverken 
P. Dyrskøt eller jeg nogensinde set. — Navneformerne Balder, 
Alger og OØstmar har Dyrskøt lant fra Sakse, og Sigfred 
snarest fra Syvs kæmpeviser. De folkelige former har vel 
været Baller (med muljeret 1). Ålger eller Aller (jf. Ålborg) 
og Siver.. Hvorledes han er kommen til »Østmar«, ved jeg 
ikke: kan det oplyse noget, at i et vendsysselsk æventyr 
kaldes Vildering koøngesøån og Misseri mø for Osmerdejsen 
og Losmerdejsen? 

2) Den nar tillige fået træk fra ballerunelegen (»Balder slog 
Rune4«) og fra Holgerdanskevisen (»stærke kong Didrik«); 
de »Gielder helte«« må være lant fra Sakse. Den hele 
remse har vel tjænt til balleruneleg i juletiden og er en af 
stedsagnet påvirket form af balleruneremsen. 
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der synges i balleruneremsen), og han havde ufred med 
kongen i nabosognet Uge; han er begravet i Tophøj og hans 
mænd i de andre grave deromkring"). Et andet sagn fra 
samme egn knytter sig til Bollershåj i Agerskov sogn; 
her blev Boller, der havde hjemme i Bollerslev, slået ihjel 
af bønderne eg begraven?). — På Sælland er der mange 
flere stedfæstelser af Baldersagnet: til Baldersbrånd, Ballerup, 
Tune (med en Baldershåj) og Hårlev; men disse sagn (med 
den norganiske form Balder for Boller) viser hen til Sakse 
som deres kilde og skyldes for de flestes vedkommende nye 
folketymologier?). Det samme gælder for resten det vest- 
jyske sagn om en Bohåj, en Ryssehåj og en Kongenshbåj 
(hvor loder ligger); netop den store overensstemmelse med 
Sakse gør sagnet mistænkeligt. De først fremførte nårre- og 
sønderjyske sagn har derimod intet, der tyder på lån fra 
Sakse, og deres egen simpelhed taler for, at vi står for gamle 
stedlige overleveringer. Fælles for Kongsted- og Bollerslev- 
sagnet er, at det beretter om en småkonge (»sysselkonge«) 
Boller, som har boet der på stedet, har ført krig med nabo- 
kongen, er falden i krigen og er håjlagt ber, Når to ved 
sted så langt fra hinanden fjærnede sagn om Balder drejer 
sig om de samme hovedpunkter, er det rimeligt at vi har en 





1) Antiqu. tidsskrift 1849 s. 53; Rask, Morskabslæsning f. den 
danske almue 1839 s. 504—520. Allerede Helvaderus (1634) 
1 sim Encolpodium nævner Bøollerslev som Balders bosted. 

7”) Rask, Morskabslæsning 1840 s. 510; og en utrykt optegnelse 
ved S. Høgsbro 1 S. Grundtvigs samling. Den sidste kalder 
Balder en kæmpe (den fårste betegner ham ikke nærmere). 
At han egenlig er konge, ses både af sammenhængen med 

- Bollerslev, og af at han blev dræbt af bønderne; man har 
altsa overført pa ham det sagn, der 1 Bollerslev fortaltes 
om »en konges« drab på tinge af bunderne [Erik emuns 
fald på Urnehoved]. 

Sy Sagnet om Hoders kongsgård i Hårlev kan følges tilbage 
til får Tryggevælderunestenens flytning (Lyschander, Stepha- 
nius): Ballerupsagnet til 1%de årh. (Resen); Tunestedfæstelsen 
kun til 18de (D. Atlas). 
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meget gammel form af sagnet; og disse jyske smakongesagn 
kan da kaste lys over de sællandske sagn, vi har hos Sakse 
og i andre middelalderlige skrifter,  Fårst er der Rune- 
krøniken, forfattet i Skane 1 slutningen af 13de årh.; den 
nævner Balder som Awnung af Sialande, opfatter ham altså 
som smakonge på samme made som de jyske sagn. Dernæst 
har vi Rimkrøniken, divtet af en Sorømunk i låde arh.; her 
fortælles, at Balder var Sællandsfarernes konge og at han 
blev øvervunden i kamp ved Baldersbrund nærved Roskilde. 
Disse efterretninger findes ikke 1 forfatterens kilder (Gesta 
Danorum, Rvarhøgerne og Sakse); men vi behøver ikke der- 
for at antage dem for en grov forvanskning af Sakses for- 
tælling: Balders sællandske småkongeværdighed kendes ogsa 
i Runekrøniken, sagnets bygning stemmer med de jvske folke 
sagn, og stedfæstelsen til Baldersbrond var allerede til på 
Sakses tid. Dow selv om de her fremdragne middelalderlige 
beretninger (hvad jeg ikke tror) skulde være blotte skriver- 
galskaber, byder Sakse os dog et pålideligt sællandsk sagn- 
materiale, der betegner en med den jyske ligestillet over- 
levering. 

Sakse har to sællandske stedsavn om Balder, det ene 
knyttet til Baldersbronden, det andet til hans gravhåj. Bægge 
har helt præg af danske folkesagn af samme art som de 
hundreder, der endnu lever på folkemunde; navnlig gælder 
det udgravningen af Baldershåj, der helt er i stil med de 
nyere skattegraversagn, endogså deri, at det der driver grav- 
røverne bort ikke er en virkelig vandflod, men et blændværk 
hvormed højens vætter (dii loci illius præsides) værger om 
deres skat. Selve det, at håjens udgravning skildres levende, 
medens sagnet om dens tilblivelse indskrænker sig til en etfter- 
retning om at her er Balder begraven og en formodning om 
at der er skatte skjult, virker som om man hørte det af en 


bondes mund den dag idag. Denne slående — vi kan gærne 
sige skuffende — lighed med de nuværende folkesagn er os 


af stort værd; vi væd nu på hvad grund vi står, og i tillid 
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til efterretningernes rene folkesagnskarakter tår vi kaste hele 
Sakses politiske situation over bord, ikke blot Hoders arve- 
fordringer efter sin (af Sakse opfundne) oldefader, men også 
det fællesdanske kongevalg pa Isøreting og de to kongs- 
æmners hejlen til den danske krone. 1 steden derfor bygger 
vi af folkesagnenes faste træk en sammenhæng, der ser så- 
ledes ud: Balder og Hoder er to konger, der længe kæmper 
med hinanden; Hoder bor 1 Horsens, der har sit navn efter 
ham; Balder har hjemme, der hvor Baldersbrånd og Balders- 
høj minder om ham, han må vel tænkes som småkonge eller 
svsselkonge over Sælland; 1 krigen falder Balder for Hoder 
og lægges i høj (Baldershåj); forud for det har sagnet herettet 
om et slag (vel heldigt for Balder), hvorefter han skabte 
kilden for at læske sme mænds tårst. Muligvis har sagnet 
ovså fortalt, at Balder blev hævnet af Bo, der er begravet. 
i Bohåj; men måske har sagnet om Bohåj slet ikke indeholdt 
andet end at her var kong Bo begravet"). 

Således giver Sakses efterretninger, løste op i deres 
enkelte sagntræk, et ganske lignende billede af smakongers 
kampe, som de nye jyske Baldersagn gav. Maske vil man 





ly Nomine ejus insignem exstruens collem, S. 132, — Fortællingen 
om Bos hævn har Sakse ikke fået nedskrevet rigtig: han 
springer fra det punkt, da Odin har hentet sin sån til sig 
og opfordret ham til at hævne Balder, lige hen til det tids- 
punkt, da Bo er vendt tilbage, har samlet en hær og alle- 
rede er rykket ind i Danmark. Måske skyldes denne fejl 
blot Sakses tankeløshed: men en anden mulighed er det, at 
han har opsat at skrive afsnittet, fordi han ikke huskede 
det tydelig. eller fordi dette sted frembød en vanskelighed, 
da han gar over fra blot at gengive Hodersagaen til også 
at tage hensyn til danske sagn. Som Bos hævntog nu frem- 
træder, er det så fattigt som et fattigt stedsagn. Den eneste 
mærkelige enkelthed er, at i det slag, hvor Hoder falder, 
bliver Bo såret og dør af sit sår. Dette træk kan være 
fremkommet ved Sakses forsøg på at lempe forskellige be- 
retninger efter hinanden (jf. i næste bind om Eriks og Si- 
vards lignende skæbner; S, 243. 441). 
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indvende, at dette hillede er vidt fjærnet fra Sakses frem- 
stilling. Men ved nærmere eftertanke ser man, hvor naturlig 
den kunde fremkomme af disse forudsætninger. Den norråne 
sara om Hoder Hodbroddsån måtte han sætte i forbindelse 
med den kong Hodbrodd, som Helge dræbte!). Men Balders 
og Hoders kamp kendte han tillige af danske sagn, som 
gjorde Sælland til dens skueplads. Rigtignok lod folkesagnet 
dem være småkonger; men dette stred mod Sakses alminde- 
lige opfattelse, og de ophøjedes da til den fælles danske 
trone; de kunde sa passende udfylde den tomme plads efter 
Rolvs død. Nu var der kun én dansk trone at sætte dem 
på, altsa matte de være medbejlere; naturhgvis var det da 
den ædle helt Hoder, som først vandt kongenavn (»blev 
valgt pa Isøreting«), og Balder kom da havefter som den 
slette medbejler. Dette er Sakses nydannelser. Og det ma 
huskes, at intet sagnstof er sa vagt og fåjeligt som den 
række smasagn om trolde, konger, kæmper og røvere, hvori 
folket i et land eller en egn har nedlagt sine forestillinger 
om landets ældste historie; ogsa i det foregående (s. 163 anm. 2) 
er fremført træk at, hvorledes de glider over i hinanden. 
Skønt Baldermytens oprindelse ikke er æmne for nær- 
værende undersøgelse, skal jeg dog antyde, hvorledes de nu om- 
talte danske stedsagn forholder sig til den ældre myte. Såvel 
Sakses danske stedsagn som de yngre sagnopskrifter indeholder 
kun de i småkongesagn sædvanlige træk. En undtagelse herfra 
går alene Baldersbrønden; den har et vist mytisk præg, ligesom 
de i nordiske stednavne mødende Odinskilder og Torsbrånde eller 
Forsetes hellige kilde på Helgoland. Også i gaseurtens nordiske 
navn Baldersbrå, der bl. a. kendes 1 Jylland og Skåne, har vi 


l) Også S. Bugge (Studier I 165) ser anledningen til. at Hoder- 
sagaen er indlemmet i Skjoldungsagnene, deri at han er 
gjort til sån af den svenske kong Hodbrodd, som Helge 
fældede. På Runekrønikens og andre sene danske konge- 
rækkers avtoritet vil han gåre denne tilknytning ældre end 
Sakse. Jeg antager. at han allerede får tilknytningen har 
været sån af en Hodbrodd; ti ellers vilde han mangle fader 
1 sagaen. 
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et vidnesbyrd om, at Balder også i dansk folketro har været en 
guddom. Denne danske myte må da mindst have indeholdt føl- 
gende træk: Balder er lysgud (Baldersbrå) og går vel mod men- 
nesker (B-brånd), han fældes af en modstander, der senere i 
småkongesagnet enten hedder kong Hoder i Horsens eller bærer 
andre navne med stedlig tilknytning, og som — ifølge ligheden 
med islandsk overlevering — også i gudeverdenen har haft navnet 
Hoder. Hoders grund til kamp med Balder nævnes ikke i den 
nu kendte danske overlevering, heller ikke det våben der fælder 
guden. Såvel småkongesagnet som den bagved det liggende gude- 
myte har rimeligvis nævnet en Bo som Balders hævner. 


Saledes er adskillelsen gennemført mellem Sakses to 
kilder, en norrån saga og danske sagn. Det eneste punkt, 
hvor ikke bestemt resultat er nået, er Bos navn og den korte 
skildring af hans hævntog mod Hoder. Flere muligheder 
frembyder sig; men vi ma helst lade spårsmålet stå uløst, 
indtil en af dem viser sig som den, der kan sætte alt pa sin 
rette plads. — Resultatet er for Hodersagaens vedkommende 
blevet, at den hverken kender Hoder eller Balder som dansk 
konge. Tydelig at tegne sagaens skueplads er vanskeligt; 
Sakse har interesseret sig sa lidt for stedforholdene, han har 
således aldrig ofret en tanke på spårsmålet, hvor Balder 
havde hjemme. Klart træder kun de norske forhold frem: 
kong Kuse i Finmarken, kong Helge på Hålogaland, kong 
Gevars rive med Baldersvag, altsa vel Trøndelagen. Den 
rette sammenhæng med asernes indvandring til Upsal og 
Ulleraker, der sker i løbet af sagaen, får vi vanskelig frem 
af Sakses tekst; Hoders svenske rige svæver temmelig i det 
uvisse, især når Helgesagnets Svenskekonge Hodbrodd skilles 
fra ham. En mulighed er det, at Hoder Hodbroddsøn hænger 
sammen med de norske sagn om Hoder og Hodbrodd som 
de ældste fortidskonger på Hadeland (Flateyjarbok I 24) eller 
med kong Hodbrodd i Haåleygjatal (Corp. poet. II 522). 

Sakses Hodersaga adskiller sig fra den pa Island over- 
leverede digtning om Balder især deri, 1) at kampen foregar 
1 menneskeverdenen, 2) at guderne deltager i menneskelige 
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kampe og netop som mudstandere af sagnets helt, 3) at 
Hoder er sagnets helt i stedet for Balder, 4) at handlingens 
drivtjeder er kampen om besiddelsen af Nanna. Dette har 
for S. Bugge været grund til at opstille en særlig kilde for 
Sakses Baldersagn; det skal være en omplantning af det 
græske Akillessagn. Jeg har søgt at godtgøre, at den for- 
skydning, hvorved guderne kommer til at optræde som mod- 
standere af sawnets helt, (i sig selv en naturlig følge af 
kristendommens indførelse) ogsa forekommer i andre forn- 
aldarsagadigtninger bade hos Sakse og i norrøn literatur. 
Denne forskydning af gudernes stilling har da for Balder- 
sagnet gjort, at Hoder blev sagnets helt i stedet for Balder. 
At Hoders kamp for at vinde Nanna strækker sig gennem 
hele sagaen, er ganske i stil med fornaldarsagaernes frem- 
skyden af et over hele sagaen spændende elskovsforhold med 
lvkkelig udgang; hendes helt passive kærlighed er ikke i 
olddigtningens stil, men i fornaldarsagaernes. — Den store 
mængde enkeltheder, der af Bugge forklares som lån fra det 
græske sagn, er for største delen sadanne træk, som enhver 
sagamand havde til sin radighed; andre må henføres til 
danske sagn eller til Sakses egen udmaling eller komposition. 


SY 34. Fridlev den hvate. 
IV S. 178—80. 


Fridlev-sagnet har forkærligheden for Norge som skue- 
plads fælles med det lige foran gående sagn om Frode den 
frøkne og med flere af Sakses norsk -islandske sagaer; en 
særlig norsk gæst er også skjoldmøen Rusila (s. 53. 24); 
opregningen af Hvirvils kæmper taler ogsa mod sagnets dansk- 
hed (s. 21). Fridlevs særk, som jærn ikke bider på, hører 
til fornaldarsagaernes fællesgods; sidst forekom den i Frode . 
den frøknes saga og i Baldersagnet, der var stedfæstede i 
Norge. Kæmper, der — som Gunnolmr her — kan døve sværd, 
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er endnu almindeligere i islandsk sagadigtning. Efter sit 
indhold hører fortællingen til vikingsagnene; bl. a. indeholder 
den en beretning om, hvorledes Dublin blev indtagen ved at 
binde ild til svalernes haler, — ganske en efterligning af 
Haddings erobring af Dyna!). 

Mod alle disse norråne forbindelser står den danske 
stedfæstelse: hovedslaget skal have stået i en havn pa Sæl- 
lands sydkyst, og den skal have faet navn efter den faldne 
vikingehåvding Hvirvil; altså er det Hurrildshavn mellem 
Glenø og Sælland (D. Atlas I 7). Denne sydsællandske 
stedfæstelse synes fuldstændig at kuldkaste antagelsen om 
Sakses norråne kilder; ti der er næppe en eneste af hans 
fortællinger, der i den grad som Fridlevsagaen lader sig op- 
løse i gængse fornaldarsaga-motiver, — og den viser nu det 
sikreste kendemærke pa dansk oprindelse! Vanskeligheden 
er dog ikke så uløselig, nar vi følger et vink, som Sakse 
selv giver, om hvorledes historiske fortællinger blev kendte 
i den kreds, han tilhørte. Han fortæller om Absalons skib, 
der ligger ved Sydvestsællands kyst og hvorpå sagamanden 
Arnald Islænding, Absalons hengivne følgesvend, var om bord, 
og om hvor yndede hans fortællinger var af danske tilhørere 
(S. 812). Nar der da er digtet en fortælling i sagastil om en 
havn på Sydsællands kyst, er ingen nærmere til at være 
dens hjemmelsmand end samme Årnald Islænding. Om han 
nærmere har udmalet et dansk stedsagn eller lokaliseret en 
norrån saga eller selv opfundet en »lyvesaga« blot ledet af 
navnets lighed med søkongen Hvirvil, behøver vi ikke at 


ly Krigspuds er i det hele et yndlingsæmne for Sakses norråne 
sagn (Haddings saga S.41; Frodes saga S.63—7%9; Hoders 
saga S$., 115; Erik maålspages saga S. 213). Kun en eneste 
krigslist forekommer 1 hans danske kilder, Amleds list med 
at rejse de faldne krigere op, så det ser ud som hans hær 
intet tab har lidt; dette forekommer også i Fridlevs saga. 
Da Amledsagnets sidste del ser meget nyopfunden ud, er 
dette træk måske lånt lige fra Fridlevs saga. 
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granske nærmere; disse forskellige muligheder viser, at der 
var nok af mader, hvorpa en sagamand kunde skatfe en for- 
tælling, der matte have særlig interesse for danske tilhørere. 


De her fremdragne fortællinger må tjæne som nogle få 
prøver på Sakses fornaldarsagaer. At gennemgå hvert enkelt 
sagn på samme made vilde i altfor høj grad udvide nær- 
værende bogs omfang og føre ind pa en række særlige sagn- 
undersågelser. De nu fremsatte redegårelser for enkelte sagn 
vil i sig selv kunne oplvse om, at hver af Sakses fornaldar- 
sagaer foruden de fælles overensstemmelser har sine egne 
berøringspunkter med norrån literatur, og om at disse for- 
tællinger sete under synspunkt af fornaldarsagaer tilsteder et 
"dybere indblik i deres væsen og tankegang, end det hidtil 
har været muligt. Det udvalg af Sakses fornaldarsagaer, jeg 
har gjort, hænger for så vidt sammen indbyrdes, som det 
omfatter det meste af norrån prosadigtning i Sakses forste 
fire bøger; og de to sidst omtalte sagaer giver desuden lejlighed 
til at løse to af de største vanskeligheder for tvedelingen af 
Sakses kilder: Norråne og danske sagn, der næsten altid star 
side om side uden poetisk forbindelse, er i Baldersagnet 
slyngede tæt i hinanden; og i Fridlevsagaen strider sted- 
fæstelsen, der ellers kan danne grundlaget for bestemmelsen, 
mod alle kendemærker på stil og æmner., Den fremsatte 
opfattelses rigtighed prøves da på, om den kan omdanne 
modsigelserne til samstemning og nærmere udførelse af sin 
tankegang. | 
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Slutning. 
NS 35. Resultater. 


Til slutning skal jeg give et skematisk overblik over, 
hvorledes Sakses sagnstof efter de fremsatte grunde fordeler 
sig mellem dansk og norron overlevering. Foruden hen- 
visning til den tidligere omtale af hvert enkelt sagn har jeg 
givet korte antydninger af, hvor en beslægtet overlevering 
findes i middelalders-literaturen. 


I. Norsk-islandsk. 


1. Grams saga (I. bog, S. 26—34); opvækst og fosterfader 
(s. 72); flere giftermål (s. 46—7); mange overnaturlige væsner 
(s. 28); sammenhæng med Haddings saga. 

2... Haddings saga (II, S. 34-—60); norsk skueplads og 
giftermål (s. 24); overnaturlige væsner og lausavisur i mængde 
(s. 28. 40. 74—77); hedenske otfferskikke (s. 64); Odins jordiske 
optræden (s. 30. 60); navnet Guthormus (s. 82).; s. 129—39. 

3. Frodes saga (II, S. 61—80): broget række af vikinge- 
bedrifter, hurtig opdukkende og straks forsvindende personer (&3 
jf. 81); en lausavisa (s. 75); sammenhæng med Haddings saga : s. 139. 

4... Hoders saga (III, S. 111—32); Odins og asernes op- 
træden (s. 30—40); norsk stedfæstelse (s. 26; ved siden af danske 
stedsaen s. 25); fosterfader og opvækst (s. 72); kong Helge og 
kong Kuse (s. 65); navnet Rostiophus (s. 79), Ollerus (s. 83); s. 141, 

5. Frode den frøkne (IV, S. 176—77); foregår helt i 
Norge. stedfæstet til en Frodeø der (s. 24. 26); Frøger er en sin 
af Odin og beskyttes af ham (s. 32). 

6. Fridlev den hvate (IV, S. 178—80); interesse for Norge 
(s. 24): skjoldmøen Rusila (s. 53); men dansk stedfæstelse (s. 25); 
s. 168. 

7. Erik målspages og Frodes saga (V, S. 181—254); 
norsk helt (s. 24); norske stednavne og stedfæstelser (s. 26. 90); 
erobringsrige og krigstog (s. 22. 126); Odins hjælp (s. 30); foster- 
moders hjælp (s. 42); skjoldmøen Stikla (s. 53); søkonger (66. 127%) ; 
navnefæste (s. 63); tredobbelt bryllup (s. 46); Tore helsing, Asmund 
og Skrauti lånte fra norråne sagaer (s. 65—68); folkebeskrivelser 
(s. 73): lausavisur (s. 75—78); sprogformer Gunvara., Gunthiovus, 
Arthorus (s. 79—80). 

8.. Holmgang på Samsø (V., S. 250—51):; navneramse 
(s. 21): navnene Hiorthvar, Angantir, Hiarrandi (s. 80—82): Arvar- 
oddus (s. 90): norsk helt. Stemmer med Orvarodds saga. 
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9. Fridlevs saga (VI, S. 239—72); Norge er skueplads: 
norske stedfæstelser og stednavne (s. 24. 26. 90); navneremse (s. 21) ; 
overnaturlige væsner (s. 28); lausavisur (s. 75): fostbroderskabs- 
situationer (s. 60); boudedatteren, tredobbelt bryllup (s. 46—49) ; 
åÅn bueskytte (s. 66); norsk fosterfader for Fridlevs sån (s. 23. 72). 
Stemmer i grundtrækkene med Arngrims Fridlevsagn. 

10. Ole den frøknes saga (VII, S.367—74; VIL, S, 392—893) ; 
fleste bedrifter i Norge; norsk stedfæstelse (s. 24. 26); spadom i 
en lausavisa (s. 28, 75):  personbeskrivelse (s. 69); ramse af sø- 
konger (s. 21. 65): navnet Livtarus (s. 79); sammenhæng med 
Fridlevs saga; sammenhæng med Harald hildetands saga. Stemmer 
til dels med Årnørnm. 

11. Starkads ungdom (VI, S. 273—S81); Starkads fårste 
bedrifter i Norge; det overnaturlige (Odins indgriben s. 28, at 
døve sværd s. d8); ophobning af personer og af bedrifter i mange 
lande (s. 19. 22). Stemmer med Gautreks saga og Ynglingasaga. 

12... Haldan bjærggrams saga (VII. S.319—29); norske 
bedrifter, norsk hustru og afkom i Norge; Gnvdar-Asmund (s. 67); 
bærsærksgang (s. 57): sprogformer Vitolfus (s. 80), Hatherus (s. 88). 

13... Harald hildetands saga (VII—VHI, S. 362— 91): 
norske bedrifter: norske stedfæstelser (s. 24. 26): Odins deltagelse 
(s. 30. 70): skjoldmøer overvundne (s. 55); søkonger (s. 127); 
personbeskrivelse (s. 69); Bråvallakvadets navnerække (s. 21) og 
sprogformer (Wecbiorga, s. 80. 84). Stemmer med Sogubrot. 

14... Ømunds saga (VIII, S. 393—96); foregår i Norge; 
en norsk sagnhelt optræder (Odd fra Jæderen s. 66);  skjoldmø 
overvunden (s. 53); dobbelt bryllup (s. 46). 

15... Torkel adelfars saga (VIII, S. 420—33) ; foregår næsten 
helt i jætteverdenen; religiøst problem (s. 28; jf. s. 12). Torkel 
adelfar kendes ellers kun i norsk folkedigtning; jf. æventyrrejser 
til Trollabotn 1 norske og færøske viser. 

16... Gave-Rævs saga (VIII, S. 433—35); islandsk helt. 
Gjafaretfs saga i Gautreks saga (s. 14). 

17... Regnar lodbroks saga (IX, S.439—63); norsk byrd, 
norske bedrifter, norsk giftermål; erobringsrige, vikingetog (s. 19. 
22. 24. 26. 90. 126); flere giftermål (s. 45 jf. 8); Odin (s. 30. 70); 
Matullus (s. 65. 82); personbeskrivelse (s. 70). Stemmer med Rag- 
nars saga og Kråkumål; danske kilder kender ikke Regnar på 
den danske trone. 


Il. Dansk. 


1. Dan (I, S.21): stamfader ligesom i danske kilder (s. 99, 112). 
2... Humble og Loder (1, S.21—23). Afvigende fra Her- 
vararsaga. 
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3... Skjold (I, S. 23—25); kamp for Danmark (s. 22, 23); 
lovsagn. Disse sagn er ukendte på Island: ikke sån af Odin, 
intet overnaturligt (s. 27). 

4... Helge (II, S. 80—83); stedfæstelse (s. 25); kamp for 
Danmark (s. 22): den tyske håvding Sirik (s. 93); intet overnaturligt 
(s. 27). Stemmer med danske kilder og afviger fra islandske. 

5. Rolv (Il, S. 838—109); intet overnaturligt (s. 27); Bjarke- , 
mål (s. 21): navnet Vigge (s. 92); mtet navncfæste (s. 63).  Af- 
viger fra islandske kilder. 

6. Balder (III, S. 120. 122. 125—26); stedfæstelser (s. 25). 

7. Rørik (III, S.132—35); kamp for Danmark (s. 22. 23); 
unavngivne personer (s. 20). 

8. Ørvendel (III, S. 135—38); holmløsen (s. 58); Ge- 
rutha (s. 84). 

9. Amled (III—IV, S. 138—61); dansk stedfæstelse (s. 25): 
navnet Amlethus er jysk (s. 83); Herminthrud (s. 93): unavngivne 
personer (s. 19): elskov (s. 50). 

10. Vermund og Uffe (IV, S.161—74); kamp for Dan- 
mark (s. 22, 23); stedfæstelse til Ejderholmen (s. 25): navne 
(s. 91—92): unavngivne personer (s. 20); beskrivelse af Uffe (s. 71): 
Uffe kendes ikke i islandske kilder (s. 114). Hele sagnet stemmer 
nåje med Svend Ågesån. 

11... Huglek (IV, S. 1735). 

12. Dan (IV, S. 177); kamp for Danmark (s. 22). Lignende 
sagn i Lundeårbøgerne. 

13... Hiden og Hogne (V, S. 2338—42); stedfæstelse (s. 25); 
fostbroderlag uden foregående styrkeprøve (s. 62). [Sakses beret- 
ning er vistnok en sammenstøbning af to forskellige kilder.| 

14. Kong Frodes love (V, S.225—48). 

15. Frodes død (V. S. 254—57); stedfæstelse (s. 25). 

16... Hjarne (VI, S. 238—59. 263—65); stedfæstelser (s. 25); 
navnets form (s. 82). 

17... Frodes Sakserkampe (VI, S. 272—73. 281—83): kamp 
for Danmark (s. 22—23); stedfæstelse «ål 25); Frodes tilnavn (s. 114). 
Afviger fra Arngrim. 

18. Starkad og Helga (VI, S.283—97); stedfæstelse (s.25) ; 
Angaterus (s. 81); unavngivne personer (s. 21); ingen udmaling af 
bærsærksgang (s. 57); Helgas våbendåd (s. 55); elskov (s. 51). 

19. Starkad hos Ingild (VI, S. 297—318): unavngivne 
personer (&$3).  Afviger fra Arngrim. 

20... Haldan og Sigrud (VII. S. 329—30) ;: Sygrutha (s. 84); 
Ebbe (s. 91). 

21. Oder og Sigrid (VII, S. 330—34); navnet Ebbe (s. 91): 





174 TILBAGEBLIK. 


unavngivne personer (s. 20):  personbeskrivelse (s. 70); det over- 
naturlige (s. 29). 

22. Alv og Alvild (VIL, S. 334—37): skjoldmø (s. 54. 55). 

23... Hagbard og Signe (VIl, S. 338—30); stedfæstelser 
(s. 25); Hildegisel (s. 93): elskov (s. 51). 

24. Haldan den stærke (VII, S. 350—60) og Harald 
hildetands ungdom (VIl, S. 360—62);  stedfæstelse (s. 25); 
skjoldmø (s. 54); (NB. Wesetus s. 80). Afviger fra Åsmundar saga 
kappabana. Nr. 20—24 hører til samme overlevering; afvigende 
fra islandske Siklingsagn. 

25... Jarmunrik (VIII, S. 406—15); kamp for Danmark 
(s. 22); Odin som Danernes forkæmper (s. 31); Ebbe og Sibbe (s. 91). 
Afviger fra norsk-islandske Volsungsagn. 

26. Snjo (VIII, S. 415—20); kamp for Danmark (s. 22. 
28); stedfæstelse (S. 419); skæmtesagnet øm drankeren (s. 20). 
.Snjo som Danekonge kendes kun i danske kilder; en enkelt dansk 
kilde giver ham netop denne plads (s. 116). 

27... Regnars sån Ubbes fødsel (IX, S.450—51) og død 
(S. 454—35); Regnar og bondedatteren (s. 49); Grånsund.  Ubbe 
kendes kun i danske kilder. 


S 260... Tilbageblik. 


Sædvanlig opfattes hele Sakses oldhistorie som en sam- 
ling sagn, der i Danmark er bevarede på folkemunde tra 
oldtiden af. Denne taste vedholden ved oltidsminderne, det 
fortrolige kendskab til den gamle gudeverden, som denne 
samling forudsætter, er dog meget påfaldende i den tidsalder, 
som indfører riddervæsenet 1 Danmark. Tidsalderen omkring 
ar 1200 frembragte desuden en ny og rig udvikling af dansk 
digtning i folkevisens form; af andre kilder ses det, at folke- 
visedigtningen allerede var i gang på Sakses tid; og selve 
Sakses værk indeholder adskillige vink om, at oldtidens 
»Skalde« (vates) var atløste af de nyere »sangere« (canta- 
tores). Det vilde være mærkeligt at finde en så stærkt udviklet 
prosadigtning og så sammentrængt lyrik, der skal have levet 
jævnsides visesangen — og så pludselig være død bort uden spor; 
dens æmner er kun i ringe grad folkevisens æmner, bevidst- 
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heden om de gamle guder er svunden, og hele forholdet tii 
de overnaturlige væsner et helt andet: i steden for de ven- 
lige vætter, der førte Hadding, Hoder, Regnar o. s. v. til sejr, 
er der i folkeviserne en elververden, skilt fra menneske- 
verdenen ved en dyb kløft; hver der prøver at udtylde den, 
sluges af den. Her at gennemgå hver enkelt forskel vilde 
være at gentage en stor del af nærværende arbejde. Der 
måtte et uhyre åndeligt spring til, for at der overfor den 
digtning, hvis tankegang var hunden til oldtidens forhold og 
som behandlede religiøse problemer i hedenskabets form, skulde 
opstå en digtning, der støber selv oldsagn om i sin tids former 
og paa de allerfleste punkter finder nye udtryk for sine idealer. 
Et sådant spring eller rettere — da de to digtninger på Sakses 
tid gar jævnsides — en sådan dobbeltbevidsthed findes ikke 
hos et folk. 

Grundtanken i min »tvedeling« har været at udsondre | 
fra hinanden to grupper af Sakses oldsagn: den norsk- 
islandske, hvis religiøse begreber og kulturforestillinger ud- 
springer fra hedensk tid, og hvis digteriske bygning fortrinsvis 
skyldes vikingetidens livsopfattelse; og den danske sagngruppe, 
hvor gudetro og oldtidsforhold er udviskede, men hvis poetiske 
forbindelser med oldtidsdigtningen er levende. Gennem Sakses 
danske sagn hænger da folkevisedigtningen sammen med old- 
kvadene; og disse danske sagn fra den ældre middelalder 
tjæner delvis til at forberede riddertiden og dens visedigtning. 
Vi har set folkevisens elskov spire frem i Regnar- og Amled- 
sagnene, dens skjoldmøoptattelse i Alvilddigtningen; ridder- 
ligheden mod den slavne fjende kom stærkt til orde i Ør- 
vendelsagnet, og Valdemartidens krattige nationalfølelse taler 
gennem en hel række sagn om kamp for Danmarks tilværelse 
og dets ære. 
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